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filologia _ PHILOLOGY _ ФИЛОЛОГИЯ 
 

 
Venta Kocere 

(Latvia) 
 

JĀNIS ENDZELĪNS (1873-1961) AND GEORGE AKHVLEDIANI (1887-1973) 
 
Jānis Endzelīns (1873-1961) is one of the greatest Baltic linguists of all time and in-

ternationally recognized Latvian linguists.  
On February 22 of this year, the centennial of Jānis Endzelīns is celebrated. This day 

is included in the calendar of days to be celebrated by UNESCO. In honor of the special 
event, the Academic Library of the University of Latvia has prepared the exhibition 
"Linguist Jānis Endzelīns _ 150" and an international scientific conference is held at the 
Latvian Language Institute.  

Jānis Endzelīns is considered the founder of Latvian classical linguistics and has been 
assessed as the most outstanding internationally recognized Latvian linguist. His most 
important works "Grammar of the Latvian language" (in German and Latvian) and "Dic-
tionary of the Latvian language" created together with Kārlis Mülenbach (1853-1916), first 
native speaker of Latvian to devote his career to linguistics, made a great contribution to 
the comparative historical linguistics, Baltic studies and Indo-European studies of the world, 
because it became available to the whole world researches and data about another of living 
Baltic languages _ Latvian and its dialects. Jānis Endzelīn's theoretical works are still an 
important contribution to the further development of comparative studies and classical 
Latvian linguistics. 

The cooperation between Jānis Endzelīns and George Akhvlediani, the prominent 
Georgian linguist, academician of the Georgian Academy of Sciences is very important. 

G. Akhvlediani was born in the village of Derci near Kutaisi on 13 April 1887. In 
1910, he started to study at the University of Kharkiv, School of History and Philology, 
where Jānis Endzelīns worked as a professor. Jānis Endzelīns noticed his outstanding 
philological abilities and urged him to start scholarly work. During his studies, George Ak-
hvlediani wrote a research work on comparative phonetics of Indo-European languages. In 
1914, Jānis Endzelīns wrote an extensive review on this work and recommended to present 
it with the gold medal [1].  

During his studies, G. Akhvlediani perfected his knowledge in the field of classical 
and modern European languages, studied Ancient Indian, Old Prussian and Old Iranian lan-
guages. He learnt comparative linguistics form the outstanding linguists of that time. J. En-
dzelīns taught him basis and methods of comparative grammar of Indo-European languages. 
G. Akhvlediani introduced these methods in Georgian linguistics, paid attention to Old Per-
sian, Old Armenian, Old Islandic, Lithuanian and Latvian languages.  

After graduation from the University, G. Akhvlediani returned to Georgia and started 
to work as a teacher at the Kutaisi classical school.  
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J. Endzelīns addressed G. Akhvlediani’s elder brother Valerian, who lived in Kharkiv, 
asking him to persuade George to return to the University of Kharkiv, as J. Endzelīns 
believed that George was a talented man who should work in research. J. Endzelīns wanted 
to recommend him for training courses for professorship.  

In 1915, G. Akhvlediani returned to Kharkiv where under J. Endzelīns recommen-
dation, he was admitted to the Department of Comparative Linguistics to be trained as a 
professor.  

In 1916, G. Akhvlediani went on a study trip to Saint Petersburg where he attended 
lectures of distinguished linguists.  

Since 1918, G. Akhvlediani lived in Georgia and took active part in the establishment 
of the Tbilisi University. More than for 50 years, he was in charge of the Department of 
General Linguistics. Among his students were nearly all the Georgian specialists not only 
in general and experimental phonetics, but also in Indology and Iranistics. G. Akhvlediani 
was also known as a speech therapist. He developed applied speech therapy. G. Akhvle-
diani’s most outstanding achievement in phonetics and phonology is his work Fundamentals 
of General Phonetics (1949) that was dedicated to his teacher J. Endzelīns.  

The first page of the book reads, "I dedicate this book to my dear tutor who has 
taught me commitment for the sake of science". With great respect G. Akhvlediani re-
membered attention and care for him by J. Endzelīns.  

He visited Riga for several times and took part in J. Endzelīns’ jubilees. The cor-
respondence of both the linguists contains important facts that influenced discussions in the 
issues of linguistics.  

On J. Endzelīns’ 85th birthday, G. Akhvlediani wrote, "Jānis Endzelīns introduced me 
in the current issues of our research. If I have been able to achieve something in my re-
search and pedagogical work, then I am most grateful to my dear teacher".  

G. Akhvlediani visited Riga for several times and took part in J. Endzelīns’ jubilee. 
G. Akhvlediani’s first research work, highly appreciated by J. Endzelīns, had the mot-

to "Per augusta ad augusta", as he believed that scrupulous, enduring and hard work raises 
a person to heights of science. G. Akhvlediani implemented this motto in his research 
work.  

In the early 1950’s, when linguist Nikolai Marr’s (1864-1934) unscientific theory was 
rejected, G. Akhvlediani wrote in his letter to J. Endzelīns on 16 October 1950, "You were 
the first who urged me to be critical to the linguist Marr’s works. 

Allow me to remind you of it. When I asked you if I could use his book, You 
showed me one of the important French linguist of the early 20th century Antoine Meillet 
(1866-1936) book "Atarmenisches Elementarbuch", your letter said that we could not rely 
upon the etymological data mentioned by Marr.  

Your hint established my further attitude to Marr in general that was essential, and I, 
in my turn, advised Chikobava (Georgian linguist Arnold Chikobava, 1898-1985) to treat 
Marr critically". 

In the same letter, G. Akhvlediani wrote:  
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"When I visited Riga in 1948, my dear teacher, you were surprised why we, your 
students, were so sincerely fond of you. 

And how many, seemingly minor guidelines, I have got from you! 
Every time when I remember it, I see your personality in my imagination, which 

seemed to me very stern then, I confess after nearly 40 years. I started my studies at the 
University in 1916, and you gave lectures in the introduction of linguistics. 

I am much obliged to you, yours faithfully G. Akhvlediani". 
G. Akhvlediani adds in his letter of 1 June 1952, 
"I remembered the years when I was a student and postgraduate student, when I en-

thusiastically listened to your special courses (Old Armenian and Persian languages). I still 
keep my lecture notes accurately". 

G. Akhvlediani wrote on the book "Latvijas PSR vietvārdi" [Place-names of the Lat-
vian SSR], "The author’s idea is so grandiose, its role in the history of language is so 
great, the work was carried out so precisely and profoundly, that we can say that it is the 
only work of such kind" [2]. 

A scientific session of the Academy of Sciences of the Latvian SSR dedicated to 
Jānis Endzelīns took place on 21 February 1958. G. Akhvlediani presented a lecture where 
he analysed J. Endzelīns’ merit in research, as well as current issues in general linguistics, 
Slavistics and Baltistics [3].  

The Museum of history of Ivane Javakhishvili Tbilisi State University keeps several 
letters that J. Endzelīns sent to G. Akhvlediani in Tbilisi.  Nikolai Javakhishvili, Georgian 
historian, professor, foreign member of the Latvian Academy of Sciences, writes about this 
in his publication [4]. 

However, 17 letters of G. Akhvlediani to J. Endzelīns, which he sent to Riga, are 
stored in the Museum of Literature and Music in Riga. 

but the Academic Library of the University of Latvia keeps photos of G. Akhvlediani 
visits to Riga. 

Thanks to the management of the Sukhumi State University and the editor-in-chief of 
the International scientific periodical edition "Intercultural communications"  professor Indira 
Dzagania, the author of the this  article was able to visit the  George Akhvlediani House-
Museum in Derci on March 30, 2023 and get acquainted with its exhibits. 

 
Literature: 
1. Эндзелин И., Отзыв о сочинении Г. Ахвледиани на тему: Очерк истории плавных и 
носовых согласных в санскрите, греческом, латынском и славянских языках. Записки 
имп. Харьковского ун-та, 1914, кн. 1; 
2. Endzelīns J., Latvijas PSR vietvārdi. R.: LPSR ZA izdevniecība, 1956-1961, 2 sēj.; 
3. Jānim Endzelīnam veltīta zinātniskā sesija. Cīņa, 1958, 22. febr.; 
4. javaxiSvili n., giorgi axvledianisa da ianis enZelinsis naxevarsaukuno-
vani megobroba, Jurn. `istoriani~, 2023, #2. 
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venta kocere 
ianis enZelinsi (1873-1961) da giorgi axvlediani (1887-1973) 

reziume 
 

ianis enZelinsi aris yvela drois erT-erTi udidesi baltiispireli 

enaTmecnieri da msoflioSi aRiarebuli latvieli lingvisti. 
mimdinare wlis 22 Tebervals ianis enZelinsis dabadebidan 150 weli 

Sesrulda. es dRe aRiniSneba iuneskos mier. mniSvnelovan movlenas miuZ-

Rvna latviis universitetis akademiurma biblioTekam gamofena `lingvisti 

ianis enZelinsi _ 150~, xolo latviuri enis institutSi saerTaSoriso sa-

mecniero konferencia gaimarTa. 
uaRresad mniSvnelovania ianis enZelinsisa da gamoCenili qarTveli 

enaTmecnieris, saqarTvelos mecnierebaTa akademiis akademikosis giorgi ax-

vledianis TanamSromloba. 
g. axvlediani daibada 1887 wlis 13 aprils, sofel derCiSi, quTaisTan 

axlos. 1910 wels swavla daiwyo xarkovis universitetis istoria-filolo-

giis fakultetze, sadac muSaobda profesori ianis enZelinsi. man SeniSna 

axalgazrda giorgis filologiuri unarebi da mouwoda, daewyo mecnieru-

li saqmianoba. swavlis periodSi g. axvledianma dawera kvleviTi naSromi 

indoevropuli enebis SedarebiTi fonetikis Sesaxeb. 1914 wels i. enZelin-

sma am naSroms vrceli recenzia miuZRvna da gasca rekomendacia misi oq-

ros medliT dajildoebis Taobaze. 
swavlis periodSi g. axvledianma srulyo Tavisi codna klasikur da 

Tanamedrove evropul enebSi, Seiswavla Zveli induri, Zveli prusiuli da 

Zveli iranuli enebi. man SedarebiTi enaTmecniereba Seiswavla im drois ga-

moCenil lingvistebTan. i. enZelinsma aswavla qarTvel students indoevro-

puli enebis SedarebiTi gramatikis safuZvlebi da meTodebi. g. axvledianma 

es meTodebi gamoiyena qarTul enaTmecnierebaSi da yuradReba gaamaxvila 

Zvel sparsul, Zvel somxur, Zvel islandiur, litvur da latviur enebze. 
universitetis damTavrebis Semdeg g. axvlediani saqarTveloSi dabrun-

da. 
fonetikisa da fonologiis dargSi g. axvledianis gamorCeuli naSro-

mia `zogadi fonetikis safuZvlebi~ (1949), romelic miuZRvna Tavis maswav-

lebels _ i. enZelinss. naSromis pirvel gverdze weria: `am wigns vuZRvni 
Cems Zvirfas moZRvars, romelmac maswavla mecnierebisadmi erTguleba~. di-

di pativiscemiT ixsenebda g. axvlediani i. enZelinsis mxridan misdami ga-

moCenil yuradRebasa da zrunvas. 
g. axvlediani ramdenjerme ewvia rigas da monawileobda  i. enZelinsis 

iubileebSi. enaTmecnierebis mimowera Seicavs mniSvnelovan faqtebs, rom-

lebmac gavlena moaxdines lingvistikis sakiTxebze gamarTul diskusiebze. 
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Вента Коцере 
Янис Эндзелинс (1873-1961) и Георгий Ахвледиани (1887-1973) 

Резюме 
        

Янис Эндзелинс один из величайших балтийских лингвистов всех времен и все-
мирно признанный латышский лингвист. 

22 февраля этого года отмечается 150 летие со дня рождения Яниса Эндзелинса. 
Этот день включен в календарь дней, отмечаемых ЮНЕСКО. В честь знаменательного 
события Академическая библиотека Латвийского университета подготовила выставку 
«Лингвисту Янису Эндзелинсу _ 150», а в Институте латышского языка проводилась 
международная научная конференция. 

Очень важно сотрудничество Яниса Эндзелинса и выдающегося грузинского 
лингвиста, академика Академии наук Грузии Георгия Ахвледиани. 

Г. Ахвледиани родился в селе Дерчи под Кутаиси 13 апреля 1887 года. В 1910 
году он начал учиться на историко-филологическом факультете Харьковского уни-
верситета, где профессором работал Янис Эндзелинс. Я. Эндзелинс заметил его вы-
дающиеся филологические способности и призвал начать научную деятельность. Во 
время учебы Г. Ахвледиани написал исследовательскую работу по сравнительной фо-
нетике индоевропейских языков. В 1914 году Я. Эндзелинс написал обширную рецен-
зию на эту работу и рекомендовал наградить ее золотой медалью. 

Во время учебы Г. Ахвледиани совершенствовал свои знания в области класси-
ческих и современных европейских языков, изучал древнеиндийский, старопрусский и 
древнеиранский языки. Сравнительному языкознанию он учился у выдающихся лин-
гвистов того времени. Я. Эндзелинс обучил его основам и методам сравнительной гра-
мматики индоевропейских языков. Г. Ахвледиани ввел эти методы в грузинское язы-
кознание, обратил внимание на древнеперсидский, древнеармянский, древнеисландский, 
литовский и латышский языки. 

После окончания университета Г. Ахвледиани вернулся в Грузию. 
Самым выдающимся достижением Г. Ахвледиани в области фонетики и фоноло-

гии является его труд «Основы общей фонетики» (1949), посвященный его учителю  
Я. Эндзелинсу. На первой странице книги написано: «Я посвящаю эту книгу моему 
дорогому наставнику, который научил меня преданности делу науки». С большим ува-
жением Г. Ахвледиани вспоминал внимание и заботу о нем со стороны Й. Эндзе-
линса. 

Он несколько раз посещал Ригу и принимал участие в юбилеях Я. Эндзелинса. 
В переписке обоих лингвистов содержатся важные факты, повлиявшие на дискуссии 
по вопросам языкознания. 
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Latvian linguist      Georgian linguist 
Jānis Endzelīns (1873-1961)    George Akhvlediani (1887-1973)  
          

 

 
Professor Jānis Endzelīn's 75th anniversary in 1948 in Riga. G. Akhvlediani  

in the first row, second from the left 
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Venta Kocere at the Museum of History of 
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University on 
March 29, 2023 

 
George Akhvlediani House-Museum in Derci 
on March 30, 2023 

Venta Kocere at Ivane Javakhishvili Tbilisi State 
University garden near G. Akhvlediani bust on  
March 29, 2023 

 

 

 
Director of the Academic Library of University of Latvia Venta Kocere and  

the editor-in-chief of the International scientific periodical edition "Intercultural communications",  
professor Indira Dzagania and Director of the George Akhvlediani House-Museum Amiran Asatiani 

and his assistant on March 30, 2023 
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madona Selia 
 (saqarTvelo) 

 
Tanamedrove inglisuri enis warmoTqmis 

 aqtualuri problemebi 

 
inglisur enaze 300 milion adamianze meti laparakobs. is mSobliuri 

enaa didi britaneTis, amerikis, avstraliis, axali zelandiisa da kanadis 

nawilisTvis. Tavdapirvelad inglisur enaze laparakobdnen inglissa da 

Sotlandiis samxreT aRmosavleTSi, Semdeg _ aRmosavleT irlandiaSi. me-17 
da me-18 saukuneebSi ki _ CrdiloeT amerikaSi. mogvianebiT, me-18 da me-19 
saukuneebSi _ axal zelandiasa da aRmosavleT afrikaSi koloniuri gafar-

Toebis xarjze. emigrantebis nakadi, romelic ipyrobda, swavlobda da sax-

ldeboda kunZulebze, modioda samxreT-aRmosavleT inglisidan. amave dros, 

inglisuri farTod vrceldeboda uelsSi. uelsis inglisuri Zalian hgavs 

aRmosavleT inglisurs. me-20 saukuneSi inglisuri enis amerikuli varianti 

gavrcelda kanadaSi, laTinur amerikaSi, bermudebze da msoflios sxva na-

wilebSi. amrigad, inglisurenovan samyaroSi axla cnobilia inglisuris 

ori ZiriTadi tipi: inglisuri da amerikuli (AE) inglisuri ena. inglisur 

jgufs miekuTvneba: inglisis inglisuri, uelsis inglisuri, avstraliuri 

inglisuri da axali zelandiis inglisuri, amerikis jgufs _ amerikuli 

inglisuri da kanaduri inglisuri. yovel erovnul enaSi aris teritoriu-

li da regionuli dialeqtebi. inglisuri ena saerTaSoriso enad iqca biz-

nesis, politikisa da kulturisaTvis. igi gaxda _ Lingua Franca _ saerTaSo-

riso globaluri ena, sakomunikacio ena sxvadasxva qveynisa da xalxisaT-

vis. am yvelaferma imoqmeda da, garkveuli doziT, Secvala kidec tradici-

uli britanuli warmoTqma, ramac Tavis mxriv gamoiwvia cvlilebebi sawar-

moTqmo normebSi. 30-40 wlis win inglisuri enis literaturuli warmoTqma 

_ Received pronunciation (Queen’s English, Oxford, BBC English an Standard English) _ 
britanuli aristokratiis erTaderT warmoTqmad iTvleboda. adre miCneuli 

iyo, rom inglisuris, rogorc ucxo enis, swavlebisas maswavlebels unda ga-

moeyenebina RP warmoTqma da es iyo modeli studentebisaTvis. 70-ian wlebSi 

damokidebuleba literaturuli warmoTqmis mimarT Seicvala, vinaidan ga-

naTlebulma ingliselebma iseTi fonetikuri maxasiaTeblebiT daiwyes met-

yveleba, romlebic, Cveulebriv, axasiaTebda qoqnis _ Cockney _ muSaTa kla-

sis metyvelebas, Tumca es ingliselebi ar iyvnen qoqnis warmomadgenlebi. es 

aqcenti pirvelad aRwera ingliselma fonetikosma deivid rouzuornma  da 

mas `SesarTavis inglisuri~ uwoda (saxelwodeba SesarTavis inglisuri war-
moiSva mdinare temzis SesarTavebTan mcxovrebi mosaxleobisaTvis damaxasia-

Tebeli warmoTqmis mixedviT). SesarTavis inglisuri gansakuTrebiT swrafad 

axalgazrdebSi gavrcelda. rogorc aRmCnda, SesarTavis inglisurze molapa-

rake adamianis xmis xarisxi ufro cxvirismieria, vidre RP-ze molaparakisa. 
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SesarTavis inglisurze  metyveleben kembrijis, oqsfordisa da manCesteris 

saganmanaTleblo centrebSi. RP-s, rogorc erTaderT `prestiJul~ models, 

daupirispirdnen iseTi didi britaneli lingvistebi, rogorebic arian d. 

kristali (David Crystal), j. jenkinsi (Jennifer Jenkins), d. rouzuorni (David 
Rosewarn) da sxv.  
     SesarTavis inglisurze laparakoben ganaTlebis garkveuli donis mqone 

pirebi da zogierTi profesiis warmomadgenlebi (magaliTad, "chattering classes" 
_ Jurnalistebi). aseT inglisurs SeiZleba mohkraT yuri, magaliTad, lon-

donSi mediaSi, skolebSi, TemTa palataSi, gavleniani xalxis metyvelebaSi. 

xalxi irCevs SesarTavis inglisurs, raTa misi saubari axalgazrdulad da 

qalaqurad JRerdes. SesarTavis inglisuri miRebulia biznes wreebSi, lor-

dTa palatis zogierTi warmomadgenlis metyvelebaSi, mTavrobaSi, samedici-

no da saswavlo dawesebulebebSi. deivid rozuornis azriT, is mniSvnelovan 

gavlenas moaxdens momavlis metyvelebaze. SesarTavis inglisurze metyvele-

ben ara mxolod politikosebi, sportsmenebi da mediis warmomadgenlebi, 

aramed TviT dedofal elisabedis umcrosi Svili edvardic. 
SesarTavis inglisuri amerikelTaTvis yvelaze advilad gasagebi bri-

tanuli inglisuria, TumcaRa britanuli inglisuri Zalian swrafad icvle-

ba. SesarTavis inglisuris gavrceleba qalaqebSi _ belfastSi, dublinSi, 

kardifSi, glazgoSi, niukaslSi, notingemSi, liverpulSi, manCesterSi lin-

gvistebis mier jer kidev naklebad aris Seswavlili. 
SesarTavis inglisurs, dacinviT Mockney-sac uwodeben, rogorc qoqnis 

(Cockney) yalb mimsgavsebas. 
literaturuli warmoTqmis Secvlis mTavari mizezia is faqtori, rom 

inglisuri ena gamoiyeneba saerTaSoriso urTierTobis enad da masze gavle-

nas axdenen sxva enebi. `SesarTavis inglisuri~ ufro Riaa cvlilebebisa da 

inovaciebisaTvis, vidre literaturuli warmoTqma. am cvlilebebTagan zogi 

ukve aisaxa leqsikonebSi, zogi ki mxolod zepir metyvelebaSi arsebobs.  
      qvemoT mocemulia is fonetikuri cvlilebebi, romlebic inglisur ena-

Si bolo 40 wlis ganmavlobaSi aRiniSneba: 
      bgera [t] Seicvala glotaluri xSviT, magaliTad, football – ['fUtbç:l] → 

['fU/bç:l], Scotland - ['skÅtl´nd] → ['skÅ/l´nd]. glotaluri xSuli bgera gamoiyene-

ba: 1. xmovniT dawyebuli nacvalsaxelisaTvis aqcentis misaniWeblad, maga-

liTad, Am I? [/Qm aI/]; Excellent! [/eks´l´nt]; It’s easy! [Its/ i:zI]; 2. or xmovans So-

ris, romlebic sxvadasxva marcvals warmoadgenen, magaliTad, co-operate 
[k´U/Åp´reIt]; 3. intruziv  [r]-is Tavidan asacileblad, magaliTad, I saw it?  

[aI sç:/ It];  4. yru mskdomis [p, t, k] Sesacvlelad an gasaZliereblad sityvis 

bolos, magaliTad, what? [wÅ/], shok [SU/], sip [sI/]. SesarTavis inglisurSi 

sityvebSi: Gatwick, network, gateway, statement, seat-belt, treatment, water, take it off, 
quite nice, bottle _ Ga/wick, ne/work, ga/eway, sta/ement, sea/-belt, trea/ment, wa/er, take 

i/ off, qui/e nice, bo/le yru nunismieri mskdomi bgerebi icvleba glotaluri 

xSuliT.  
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warmoTqmis yvelaze TvalsaCino maxasiaTebeli _ nunismieri [t]-s dakar-
gva sityvis bolos _ aRiniSneba britanuli samefo ojaxis axalgazrda 

warmomadgenelTa metyvelebaSi, magaliTad, princesa diana winadadebaSi _ 

There’s  a  lo/  of  i/  abou/ _ iyenebda glotalur xSuls [t]-s nacvlad.  

RP-ze molaparakeni glotalur xSuls mniSvnelovan bgerad ar Tvli-

an, vinaidan igi ver cvlis sityvis mniSvnelobas. ase rom, mas ara aqvs mini-

Webuli fonematuri statusi da ara aris aRniSnuli adrian anderhilis 

(Adrian Underhill) fonematur diagramaze, Tumca ki xSirad ixmareba, gansakuT-

rebiT swraf zepir metyvelebaSi.   
"Glottalling" gulisxmobs p, t, k bgerebis Secvlas glotaluri xSviT, ma-

galiTad [aUt → aU/],  [wik → wi:/]; 

bgera [j]] saerTod qreba, magaliTad, tune _ [tju:n] → [tu:n], duke _ [dju:k] 
→ [du:k], news _ [nju:z] → [nu:z], lunatic _ ['lju:n´tIk] → ['lu:n´tIk], suit _ [sju:t] → 

[su:t], resume _ [rI'zju:m] → [rI'zu:m].  
sityvebSi: tune, absolute, lute, revolution, million, salute  j ar warmoiTqmis l-s 

Semdeg. 
sityvebSi: assume, consume, presume, pursuit, suitable j ar warmoiTqmis s-s 

Semdeg. 
marcvalmawarmoebel TanxmovanTa Soris neitraluri xmovani (schwa) 

gaCnda. magaliTad, middle _ ['mIdl →'mId´l], little _ ['lItl →'lIt´l].  

`magari~ [l] ბგერა იცვლება  [w] bgeriT, magaliTad,  walls [wç:lz  → 

wç:wz], milk bottle → miwk bottw, football → foo/baw, fall → faw. 

bgerebi [tj]  da [dj] icvleba [tS] da [dZ] bgerebiT, magaliTad, Tuesday _ 

['tju:sdeI] →['tSu:sdeI], tune _[tSu:n], reduce _ [rI'dZu:s], duke _ [dZu:k], meet you _ 

[mi:tS´], did you _ [dIdZu:]. Dune warmoiTqmis, rogorc [dZu:n], Tuesday warmoiT-

qmis, rogorc choose day.  
sawyisi bgera [h] qreba, magaliTad, I saw her → I saw er, hand on heart → 

and on /eart, hat → [Q/], here → ere, hate → ate. 

aris tendencia difTongebis gamonofTongebisa, magaliTad, [U´] icvle-

ba [ç:]-Ti: sure [SU´] →[Sç:], poor [pU´] →[ pç:]; [e´] icvleba [e] an [Q]-Ti: hair 

[he´ → he, hQ]; [I´] icvleba  [I]-Ti: beer [bI´] → [bI]. 
 mokle xmovnebi grZeldeba sityvis bolos, magaliTad, happy 

['hQpI] →['hQpi:], coffee ['kÅfI] →['kÅfi:], valley ['vQlI] →['vQli:]. 
 sityvis maxvili gadaiwevs sityvis bolosken, magaliTad, 'interesting → 

inte'resting. 
TxrobiTi winadadeba neli da gawelilia da warmoiTqmis maRali aRma-

vali toniT. SesarTavis inglisuri xasiaTdeba ufro neli tembriT, ufro 

cota sityvebiT wuTSi. aseTi intonacia gansakuTrebiT axasiaTebs didi 

britaneTis sainformacio radiosa da televiziis gadacemebis wamyvanTa 

metyvelebas. am metad Tavisebur intonaciur konturs barbara bterfordma  

(Barbara Bradford) "upspeak"-i uwoda. TxrobiT winadadebaSi kiTxviTi intonaci-
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is gamoyenebas eZaxian avstraliur kiTxviTs _ Australian interrogative, roca wi-
nadadebis bolo sityva maxviliania da toni aRmavali.  

"G-Dropping" niSnavs, rogorc sityva gviCvenebs, g-s gamotovebas, magali-

Tad, having ['hQvIn], swimming ['swImIn];  

"Th-Fronting": D  warmoiTqmis rogorc f da T  warmoiTqmis rogorc v. ma-

galiTad, three _ [fri:], through _ [fru:], north _ [nç:f], Tu th aris sityvis SuaSi, 

igi xSirad warmoiTqmis rogorc v. magaliTad, another _ [´'n√v´], mother _ 

['m√v´], other _ ['√v´], southern _ ['s´Uv´n]. SesarTavis inglisuriT axalgazrdebi 

metyveleben `londonurad~ da amboben fing-s thing-is nacvlad. 
RP-is our da out SesarTavis inglisuris warmoiTqmis Sesabamisad  

[aU´ → A:r] და  [aUt → A:/]. 
SesarTavis inglisurisaTvis damaxasiaTebelia intruziv r-s (intrusive r) 

gamoyeneba. magaliTad, Africa and Asia ['Qfrik´r ´n 'eiS´]; Formula A ['fç:mj´r eI]; 
Australia all out '[ÅstreIlI´r ç:l aUt]; Media event ['mi:dI´r Ivent]; Linda and Ann;  the Shah  

of Persia; I saw a man; China and glass; Drama and music; Law and Order; Indian office; 
the idea of it; the law excludes it; deivid rozuornis azriT, Tu RP-Si r-s war-
moTqmisas enis wveri aris zeda kbilebis bolos da enis Sua nawili daSve-

bulia, SesarTavis inglisurSi r-s warmoTqmisas enis wveri daweulia, xo-

lo enis Sua nawili aweulia maRla, magram ar exeba rbil sasas. 
qoqnis zogierTma sintaqsurma niSan-Tvisebam `londonur metyvelebaSi~ 

SeaRwia. amis TvalsaCino magaliTebia was-is gamoyeneba were nacvlad da 

aren’t gamoyeneba standartul inglisurSi am not/isn’t nacvlad. aren’t xSirad 
ixmareba no da never-Tan erTad ormagi uaryofis gamosaxatavad, rasac RP-Si 
ar hqonda adgili (he did not → he never did; I didn’t mean to, did I? We should 
shouldn’t we?).  

SesarTavis inglisurSi kiTxviTi fraza (tag-question ან question tags) war-

moiTqmis aRmaval-daRmavali toniT, magaliTad, We’re going later, aren’t we? და 
I said that, didn’t I? 

SesarTavis inglisuris leqsika gansxvavdeba standartuli inglisu-

risgan, magaliTad, Cheers-s gaaCnia ori sityvis mniSvneloba _ good bye da 
thank you/thanks. Excuse me _ ara mxolod bodiSs gamoxatavs, aramed gamoiye-

neba yuradRebis misaqcevadac. 
SesarTavis inglisurSi gamoTqmebi _ The line’s busy. Who is this? da collect 

call nasesxebia amerikuli inglisuridan da maT Secvales The line’s engaged. 
Who’ that? da reserved charge calls. 

warmoTqmis nimuSis arCevas yvelaze didi mniSvneloba aqvs, roca saqme 

inglisuris, rogorc ucxo enis, Seswavlas exeba. deivid rouzuorni Sesar-

Tavis inglisurs aRwers rogorc regionaluri dialeqtis saxeSecvlil va-

riants, aseve _ narevs araregionaluri da samxreT-aRmosavluri gamoTqmisa 

da intonaciisa. SesarTavis inglisuriT gamowveuli cvlilebebis safexu-

rebi RP-Tan SedarebiT fonetikuri da fonologiuria, leqsikuri da mor-



 14 

fologiur-sintaqsuria. Tanamedrove inglisur enaSi _ SesarTavis ingli-

surSi _ leqsikuri sxvaobis garda, cvlilebebi gaCnda sityvaTa wamoTqmeb-

Si, gramatikul konstruqciebsa da intonaciaSi. 
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Madona Shelia  
Actual problems of Modern English Pronunciation 

Summary 
 

      The main purpose of the research is to study the peculiarities of "Estuary English". 
30-40 years ago, the only pronunciation was the literary pronunciation of the English 
language _ Received pronunciation. However, since the 1970s the attitude towards literary 
pronunciation has been changing, which has led to the use by educated Englishmen of 
such features as were characteristic of Cockney, this new accent was first described by 
David Rosewarn and called "Estuary English".  

 
 

Мадона Шелия 
Насущные проблемы современного английского произношения 

Резюме 
 

          Основной целью нашей статьи является изучение особенностей "Estuary English". 
30-40 лет назад единственным произношением было литературное произношение 
английского языка _ Received pronunciation. Однако с 1970-х годов отношение к лите-
ратурному произношению изменилось, что привело к использованию образованными 
англичанами черт, характерных для кокни, этот новый акцент был впервые описан 
Дэвидом Розварном и назван "Estuary English". 
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maia marRania 
(saqarTvelo) 

 
omTan dakavSirebuli leqsika da mediiseuli Sefasebebi 

(ruseT-ukrainis omis amsaxveli sagazeTo masalebis mixedviT) 
 
masmedia, rogorc komunikaciis saSualeba, zemoqmedebas axdens adre-

satze. udavoa, rom sazogadoebrivi azris Camoyalibeba, TiTqmis, masmedia-

zea damokidebuli. Jurnalistebis mier ama Tu im movlenasTan dakavSirebiT 

gakeTebuli komentari an Tundac modaluri aqcentebi Tu Sefaseba, calke-

uli sakiTxebisadmi mkiTxvels pozitiurad an negatiurad ganawyobs. 
naSromSi sakvlevad SevarCieT iseTi mwvave sakiTxi, rogoricaa: omi da 

samxedro SeiaraRebuli konfliqti ruseT-ukrainis omis amsaxveli masale-

bis mixedviT. es aris Tema, romelic dResdReobiT mudmivad meTaurobs 

axal ambebs.  
naSromis mizania Sefasebis kriteriumebis realizacia omis Temisadmi 

miZRvnili sagazeTo saTaurebisa da statiebis magaliTebze. analizisaTvis 

moxmobilia britanuli ("The Independent", "The Daily Telegraph", "The Guardian", 
"The Daily Mail") da qarTuli (`kviris palitra~, `rezonansi~, `qronika~) gaze-

Tebi. 
sagazeTo saTaurebSi, rogorc britanul, aseve qarTulSi, aqcentire-

bulia axali informaciis umTavresi aspeqti, gamotanilia moqmedebis subi-

eqti an fiqsirebulia faqtis, movlenis Sefaseba Tu SefasebiTi konotacia.  
sityvaTa SerCevis TvalsazrisiT, gansakuTrebiT, sainteresoa saomari, 

omTan dakavSirebuli leqsika. samxedro konfliqtebis gaSuqebis dros me-

dia da Jurnalisturi praqtika Sefasebis ramdenime xerxs mimarTavs: 
samxedro konfliqti ruseT-ukrainas Soris kvalificirebulia ro-

gorc farTomasStabiani, xangrZlivi, sastiki omi Sors mimavali SedegebiT. 

am rigisaa Semdegi sityvebi da gamoTqmebi: omi, dabobva, brZola, dapyroba, 

saraketo ieriSebi, masirebuli cecxli, alyaSi moqceva, ltolvilebi, usax-

lkarod darCena, ganadgureba, saartilerio cecxli, WurvebiT daSena, upi-

loto TviTmfrinavebis intensiuri Setevebi...  
magaliTad: 
"Is China turning on Russia? Beijing calls Putin's Ukraine invasion a WAR for the 

first  time and refuses to supply airline parts"  [The Daily Mail, 11 March, 2022]. 
"Russian forces bombed Mariupol theatre sheltering hundreds of civilians, say city 

officials". 
  [The Guardian, 16 March, 2022]. 

"The battle for Kyiv: Russia's 40-mile convoy makes its move to encircle the 
capital". 

                                 [The Daily Telegraph, 11 March, 2022]. 
"British public will be asked to take Ukrainian refugees into their homes".  
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"Russian troops continue attempts to advance near Avdiivka in effort to encircle city 
_ as it happened" [The Guardian, 26 November, 2023]. 

"Russia-Ukraine war at a glance: what we know on day 641". 
                                         [The Guardian, 26 November, 2023]. 

"Ukraine says Russia launches most intensive drone attack since invasion began".  
                                          [The Guardian, 26 November, 2023]. 

"Snow in Kyiv raises fears Russia will attack Ukraine’s energy infrastructure".    
                                              [Guardian, 24 November, 2023]. 

"Ukrainian refugee families in UK four times as likely to end up homeless". 
                                             [Guardian, 24 November, 2023]. 

`... 100 dRe-Rame gaxdeba, rac 24 Tebervals, gamTeniisas ruseTi ukrai-

naSi SeiWra da mas Semdeg anadgurebs ukrainul qalaqebs Tu soflebs, xo-

cavs ukrainis moqalaqeebs~ [kviris palitra, 22-26 ivnisi, 2022]. 
`fsonebi zRvramdea gazrdili: donbasi sisxliani gadamwyveti brZo-

lis molodinSi~ _ ras wers britanuli gamocema [kviris palitra, 11-17 ap-
rili, 2022].   

`putins ukrainis omis israelis omiT gadafarva surs~. 
[kviris palitra, 16-20 oqtomberi, 2023].               

            
omi Sefasebulia rogorc winaswar dagegmili da dasaxelebulia sam-

xedro operaciis Tu SeiaraRebuli konfliqtis dawyebis mizezi: saidumlo 

mzadeba, SeiraRebuli SeWra, cecxlis gaxsna, Tvdasaxma, aviaieriSi: 
`rusulma gamanadgurebelma cecxli gaxsna~. 
`... putinis rvawliani saidumlo mzadeba ukrainaSi SesaWrelad~.  

                                          [qronika, 1 ivlisi, 2022]. 
`…aviaieriSis Sedegad daRupulTa raodenoba 39-mde gaizarda~.  

[rezonansi, 08.04.2022]. 
 

omi Sefasebulia rogorc samxedro danaSauli ruseTis mxridan mSvi-

dobiani mosaxleobis mimarT: srola, mokvla, xocva-Jleta, Cacxrilva, ga-

nadgureba, tanjva-wameba, jalaTebi, daxvreta, dabobva, daWrilebi, daRupu-

li bavSvebi, ZmaTa sasaflaobebi, miwasTan gasworeba: 
"Nearly 100 children have died in Russia's invasion of Ukraine, Zelenskiy says". 
"We are suffering every day, Zelensky tells Congress" [The Times, 16 March, 

2022].  
"As Mariupol’s dead are buried in mass graves, its living fight each other for 

food".  
            [The Daily Telegraph, 10 March, 2022].  

"As Russia’s shelling tore Irpin apart, its locals used social media to stick 
together". 

                [The Daily Telegraph, 9 March, 2022]. 
"More than 10,000 civilians killed in Ukraine in war, UN says". 

                                   [The Guardian, 26 November, 2023]. 
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`...luganskis olqs ori dRis ganmavlobaSi intensiuirad bombaven. iye-

neben fosforis bombebsac, romelic venis konvenciiT aris akrZaluli~. 
omi warmodgenilia, rogorc Tavdacvis saSualeba ukrainis mxridan:  

gaafrTebuli brZola, sisxlis ukanasknel wveTamde, dacva, udanaSaulo 

mSvidobiani mosaxleoba: 
`Cven vicavT Cvens miwa-wyals~.  
`...am xalxs Tavi aqvs ganwiruli da rusebisTvis erTi goji miwis daT-

mobasac ar apireben. bolomde brZolas gegmaven~ [rezonansi, 08.04.2022]. 
`vaSingtonis cis damcvels kievis sadarajoze daayeneben~. 

                                   [kviris palitra, 4 ivlisi, 2022]. 
"Ukraine needs more air defences to protect-Zelenskiy says". 

                                      [The Guardian, 26 November, 2023]. 
 
omis monawileTagan  erTi mxare (ruseTi) Sefasebulia samxedro damna-

Saved, arakeTilsindisier moTamaSed, agresorad, okupantad, meore ki _ 

msxverplad:  
"Biden calls  Putin a "war criminal" for first time since start of Ukrainian  

Invasion" [The Gurdian, March 16, 2022]. 
"Volodymyr Zelensky orders criminal investigation into deadly Russian strike at 

awards ceremony". 
"Century-old art gallery in Ukraine hit by Russia air attacks that injury 8 people".  

                         [The Daily Telegraph, 6 November, 2023]. 
`…bolo 24 saaTSi saokupacio reJimis agresias kidev 2 bavSvi emsxver-

pla…~. 
`…ukrainis armiam rusi okupantebisgan kidev erTi olqi mTlianad ga-

aTavisufla…~ [rezonansi, 08. 04. 2022]. 
 
sagazeTo saTaurebsa da statiebSi  dasaxelebulia, erTi mxriv, ukrai-

nis armiis saomar moqmedebaTa motivaciis, patriotizmis, meore mxriv, ki 

ruseTis jarebis  demoralizaciis magaliTebi: 
`dideba ukrainas, dideba gmirebs!~  
"Russian Army faces moral problems as Putin’s invasion drags on" [The Guardian, 

August 22, 2022]. 
dasavleTis mxridan konsolidacia da agresoris mimarT saerTaSori-

so sanqciebis daweseba Sefasebulia rogorc agresiuli qmedebebis Sewyve-

tis, omis SeCerebis erT-erTi saSualeba. am rigisaa: mkacri sanqciebiT da-

muqreba, sanqciebTan mierTeba, finansur-ekonomikuri sanqciebi, savaWro Sez-

Rudvebi, gafrTxileba, ultimatumi da sxva:  
"The EU threatens Russia with even tougher sanctions: Macron warns ‘all options 

are on the table’ if Putin presses on with invasion of Ukraine". 
samxedro konfliqti Sefasebulia rogorc  saerTaSoriso SeiaraRebu-

li konfliqti da safrTxe ara mxolod ukrainisTvis, aramed danarCeni 

msofliosTvisac: TavSesafari sistemebis gaumjobeseba, maragebis Seqmna,  
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bunkerebisa da sardafebis mowesrigebis dawyeba, qimiuri, birTvuli iara-

Ris gamoyeneba, vakuumuri bombebi, birTvuli omi. magaliTad:  
"Germany begins upgrading bunker system in wake of Russian invasion of 

Ukraine".   
                                          [The Independent, 04.2022].               

"The government will improve its public shelter systems while also building up 
new crisis stocks, Nancy Faeser revealed" [The Independent, 04.2022]. 

"West ‘seriously concerned’ Russia could unleash chemical weapons on Ukraine".  
"What are thermobaric weapons, vacuum bombs and how do they work?" [The 

Guardian, 1 March, 2022]. 
`mTavroba gaaumjobesebs Tavis sazogadoebrivi TavSesafris sistemebs 

da aseve Seqmnis axal krizisul maragebs, ganacxada nensi feizerma~.  
`... sadgurze kaseturi raketebiT 2 aviaieriSi ganxorcielda zustad 

maSin, rodesac 4 000 adamiani evakuacias elodeboda~ [rezonansi, 08.04]. 
`... ruseTis jarebma kramatorskis centralur rkinigzis sadgurze 

mSvidobian mosaxleobas daumiznes toCka-u-s raketa kaseturi elementebiT~. 
 `putinis gzavnilia: Tu ukan ar daixeviT, SesaZlebelia daviwyo bir-

Tvuli omi~  [qronika+, 11 marti, 2022].  
aseve, saTaurebSi kvalificirebulia omis Sedegebi, danakargebi, finan-

sur-ekonomikuri sanqciebis samxedro-politikuri Sedegebi.  
kvlevam cxadyo, rom SefasebiTi aspeqti saTauris Semadgeneli yoveli 

leqsemisTvisaa damaxasiaTebeli. saTaurebSi mocemulia moqmedebis kvali-

fikacia.  
kvlevam gamoavlina, rom britanul da qarTul masmediaSi samxedro 

leqsika sagazeTo saTaurebSi nominaciur, denotaciur, konotaciur, emoci-

onalur-eqspresiul funqcias asrulebs da mkveTrad Semfasebluria.  
SefasebiTobis gamovlinebad unda miviCnioT is xerxic, rom oms ar er-

qvas misi namdvili saxeli da evfemisturad iyos masze laparaki. am mizniT, 

masmediaSi Cndeba iseTi leqsika, rogorebicaa: SeiaraRebuli konfliqti, 

samxedro konfliqti, samxedro operacia, saomari, sabrZolo moqmedebebi, 

dapirispireba, winaaRmdegoba, samxedro Seteva, Setakeba, konfliqtis eska-

lacia, movlenebis epicentri.   
aseve, SeiniSneba naklebad agresiuli leqsikis gamoyeneba, gansakuT-

rebiT _ mdedrobiTi sqesis Jurnalitebis mier. saTaurebSi sityva omi Se-

darebiT iSviaTad aris moxseniebuli.  
amdenad, saTaurad warmodgenil nominaciur sintagmasa Tu elifesur 

winadadebaSi yoveli sityva gansakuTrebuli datvirTvis mqonea. 

 
literatura: 
1. marRania m., Tanamedrove leqsika semantikuri variaciulobis Tvalsazri-

siT (ideologiuri aqcentebi), saenaTmecniero Ziebani, t. XXI, gamomc. `qar-
Tuli ena~, Tb., 2006; 
2. Busa G., Introducing the Language of the News. Routledge. London, New York, 2014. 
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Maia Marghania 

Lexis Related to War and Media Evaluations 
(Based on the Newspaper Materials of the Russian-Ukrainian War) 

Summary 
 

The paper deals with words related to war and media evaluations. Mass media, as a 
means of communication, influence the addressee. There is no doubt that the formation of 
public opinion almost depends on the mass media. The modal accents or assessment made 
by journalists in relation to a particular event cause evoke in the reader a positive or ne-
gative attitude towards certain issues. 

 
 

Майя Маргания 
Лексика, связанная с войной и оценки СМИ 

(по газетным материалам русско-украинской войны) 
Резюме 

  
В статье рассматриваются слова, связанные с войной и оценки СМИ. СМИ как 

средство коммуникации воздействуют на адресата. Нет сомнения, что формирование 
общественного мнения во многом зависит от средств массовой информации. Модаль-
ные акценты или оценки, сделанные журналистами по отношению к тому или иному 
событию, в связи с тем или иным событием, вызывают у читателя позитивное или 
негативное отношение. 
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Maia Aghaia 
(Georgia) 

 
ENGLISH NEOLOGISMS AND THEIR ROLE IN THE LANGUAGE 

 
Language is such a unique phenomenon that its research is inexhaustible. It is a constantly 

developing phenomenon. Its development is related to the physical, cognitive, emotional, social, 
and cultural aspects of human development. It is the most powerful means of communication. It 
helps people to share thoughts and establish relationships, and therefore no society can exist witho-
ut language. Any language undergoes constant changes and developments of vocabulary and gram-
matical structures. The change and development of the vocabulary of the language is accompanied 
by creating and establishing new words, which contributes to the enrichment of the vocabulary of 
the language. Language is a living organism and it is natural that the lexical stock of the language 
reflects the ongoing changes in the life of the society. New words and other lexical devices are con-
stantly entering the vocabulary of the language, and after some time they can become an active part 
of the language.  

The lexical system of the language, as the most flexible one, is constantly evolving along 
with the development of society. The vocabulary of any language is dynamically developing due to 
some extra-linguistic factors and events. It is the most variable component of any language. Increa-
sing the vocabulary of a language is a natural phenomenon, because with the emergence of new in-
ventions, things or concepts, it becomes necessary to give them an appropriate name.  It’s a well-
known fact that every nation's culture is represented in its language, and every aspect of people's li-
ves is reflected in the vocabulary they use. One of the key aspects of language development is the 
enrichment of its vocabulary. Some words go out of use, but new words are also created, which is 
an indicator of the dynamism of the language.  We must always remember that the word is the main 
and basic unit of the language, and the language itself is a system, and in this system coexist simul-
taneously archaic and newly formed words (neologisms). 

The second half of the 20th century was marked by a significant event in the history of 
English language. It acquired the global status, as it was defined by British linguist David Crystal. 
It is an undeniable fact that the English language is currently the most frequently and widely used 
language in the world. New words are introduced into the English language at an increasing rate 
due to advances in technology and communication tools, various inventions and innovations. 
Nowadays, the English language is practically used in almost all fields. It dominates the Internet 
and it has a frequent use in social networks, world scientific literature, advertising labels, mass me-
dia, sport, political and diplomatic fields, etc. English language is actively used in negotiations, 
education, economy, science, etc. Due to globalization the number of people who know English is 
increasing every day. It can be said that English, as a prestigious language, enjoys the status of a 
world language.  

The history of the development of the English language itself is interesting.  Over the years it 
actively assimilated new words [neologisms] and accordingly its vocabulary has been refined and 
expanded. New words and concepts are the main means of updating the language. According to lin-
guistic dictionaries, the word neologism has Greek origin: Neos means new, and logos - word. In 
recent years, the world's languages have experienced a sharp increase in the number of new words 
as well. This process is driven by rapid changes, developments, and advances in technology and 
science, economics and communications, as well as the expansion of intercultural relations.  A new 
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word [neologism] entering the lexical stock of a language can be accepted by the society and estab-
lished in the language or it can be ignored and soon forgotten. According to some language specia-
lists, the knowledge of neologisms increases the communicative competence of language learners, 
it increases the potential of imagination and creativity, it leads to an increase of motivation to learn 
the language and the interest in thoroughly mastering the latest words that have entered the langua-
ge. According to them, neologisms revive the language and make it more dynamic. To a certain ex-
tent, they complement and introduce new concepts into the language.  

In the 21st century, the study of neologisms has attracted a great interest among various rese-
archers and it has become more relevant, as numerous modern  articles and publications have been 
made on this topic. Nowadays lexicalization and socialization of neologisms are considered as one 
of the important parts of vocabulary study. The main function of neologisms is to express things 
and events that did not exist before.  Some neologisms can lose their novelty and enter the active 
part of the vocabulary or they can become obsolete lexical units. Neologisms provide versatile rese-
arch material. They are quite broad and include terms, slang, abbreviations, barbarisms, anglicisms, 
and metaphorical expressions. Neologisms refer to both grammatical and lexical aspects of the lan-
guage, although it should be noted that it is much more widely reflected in the lexical layer of the 
language. Nowadays neologisms are constantly becoming important in all fields due to the proces-
ses of globalization, the increase in international contacts, and the rapid development of techno-
logy.  

Our very article focuses on a sharp increasing in the number of neologisms that appear in the 
languages around the world and in English language as well. Due to the very fact we think that it 
would be beneficial to include teaching some actively and frequently used neologisms to students 
and language learners as well. Though we agree with Simpson’s idea. There would be some 
English teachers who will oppose to this idea as neologisms are often attributed to informal words. 
Another issue of concern not only among language teachers with teaching neologisms but also lexi-
cographers and language policy makers is inability to predict which new words will stay active in 
language vocabulary for an extended period of time and which ones will fall out of use quickly [4]. 
We do believe that it is possible to integrate teaching of neologisms if there is a certain teaching 
strategy. Teachers can choose the neologisms that are used in different registers more than a year as 
through mastering neologisms learners can increase their communicative competence.  

As a part of our research we have done a survey with language learners and different 
university students. They were given a list of some neologisms and they were asked to give the 
definition to them.  We have chosen the neologisms due to frequency of their usage and popularity.  
The survey results have shown that only 7% of survey participants were able to explain the 
meaning of neologisms. Participants got quite interested to find out their definitions as they had a 
desire to study them. They shared their feelings later and mentioned that this kind of activity 
boosted their motivation and encouraged them to master English language better.  There were some 
learners who mentioned that they might not use them as their active vocabulary but in case if they 
meet native speaker or someone who uses the very neologisms in one’s speech they need to know 
them in order to build communication. They highlighted the fact they need to be aware of these 
kinds of lexical units. Our research results have shown that teaching English neologisms alongside 
with other lexical units is beneficial as it will help language learners to get to know English 
vocabulary deeper and more fluently. Here is the list of neologisms that we used in our survey: 
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1. Crowdsourcing: The activity of getting a large group of people to contribute to a project 
or task, especially by using a website where people can make contributions; for example, 
online proofreading services. 

2. Noob: Someone who is new to an online community or game. 
3. Chilax: To calm down or relax, it is a slang term used when someone is starting to get 

uptight about something that is happening. 
4. Staycation: A vacation at home or in the immediate local area. 
5. Cape _ a verb used to mean acting as a defender/supporter of someone/something. 

Presumably, this comes from the idea of a superhero. 
6. Quiet quit _ a term that means doing the bare minimum amount of work for your job, 

never exceeding expectations or volunteering for extra work. 
7. Hells cape _ a place or time that is hopeless, unbearable, or irredeemable. 
8. Northpaw _ an athlete, usually a pitcher or boxer, who is right-handed or competes as a 

right-hander.  
9. Petfluencer _ a person who gains a large following on social media by posting 

entertaining images or videos of their cat, dog, or other pet. 
10. Microtransaction _ a relatively inexpensive payment for part of a product or for an 

upgraded service or experience.  
11. Jugging _ Informal. a theft committed by a perpetrator who waits at a bank, near an ATM, 

or outside an expensive store, watches for customers who might be carrying a large amount 
of cash or goods, and then follows them to steal the money or goods from the customer or 
from their car. 

12. Crony capitalism _ an economic system in which success in business is obtained through 
relationships to people in political power rather than through competition. 

13. Chatbot _ a computer program designed to respond with conversational or informational 
replies to verbal or written messages from users. 

14. Neobank _ a digital bank, typically without a charter, that operates only online or on 
mobile platforms, providing some traditional banking services, such as checking and 
savings accounts, at low or no cost to customers. 

15. Pessimize _ to make less good, efficient, fast, functional, etc., especially in the context of 
computers or information technology. 

16. Coffee nap _ a short nap, usually 15-30 minutes, taken immediately after drinking a cup 
of coffee, the claimed benefit being that the energizing effect of caffeine may be bolstered 
by a sleeping body’s drop in adenosine levels. 

17. Agelast _ a person who never laughs; a humorless person (often used attributively). 
18. Fexting the act of fighting with someone by exchanging text messages rather than speaking 

on the phone or in person. 
19. Hometel a hotel that is designed to make guests feel as though they are living in a 

comfortable home. 
20. Kniffiti knitted or sometimes crocheted items that are left in public places as decoration. 
21. Romantasy a type of book that is part romance and part fantasy.  
22. Anti-vaxxer _ a person opposed to vaccination. 
23. Bitcoin _ digital currency. 
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24. Bizcation _ business trip with a vacation. 
25. Bleisure _ business trip with leisure. 
26. Boddler _ baby-toddler aged child who boddles around. 
27. Broadbandits _ cyber criminals threatening the health of an increasingly digital global 

economy. 
28. Frenemies _ a blend of friend and enemy. 
29. Lockdown _ the imposition of stringent restriction on travel, social interaction, and access 

to public spaces. 
30. Maskhol _ someone who refuses to wear a face mask. 
31. Neverundum _ a referendum the never ends. 
32. Smize _ to smile with your eyes. 
33. Trielemma _ three _ way dilemma between dietary choice, human health and the health of 

the planet. 
34. Twitterati _ people who tweet on twitter a lot. 
35. Workcation _ a working vacation. 
 

We can conclude that due to new discoveries, advancements, developments, and new 
technologies it has become essential to create new terms to properly describe things. As Former 
Chief Editor of OED John Simpson points out, "neologisms are a window both on language change 
and continuity" [4, 147]. Neologisms should be perceived as a normal linguistic phenomenon. They 
make communication more flexible. It’s an obvious fact that global changes in the world 
community have led to the emergence of a large number of neologisms in many languages of the 
world. Neology as a branch of linguistics requires further and deeper study.  
 
Literature: 
1. Crystal D., The Cambridge Encyclopedia of the English Language. Cambridge: Cambridge Uni-
versity Press, 2004;  
2. Creese S., Lexicographical Explorations of Neologisms in the Digital Age. Tracking New Words 
Online and Comparing Dictionary Entries with ‘Traditional’ Dictionary Representations. PhD the-
sis. Coventry University, Coventry, UK, 2017; 
3. Fischer R., Lexical Change in Present-Day English. A Corpus-Based Study of the Motivation, 
Institutionalization, and Productivity of Creative Neologisms. Tübingen: Gunter Narr Verlag, 1998; 
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maia aRaia 

inglisuri neologizmebi da maTi roli enaSi 
reziume 

 
ena exmareba adamianebs azrebis gaziarebasa da urTierTobis damyare-

baSi da, Sesabamisad, verc erTi sazogadoeba ver iarsebebs enis gareSe. ne-

bismieri ena leqsikuri maragisa da gramatikuli wyobis mudmiv cvlilebasa 



 24 

da ganviTarebas ganicdis. enis leqsikuri maragis cvlilebasa da ganviTa-

rebas Tan axlavs axali sityvebis [neologizmebis] warmoqmna da zogierTi 

maTganis damkvidrebac. es yovelive xels uwyobs enis leqsikis gamdidre-

bas. axali sityvebi inglisur enaSi mzardi tempiT Semodis teqnologiebisa 

da sakomunikacio saSualebebis miRwevebis, mravalferovani gamogonebebisa 

da inovaciebis fonzec. 
21-e saukuneSi neologizmebis Seswavlam mkvlevrebSi didi interesi 

gamoiwvia  da is ufro aqtualuri gaxda, razec metyvelebs am sakiTxze ar-

sebuli araerTi naSromi da statia. neologizmebis leqsikalizacia da so-

cializacia leqsikis Seswavlis erT-erTi mniSvnelovani nawilia. inglisu-

ri enis neologizmebze Cven mier Catarebuli kvlevis Sedegebma aCvena, rom 

inglisuri neologizmebis swavleba sxva leqsikur erTeulebTan erTad sa-

sargeblo da efeqturia, radgan is daexmareba enis Semswavlelebs inglisu-

ri enis leqsikis ufro Rrmad gacnobasa da mis ufro safuZvlianad gageba-

Si.  
 

Майа Агаиа 
Английские неологизмы и их роль в языке 

Резюме 
 

Язык помогает людям делиться мыслями и устанавливать отношения, поэтому 
ни одно общество не может существовать без языка. Любой язык испытывает постоя-
нное изменение и развитие словарного запаса и грамматических структур. Изменение 
и развитие лексического фонда языка сопровождается созданием новых слов [неологиз-
мов] и утверждением некоторых из них. Все это способствует обогащению словарного 
запаса языка. Новые слова вводятся в английский язык все чаще благодаря достиже-
ниям в области технологий и средств коммуникации, различным изобретениям и инно-
вациям. 

В XXI веке изучение неологизмов вызвало большой интерес у различных ис-
следователей и стало более актуальным, о чем свидетельствуют многочисленные рабо-
ты и статьи на эту тему. Лексикализация и социализация неологизмов является одной 
из важных частей изучения лексики. Результаты нашего исследования английских нео-
логизмов показали, что обучение английским неологизмам вместе с другими словарны-
ми единицами полезно и эффективно, поскольку оно поможет изучающим языка луч-
ше познакомиться со лексикой английского языка и более глубоко понять ее. 
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manana RambaSiZe 

(saqarTvelo) 

 

nawilakTa sakiTxisaTvis germanul prozaSi 

 

 

germanul enaSi aris `patara sityvebis~ mniSvnelovani raodenoba, rom-

lebic iseve, rogorc sityvaTa klasebi (zmnizedebi, kavSirebi, subiunqtore-

bi, windebulebi, modaluri sityvebi, Sorisdebulebi da winadadebis eqviva-

lentebi) ufleqsioni arian. es sityvebi _ bloß, doch, eben, etwas, etwa, denn, 
erst, ganz, ja, schon, sehr, sogar, ziemlich _ gansazRvrul gamoyenebaSi, Cveuleb-

riv, nawilakebia, isini ar arian sxva sityvebisgan srulad homogenuri da 

arc maTi moculoba aris erTnairad gagebuli sxvadasxva gramatikebSi. xan-

daxan es klasi farTod ganixileba, rogorc saerTo cneba ufleqsio sit-

yvebis, maSasadame, gulisxmobs zmnizedebis, kavSirebis, subiunqtorebis da 

windebulebis CarTulobasac, xandaxan ki metismetad viwrod _ gulisxmobs 

nawilakebis qveklasebis, emocionaluri `Zireuli sityvebis~ SemosazRvras.  

Temis arCevani ganapiroba Temis siaxlem da aqtualurobam, radgan di-

di xani ar aris, rac nawilakebi kvlevis sferoSi moeqca da aseve _ gansa-

kuTrebulma interesma gamomekvlia, rogor funqcionireben nawilakebi ger-

manul prozaSi. kvlevaSi gamoyenebulia SepirispirebiTi analizisa da gan-

zogadoebis meTodebi.  

nawilakebi, upirveles yovlisa, modaluri nawilakebi, germanul enaSi 

_ sxva enebTan SedarebiT, sxvadasxva teqstebSi da gansxvavebuli xerxiT, 

gansakuTrebiT xSiria.  

isini gvxvdeba rogorc zepirmetyvelebaSi, aseve werilobiT enaSi, sa-

saubro enis yoveldRiur dialogebSi da saliteraturo enaSi, dialogur 

da monologur enaSi: `maT maRal sixSires da komunikaciur mniSvnelobas 

didi xnis manZilze ar Seesabameboda adekvaturi lingvisturi interesi. na-

wilakebs xSirad miiCnevdnen enis periferiul elementebad, stilistikis mi-

er `metyvelebis sacobad~, `sarevela sityveebad~, romlebsac umjobesia Ta-

vi avaridoT. aman ki migviyvana gramatikebsa da leqsikonebSi nawilakTa 

ugulvebelyofamde, gramatikebSi isini ubralod zmnizedebs miakuTvnes, 

leqsikonebSi etikets _ `sakuTari mniSvnelobis gareSe~.  

es situacia bolo aTwleulis manZilze radikalurad Seicvala nawi-

lakTa kvlevis swrafi aRmavlobiT. nawilakTa kvlevis es uecari aRmavlo-

ba imasTan iyo dakavSirebuli, rom enaTmecnierebis sxvadasxva mimarTule-

bebma _ metyvelebis aqtis Teoria, saubris analizi, teqstis lingvistika 

nawilakebi miiRes gansxvavebuli pasuxebiT da gansxvavebuli kiTxvebiT na-

wilakTa Sesaxeb, romlebic mxolod erTi mTlianis gansxvavebul aspeqtebs 

warmoadgenen, Tumca Zalian kompleqsuri fenomenis. raTa bevr SekiTxvas pa-

suxi gascemoda, saWiro iyo orgvari nabiji:  

1) nawilakebis rogorc sakuTari klasis SemosazRvra sxva ufleqsio 

sityvaTa klasebTan mimarTebaSi; 
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2) nawilakTa subklasifikacia.  

nawilakTa sakiTxis Seswavlas gamokvlevebi miuZRvnes: dudenma, g. hel-

bigma, i. buSam, u. engelma.  

gramatikebSi naklebad mocemulia nawilakebis zogadi definicia, Zi-

riTadad qvetipebis CamonaTvalia, romlebic heterogenuli arian da aqedan 

gamomdinare, gansazRvrul momentebSi, sakuTari sityvaTa klasis siaxloves 

SeiZleba gadainacvlon.  

cneba `nawilaki~ (laT. "particula" _ "Teilchen" _ patara nawili) aRniSnavs 

funqciur sityvaTa klass. viwro azriT, nawilakebi ufleqsio sityvebia, 

romlebic ar miekuTvneba windebulebis, zmnizedebis, kavSirebis sityvaTa 

klass. isini winadadebis SigniT dairTvebian, magram ar warmoadgenen wina-

dadebis wevrebs, SemdgomSi arc raime gamavrcoblebs iTxoven da aqvT Sew-

yobis, SeTavsebadobis funqcia. rogorc wesi, ar aqvT morfologiuri Sina-

gani struqtura [1].  

adreul literaturaSi moipoveba nawilakis cnebis ganmarteba farTo 

gagebiT, romlebic enis yvela ufleqsio sityvaTa klass moicavs, anu gu-

lisxmobs zmnizedebis, windebulebis, kavSirebis CarTulobasac. aseTi gan-

sja mocemulia, magaliTad, dudenis gramatikis adreul gamocemebSi.  

g. helbigi da i. buSa nawilakebad miiCneven im morfologiurad uf-

leqsio sityvebs, romlebsac ar aqvT analogiuri sintaqtusi niSnebi, ro-

gorc sxva ufleqsio sityvebs. maT ar aqvT winadadebis funqcia (winadade-

bis eqvivalentebis da modaluri sityvebisgan gansxvavebiT), winadadebis 

wevris funqcia (zmnizedebisgan gansxvavebiT) da pirveladi kavSiris fun-

qcia (windebulebis, kavSirebis da subuinqtorebisagan gansxvavebiT) [2, 421].  

u. engelis gansazRvrebiT, nawilakebi ucvleli sityvebia. gamonakli-

sia xarisxis mqone zmnizedebis mcire jgufi, romelsac u. engeli nawila-

kebs miakuTvnebs maTTan msgavsi qcevis gamo [3, 384]. `nawilakebi formauc-

vleli damxmare sityvebia, romlebic daerTvis ama Tu im sityvas an mTel 

winadadebas~ [4].  

g. helbigi da i. buSa asaxeleben TvisebaTa 6 niSans, romelTa safuZ-

velze nawilakebi ganirCeva sxva sityvaTa klasebisagan [2, 420]:  

`1. nawilakebi ar warmoadgenen winadadebis damoukidebel wevrebs _ 

gansxvavebiT zmnizedebisgan da modaluri sityvebisagan, romlebic winada-

debis wevrebi arian.    

2. amitom isini, rogorc wesi, ar ikaveben pirvel adgils. es niSnavs 

TxrobiT winadadebaSi, mTavar winadadebaSi maT ar SeuZliaT damoukideb-

lad zmnis win poziciis dakaveba _ gansxvavebiT zmnizedebisa da modaluri 

sityvebisagan.  

Diese Kombination wurde allmälich zur fixen Idee → [5, 40] allmälich  aris zmni-
zeda,  

→ Allmählich wurde diese Kombination zur fixen Idee.  
Diese Kombination wurde vermutlich zur fixen Idee → vermutlich aris modaluri 

sityva,  
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→ Vermutlich wurde diese Kombination zur fixen Idee. 
Diese Kombination wurde fast zur fixen Idee → fast aris nawilaki, 

→ *Fast wurde diese Kombination zur fixen Idee. 
*winadadeba aragramatikulia.  

3. nawilakebi, ramdenadac moklebulni arian winadadebis wevrobis Se-

saZleblobas, ar SeuZliaT warmoadgendnen damoukidebel pasuxs SekiTxveb-

ze. zmnizedebi amis sapirispirod pasuxoben SekiTxvebs _ kiTxviTi sityviT. 

modaluri sityvebi _ SekiTxvebs _ kiTxviTi sityvis gareSe:  

Haben Sie sich’s notiert? [5, 227].  
Gewiß *heute *nur. Gewiß aris modaluri sityva. 

Wann haben Sie sich’s notiert?  
heute *gewiß *nur. heute aris drois zmnizeda.  
*sityvebi aragramatikulia.  

4. nawilakebi semantikurad ar moqmedeben winadadebis Sinaarsis Senar-

Cunebis pirobebze:  

Es könnte doch nicht wahr sein = [5, 60] doch aris modaluri nawilaki,  

= Es könnte nicht wahr sein. 
Zunächst bestand wirklich kein Grund = [5, 153] wirklich aris verifikatuli na-

wilaki,  
= Zunächst bestand kein Grund. 
5. nawilakebi sintaqsurad SeiZleba eliminirebuli iqnas ise, rom wi-

nadadeba amiT ar xdeba aragramatikuli.  

6. miuxedavad imisa, rom nawilakebi winadadebebis namdvilobis Rire-

bulebas ar cvlian da sintaqsuradac eliminirebadi arian, gansazRvruli 

xerxiT axdenen gamonaTqvamis modificirebas. rogor axdenen isini gamonaT-

qvamis modificirebas, semantikurad Tu komunikaciurad, da gamonaTqvamis 

romel nawilebs (winadadebebi, sityvebi) exeba es modifikacia, aris swored 

sakiTxi, romelSic nawilakebis subklasebi erTmaneTisgan gansxvavdeba [2, 

420].  

nawilakebs enaSi meorexarisxovani funqcia aqvT. ZiriTadi funqciebi 

zmnisa da nominaluri sferos sityvebiT xorcieldeba. zmnebi aRniSnaven 

momxdars farTo azriT, arsebiTi saxelebi, determinantebi, zedsarTavi sa-

xelebi da nacvalsaxelebi aRniSnaven da axasiaTeben sidideebs. nawilakebi 

maTTvis axlo ganmsazRvrelebs warmoadgenen, akavSireben sityvebs an Se-

sityvebebs an asruleben sxva funqcias.  

birTvTan damokidebulebis TvalsazrisiT u. engeli ganasxvavebs nawi-

lakTa sam klass [3, 384]:   

1. ganmmartavi nawilakebi (nähr bestimmenden Partikeln), romlebic movle-

nas an sidideebs gansazRvraven.  
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am jgufSi Semodis nawilakebi, romlebic ilokucias1 ganmartaven an 

modificireben allerdings, übrigens, sogar:  
Der Blick sogar schwindelte [5, 43]. 
Sogar die Skatspieler in der Ecke waren verstummt [5, 43].  
Allerdings bedeutete das Sirenenzeichen zehn Minuten vor Feierabend [5, 88].  
Übringens hatte er sich das Dorthingehen noch nicht völlig aus dem Sinn geschlagen 

[9, 315]. 
sogar aris seleqciuri nawilaki, romelic gvxvdeba mxolod konsta-

tur da kiTxviT winadadebebSi. is faqts sxva faqtTan mimarTebaSi aRniS-

navs, irCevs da gamohyofs ra gamonaTqvamis nawils. 

Allerdings da übringens ordinatuli nawilakebia, romlebic aRniSnaven aq-

tualur gamonaTqvams sxva gamonaTqvamTan, umetesad winare gamonaTqvamTan 

mimarTebaSi. amave dros gamohyofen xSirad gamonaTqvamis nawils.  

2. SemaerTebeli nawilakebi (verbindenden Partikeln):  
maT miekuTvneba wie da als Sedarebis gamomxatveli nawilakebi: 

Jene Handlungen hatten Kerzen genung gehortet, außerdem bessere als unsere [5, 92].  
Es war so still hier, stiller noch als der Bahnhof, der 
seltsamerweise abseits lag vom Geschäftszentrum [5, 97].  

Er war ernst wie ein Büffel [5, 82].  
Ängstlich wie eine Schwalbe, die das Umwetter ahnt [5, 81].    
3. sxva nawilakebi (die sonstigen Partikeln), rogorc winadadebis eqvivalen-

tebi, cvlian gamonaTqvamebs:  

Hast du kein Vertrauen zu mir? [5, 23].  
Doch 
Ist das "Ihre Tochter"? "Ja" [7, 226]. 
amdenad, gamonaTqvamis struqturis TvalsazrisiT, nawilakebi mxolod 

Tanmxlebi gamovlinebebia. rac Seexeba semantikas, miuxedavad amisa, isini 

xSirad qmnian gamonaTqvamis ZiriTad arss. es kargad Cans nawilakis "nicht" 
graduirebis magaliTze, romelsac SeuZlia gamonaTqvamis Sinaarsi mis da-

pirispirebulobaSi asaxos.   

"Verflucht", rief der Fahrer zurück: "verdunkelt ihr schon nicht mehr?" [5, 49].    
g. helbigis da i. buSas erT-erTi pirveli nawilakTa klasifikacia 

warmoadgens maTYdiferenciacias komunikaciuri da semantikuri funqciebis 

domonirebis mixedviT. avtorebi gamohyofen:  

1) nawilakebs, romlebSic dominirebs komunikaciuri funqcia;  

2) nawilakebs, romlebSic dominirebs semantikuri funqcia [6, 477]. 

                         
1 ilokucia gamoxatavs gamonaTqvamis moqmedebis tips (`metyvelebis aqtis tipi-

zacia~), anu ra aris gadmocemuli: Txroba, SekiTxva, brZaneba, muqara, winaaRmde-
goba. komunikaciaSi misi gamoyeneba iseve mniSvnelovania, rogorc propoziciis, ro-
melic gadmoscems gamonaTqvamis mniSvnelobas viwro azriT, imas, rac ucvleli 
rCeba, maSin rodesac moqmedebis tipi icvleba [3, 34]. 
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Semdeg g. helbigma da i. buSam gamohyo nawilakTa 3 ZiriTadi subkla-

si, romlebic mWidrod ukavSirdeba zemoxsenebul klasifikacias:  

1) elferis anu modaluri nawilakebi;  

2) graduirebuli, fokusirebuli nawilakebi; 

3) xarisxis, intensiurobis nawilakebi, xarisxis modifikatorebi [2, 

424].  

nawilakebSi: aber, auch, also, bloß, denn, doch, eigentlich, einfach, etwa, gerade, 
halt, ja, mal, noch, nun, nur, schon, überhaupt, vielleicht, wohl dominirebs komunikaci-
uri funqcia [6, 477]. 

komunikaciuri nawilakebis udides birTvs qmnis modaluri nawilakebi: 

aber, auch, bloß, denn, doch, eben, etwa, halt, ja, mal, nur, schon, vielleicht [2, 421]. nawi-
laki gerade-s gamoklebiT, romelsac g. helbigi da i. buSa graduirebul na-

wilakebs miakuTvnebs [2, 423], xolo u. engeli seleqciur nawilakad moixse-

niebs, romelic faqts sxva faqtTan mimarTebaSi aRniSnavs, irCevs da gamoh-

yofs ra gamonaTqvamis nawils [3, 126]. 

- erfüllte mich gerade diese vollkomene Nutzlosigkeit meiner Bemühungen mit einer 
Freude [5, 98]. 

modaluri nawilakebi gamoxataven mosaubris damokidebulebas faq-

tTan, saqmis arsTan. isini mimarTulia ara winadadebis calkeul wevrebze, 

aramed Semasmenelze da aqedan gamomdinare, mTel winadadebaze. maT sxva-

dasxva funqciebi aqvT, romlebic ara semantikur, aramed komunikaciur do-

neze realizdeba da romelTa Sesabamisad modaluri nawilakebi winadade-

bis sxvadasxva tipebSi _ TxrobiT, kiTxviT, Zaxilis winadadebebSi funqci-

onireben da maTi meSveobiT gansazRvrul incenciebs, Sesabamisad metyvele-

bis tipebs brZaneba, SekiTxva, survili, muqara, gafrTxileba gamoxataven [2, 

421].  

amdenad, isini mciredi gamonaklisis garda, zemoqmedeben gamonaTqvamis 

ilokuciaze (`metyvelebis aqtis tipizacia~), aZliereben an asusteben mas an 

axdenen maT modifikacias sxva xerxiT, gamoxataven mTqmelis damokidebule-

bas an uqmnian partniors garkveul ganwyobas [3, 128].  

saqme exeba or aTeul nawilaks, romlebsac ar daesmis SekiTxva. maT-

Tan ar dgeba uaryofa, isini ar warmoadgenen pasuxs SekiTxvebze, ar Tav-

sdebian winavelSi. modaluri nawilakebis umravlesoba umaxviloa.  

Der Förster läßt sich eine umständliche Darstellung aber nicht nehmen [8, 28]; Das 
kann aber nicht euer Ernst sein! [8,57]; Es war auch noch dazu so viel Arbeit da [9, 313]; 
am winadadebebSi sami nawilakia auch da noch modaluri nawilakebia, so xa-
risxis nawilaki, romelzec qvemoT gveqneba saubari.  

Im Kisten ist auch noch eine Decke [11, 254]; Zu diesen gehörten auch der Pfarrer 
und die Enkelkinder [5, 163]; Und lange Zeit ging es auch so ganz gut [9, 319] am wina-
dadebaSi sami nawilakia, auch modaluri nawilaki, so da ganz xarisxis nawi-
lakebia. 

Ich hatte auch damals Angst [5, 38]; Er war doch nicht versprochen mit ihr. Es war 
doch alles nur Einbildung [9, 313]; Es gäbe doch Kilometer [9, 317]; "Aber sie sagen 
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doch" [8, 28]; "Geh, doch, schon!" ruft er [8, 36]; Es war schon spät [5, 118]; Das ist 
schon öfter vorgekommen [8, 49]; ...aber ich war schon aufgestanden [5, 49]; am winada-
debaSi schon modaluri nawilakia, aber kavSiria da ara modaluri nawilaki.  

Franz hat schon fruh gewarnt [5, 145]; Aber wir fahren doch durch einen Tunnel 
[12, 65]; am SemTxvevaSic aber kavSiria da ara modaluri nawilaki; doch moda-
luri nawilakia.  

Die Nachtschwester stand schon an der Tür [5, 72]; "Mich interessiert bloß, warum 

Sie nicht früher abgehauen sind" [7, 215]. Er solle sich bloß nicht verstellen, sagte sie [14, 
172]; Der Sohn..sagte bloß "Toll" [14, 170]; Er schädigte also seinen Besitz und sie 
zugleich [9, 313]; "Sie haben also die Gränze nicht überschritten? Sie befinden sich also 
nicht in diesem Land? Damit gehen Sie also zu", sagt der Kommissar [8, 50]; Eine 
Einsendung bleibt also da [8, 40]; Die Flur war nur schwach beleuchtet [5, 65]; Kenntnisse 
dienen nur noch dazu, dich... verdächtig zu machen [8, 51]; Das Kind schrie immer noch 
[5, 66]; Das King war nur so gräßlich mager [5, 69]; am winadadebaSi nur modaluri 

nawilakia, so xarisxis nawilaki. Man spürt nur, daß er da ist [5, 108]; Ich hörte 
nur mein Herz schlagen [5, 108]; ...und die goldenen Sterne darauf waren nur noch wie 
etwas hellere Flecken zu sehen [5, 109]; am winadadebaSi xuTi nawilakia nur, noch 
modaluri nawilakebia, etwas  xarisxis nawilaki, wie _ Sedarebis gamomxat-
veli nawilaki, zu infinitiuri konstruqciis (sein + zu + Infinitiv) nawilaki.  

Sie war ja doch nur ein Tier [9, 311]; am winadadebaSi sami modaluri nawi-

lakia: ja, doch, nur. Aber so ist das Leben ja nicht, so witzig, so vorlaut [8, 39]; es sa-
intereso winadadebaa, sadac gvaqvs nawilakTa omoninia: ja aris modaluri 

nawilaki, aber aris kavSiri da ara modaluri nawilaki, pirveli so aris 
zmnizeda, sintaqsurad viTarebis garemoeba, bolo ori so (so witzig, so vor-
laut) aris xarisxis nawilaki.  

Ich weiß ja nicht, in der Strecke kommt es aufs gleiche heraus _ so oder so [8, 
27]; ja modaluri nawilakia, so aris zmnizeda, sintaqsurad viTarebis gare-

moeba da ara nawilaki am SemTxvevaSi. 

"Wieso haben Sie denn keine?" [8, 50]; "Wo wollen Sie denn hin?" [8, 26]; Was ist 
denn mit dir mein Kind? [13, 24]; Er müsse sich nun entschuldigen [12, 64]; Er war froh, 
als nun der Schaffner kam [12, 65]; Zwar leuchteten nun die Glühbirnen auf [12, 63]; Der 
Tunnel mußte nun jeden Augenblick aufhören [12, 63]; Dann essen wir eben alleine [13, 
243]; Die Sonne hatte eben noch mit voller Kraft geschienen [12, 62]; "Ist die Frage etwa 
unverschämt?" [7, 226]; ..und sein Ton, wenn er Doktor sagt, ist nicht etwa höhnisch, 
sondern durchaus achtungsvoll [8, 51]; Habe ich etwa nicht einen Sitzplatz bezahlt? [10, 
135]; ..er hat sich halt daran gewöhnt [8, 39]; Siehst du, Emil, wir hätten halt doch nicht 
heiraten sollen, wir hätten warten sollen [10, 132]; "Dann glaub doch mal, du seist ein 
Motorrad _ ich brauche nämlich ein Motorrad" [14, 169]; Eine Weile bleibt er einfach 
stehen [8, 28]; "Warum gehen Si nicht einfach zurück?" [8, 26]; Wir glaubten einfach 
nicht, daß es so schnell gehen würde [7, 15], einfach modaluri nawilakia, so xaris-
xis nawilaki.  
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Ich weiß wohl, Emil, aber ...sind wir denn Schelme? Was ist denn Böses daran? Du 
weißt doch, Emil, die Mutter! Wir durfen doch nicht [10, 128]; Es wird schon gehen, 
Emil! [10, 132]; Ich werde wohl nachzahlen müssen [10, 65]; ..und wenn ich nicht 
außergewöhnlich hohes Fiber hatte, stand wohl fest [5, 55]; ..und dann stimmte es wohl 
auch [5, 55]; Sie hatte wohl den Besuch verstanden und das Pfändchen Kaffee und den 
Zuckerhut [9, 18]; Du bist wohl besoffen [10, 134]; "Ich darf das wohl annehmen", verset-
zte Wyler [7, 225]; Ein Mann im Lodenmantel vielleicht ein Förster, der die Menge meidet 
[8, 25]; Margot wollte keinen Tisch, vielleicht doch eine Tablette und eine Tasse Schwar-
ztee [13, 241]; am winadadebaSi ori modaluri nawilakia vielleicht da doch. 
..dämmert es, daß man bald überhaupt nichts mehr sieht [8, 24]; Aber wir müssen froh 
sein, daß ich überhaupt Arbeit habe [10, 132]. .. und wenn überhaupt jemals irgend etwas 
gestimmt hat ich zweifle daran [5, 148]. am winadadebaSi überhaupt modaluri nawi-

lakia, etwas ganusazRvreli nacvalsaxelia am SemTxvevaSi da ara xarisxis 

nawilaki. "Was sind Sie eigentlich von Beruf?" [7, 215]; "Sagen Sie, wer bezahlt hier 
eigentlich das elektrische Licht?" [7, 215]; Er war diese Strecke schon manchmal gefahren, 
..und hatte den Tunnel eigentlich gar nicht beachtet [12, 62]; .. aber ein wirklicher Freund 
eigentlich der einzige, wenn auch die Freundschaft etwas einseitig ist [8, 39]; eigentlich 
modaluri nawilakia, etwas xarisxis nawilaki.  

modaluri nawilakebis centraluri jgufi ar Tavsdeba winadadebaSi 

pirvel adgilze da aqvs omonimebi sxva sityvaTa klasebSi:  

Wo wollen Sie denn hin? [8, 26];  
Was soll denn sein? [8, 35];  
"Was ist denn los?" [8, 36];  
"Wo bist du denn gewesen?" [8, 31]. 
am winadadebebSi denn modaluri nawilakia.  

Denn die Wertbegriffe _ so nannten es die Erwachsenen damals _ waren erheblich 
verschoben [5, 122]; Denn ich muß nun immer weiteren Reisen machen, um wirkliche oder 
scheinbare Interessenten zu besuchen [5, 93]; am winadadebebSi denn kavSiria.  

Dann essen wir eben alleine [9, 243]; Sie Sonne hatte eben noch mit voller Kraft 
geschienen [12, 62];  mocemul winadadebebSi eben modaluri nawilakia.  

Man sei eben an Herzogenbuchse vorbreigefahren [12, 65]. am winadadebaSi eben 
temporaluri zmnizedaa.  

"Sie sind ja so glücklich!" [5, 30]. "..es sind ja kaum anderthalb Seiten" [8, 42]; 
"Das sind Sie ja!" [8, 30]. mocemul winadadebebSi ja modaluri nawilakia.  

"Schinz, Heinrich Gottlieb" _ "Ja".  
"Dotor jur" _ "Ja". 
"Rechstanwalt" _ "Ja" [8, 46]; 
"Ist das Ihre Tochter?" _ "Ja" [7, 26] mocemul winadadebebSi ja winadadebis 

ekvivalentia.  

Und mitten darin, vielleicht in der Mehrzahl standen Tannen [9, 315]; Sie erinnerte 
ihn vielleicht an das Mädchen auf der Roßweide [9, 311]; mocemul winadadebebSi 

vielleicht modaluri nawilakia.  
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"Wie Ihr vielleicht wißt", schwatzte der Mönch [7, 220]; "Das ist vielleicht traurig 
für Sie?" [7, 215]; Vielleicht stellte es sich vor, daß er sie rauben konnte [9, 319]; moce-
mul winadadebebSi vielleicht aris modaluri sityva.  

modalur nawilakebs ar aqvT srulad fiqsirebuli da sruliad Tavi-

sufali adgili winadadebaSi. rogorc wesi, isini uRlebadi zmnis Semdeg 

Tavsdebian. uRlebad zmnasa da nawilaks Soris SeiZleba dadges ramdenime 

sxva (umaxvilo) wevri [2, 422];  

Im Kisten ist auch noch eine Decke [11, 254]; Es war ja schon Dämmerung [8, 54]; 
Die Tiere schienen nur noch Freude zu sein [9, 324]; Sie war ja doch nur ein Tier [9, 
19]; am winadadebebSi or-ori (auch noch, ja schon; nur noch) da bolo winadade-

baSi sami modaluri nawilaki ja, doch, nur dgas zmnis Semdeg da es modalu-

ri nawilakebis ZiriTadi poziciaa mxatvrul nawarmoebebSi. zogjer nawi-

laki SeiZleba distancirdes uRlebadi zmnisgan.  

Der Förster läßt sich seine umständliche Darstellung aber nicht nehmen [8, 28];  
Übrigens hatte er sich das Dorthingehen doch noch nicht völlig aus dem Sinn 

geschlagen [9, 315]; am winadadebaSi sami modaluri nawilaki doch, noch, nicht 
distancirebulia zmnisgan. nicht am SemTxvevaSi modaluri nawilakia da ara 

negatori. 

germanul enaSi aris modaluri nawilakebis periferiuli jgufi far-

To gagebiT, romlebic winadadebaSi pirvel adgilze Tavsdeba, Tumca isini 

uproblemod winadadebis SigniTac ganTavsdebian, isini amave dros ar gada-

dian sxva sityvaTa klasebSi da ar aqvT omonimebi sxva sityvaTa jgufebSi. 

aseTebia nawilakebi: immerhin, allerdings, eigentlich, überhaupt, jedenfalls [2, 421].  
Immerhin schien ich wirklich in Bendorf zu sein [5, 55]; Immerhin dieses Erlebnis 

war, wenn auch überraschend, so doch nicht außergewöhnlich [5, 154]; am winadadebaSi 
sami nawilakia, immerhin, doch, modaluri nawilakebia, so xarisxis nawilakia, 

auch aris kavSiri.  
Eigentlich wahr, denkt Schinz [8, 27]; Eigentlich sollte man uns dankbar sein [5, 

127]; "Eigentlich nicht" [7, 214]; "Jedenfalls werden wir dich am Nachmittag wieder 
messen!" meint er [8, 35]; Jedenfalls hört man oft das Geflater der Tauben [8, 53]; "Das 
Bild ist allerdings alt" [8, 51] aseve SesaZlebelia Allerdings ist das Bild alt; ..und 
wenn überhaupt jemals irgend etwas gestimmt hat, ich zweifle daran [5, 148], aseve Se-
saZlebelia Überhaupt wenn jemals irgend etwas gestimmt hat, ich zweifle daran. ro-
gorc warmodgenili masalis analizi gviCvenebs, nawilakebi didi raodeno-

biT realizdeba mxatvrul prozaSi, gansakuTrebiT es jgufi, modaluri na-

wilakebi, da miT ufro xSiria maTi gamoyeneba, rac ufro uaxlovdeba av-

toriseuli teqsti sasaubro enas, dialogs. am mxriv aRsaniSnavia m. friSis, 

i. federSpilis, i, biureris nawarmoebebi, romlebSic avtorebi aqtiurad 

iyeneben dialogs, teqsti gadis saliteraturo enidan, ikargeba salitera-

turo enis niSnebi: esTetika, Cveulebrivis lamazi cnebebiT gadmocema, teq-

stis formisa da stilis SegrZneba da wina planze gamodis sasaubro enis 

niSnebi: spontanuroba, bunebrioba, apokopebis gaxangrZlivebuli gamoyeneba, 
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mokle frazebi, parentezebi, elizebi (sityvaTa SekumSva, gamotoveba), laiz-

mi (improvizacia) da nawilakTa gansakuTrebuli simravle.  

germanul prozaSi nawilakTa meore gavrcelebuli jgufia graduire-

buli nawilakebi, fokusirebuli nawilakebi. isini miemarTeba ara mTel wi-

nadadebaze, aramed winadadebis gansazRvrul wevrebze (den Skopus). g. helbi-

gi da i. buSa mniSvnelobis mxriv gamohyofen graduirebuli nawilakebis 

Semdeg subklasebs [2, 425]:  

1) restriqciul-eqskluziuri nawilakebi: nur, bloß, lediglich, allein, auß-
schließlich, einzig. 

2) koordinaciuli-inkluziuri nawilakebi: auch, ebenfalls, ebenso, gleich-
falls. 

3) segmentaciuri-inkluziuri nawilakebi: sogar, sellbst, nicht, einmal. 
4) segmentaciuri-eqskluziuri nawilakebi: gerade, genau, eben, ausgerechnet, 

insbesondere. 
5) temporaluri nawilakebi: erst, schon, noch. 
graduirebuli nawilakebis funqcia ganisazRvreba ara komunikaciur, 

aramed semantikur doneze, radgan isini winadadebaSi gamoxatul gamonaT-

qvams (asercias)1 raodenobriv an graduirebul mniSvnelobas aniWeben da 

gansazRvruli pirobebis (presupoziciebis)2 markirebas axdenen [2, 422].  

Auch er hat sich einmal der Poesie versucht [8, 23]; am winadadebaSi auch nawi-
lakis garda SeiZleba ganTavsdes, mag.: nur da sogar nawilakebi. 

Nur er hat sich einmal in der Poesie versucht. Sogar er hat sich einmal in der 
Poesie versucht.  

samive winadadebaSi asercia (winadadeba nawilakis gareSe) erTi da 

igivea: er hat sich einmal in der Poesie versucht. gansxvavebulia presupoziciebi, 

winadadebebis ZiriTadi Sinaarsi, romelsac raodenobriv an gradaciul 

mniSvnelobas swored es nawilakebi aniWeben. pirvel winadadebaSi (nawila-

kiT auch) igulisxmeba subieqtis garda sul mcire erTi elementi (raode-

nobrivi mniSvneloba). winadadebaSi (nawilakiT nur) igulisxmeba mxolod 

subieqti da arc erTi sxva wevri subieqtis garda. mesame winadadebaSi (na-

wilakiT sogar) moiazreba sul mcire erTi elementi, romelic Cveni molo-

diniT klasifikaciis SkalasTan ufro axlos dgas, vidre subieqti. gradui-

rebuli nawilakebic mniSvnelovani raodenobiT gvxvdeba germanul proza-

Si.  

I. restriqciul-eqskluziuri nawilakebi germanul prozaSi:  

Nur Bimba hält sich großartig [8, 49]; Nur Bimba hält sie nicht aus, nicht einmal 
ihr Schweigen [8, 49]; am winadadebaSi nur restriqciul-eqskluziuri nawila-

kia, nicht einmal _ segmentaciuri-inkluziuri nawilakia. xSirad erT winada-

debaSi sxvadasxva subklasis nawilaki SeiZleba ganTavsdes. Der Weg ist 

                         
1 asercia (Assertion) – winadadeba nawilakis gareSe, unawilakod [2, 422]. 
2 presupozicia (Präsupposition) – winadadebis, gamonaTqvamis ZiriTadi Sinaarsi, ro-
gorc mocemuli piroba [15, 1235]. 
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durchaus sichtbar, nur die Lichtung nicht [8, 22]; "Nur das Nachdunkeln", sagte er "das 
Nachdunkeln hat seine Tücken" [11, 225]; "Woher bloß die Kartoffeln kommen?" [7, 212] 
"Wie bloß die Kartoffeln in das Kippbecken kommen?" [7, 213]; Das eine und andere ist 
auch geblieben, nicht nur gewisse Kenntnisse [8, 23]; In diesem Dorf kann keiner allein in 
der Himmel gelangen [7, 230]; Die versammelten Damen entflohen, einschließlich der 
Hausfrau [5, 171]; Einzig meine Tante Milla, ..ist wohl und heiter [5, 147]; ..und einzig die 
Schönheit der Einfachkeit ist ihnen eigen [5, 92]; Und nachher würden sie ihn zu seiner 
Großmutter schicken, wo er aufgezogen würde und vielleicht doch noch eine schöne Jugend 
hälte, auch in einem Blockhaus mit Freunden und Tieren, wenn bloß dieser Tag einmal 
lange genung vorbei war [17, 283]. am winadadebaSi xuTi nawilakia: vielleicht doch 
noch modaluri nawilakebia, auch graduirebuli, koordinaciul-inkluziuri 

nawilakia, bloß graduirebuli, restriqciul-eqskluziuri nawilakia.  

II. koordinaciuli-inkluziuri nawilakebi germanul prozaSi:  

Auch seine Kinder bemerkten es nicht [5, 175]; Auch er lächerte, auch er war 
erleichtert und sang mit [5, 159]; Auch das Zimmer war rulig [5, 104]; Auch diese Gene-
ration ..taugt nichts, und wenn je eine Generation etwas getaugt hat _ ich zweifle daran [5, 
157]; Auch eine gute Zeit, Schinz denkt gern daran [8, 23]; Die Brücke war ebenso breit 
wie der Schienenstrang [5, 44]; Eine Weile bleibt er einfach stehen, ebenso der Hund mit 
schwitzenden Zunge [8, 22]; ..denkt er, während der Kommissar sich ebenfalls erhebt und 
trocken lächelt [8, 47]; ..sein Beruf als Rechtsanwalt, teilweise eine Entscheidung seines 
Vaters, der ebenfalls ein namhafter Rechtsanwalt gewesen ist, bringt ihm bald die üblichen 
Erfolge [8, 21]; Der Bettumbau war ebenfalls geschnitzt, das einzige Massive im Zimmer 
[11, 253]; ..ein wenig herrischer darf sie sein, etwas stattlicher von Wuchs, aber ebenso 
dunkel und vor allem mit den großen Augen [11, 153]; am winadadebaSi ebenso gradu-
irebuli koordinaciul-inkluziuri nawilakia etwas _ xarisxis nawilakia, 

aber _ kavSiria da ara modaluri nawilaki.  

III. segmentaciuri-inkluziuri nawilakebi germanul prozaSi.  

Aber sogar für meinen Onkel Franz, ..war die Beschaffung von Marzipanfiguren.. 
unmöglich [5, 153]; Sogar der als internationale Kapazität bekannte Dr. Bless hatte sich 
..wieder in sein Studierzimmer zurückgezogen [5, 163]; Er holte sogar eine Uhrkette hervor 
[9, 314]; Selbst die Familienmitglieder waren nur mit äußerten Strenge zu veranlassen, 
pünktlich zu erscheinen [5, 163]; Die eigentliche Feier war zwar kurz, aber selbst diese 
kurze Zeremonie sei auf die Dauer nicht durchzuhalten, behauptete der Pfarrer [5, 163]; 
Onkel Franz selbst, ..soll geäußert haben, er sei Lebensmüde [5, 147]; Dieses Ereignis 
selbst war so geringfügig, daß uns das Ausmaß der Folgen erschreckt [5, 145]; Ich fühlte 
mich hart; nicht einmal eine Stunde hatte ich vorzuwissen, das einzige, was ich besaß, war 
mein Herz [5, 109]; Ich darf nicht einmal mehr Zigaretten verkaufen, sie machen jetzt 
schon Schwierigkeiten [5, 34]; Man spricht nicht einmal mehr darüber [5, 148]; "Nicht 
einmal ein Anruf!" [8, 31]; Ich hatte übrigens nicht einmal einen Stock bei sich [9, 322]; 
am winadadebaSi übrigens modaluri nawilakia, nicht einmal graduirebuli seg-

mentaciuri-inkluziuri nawilakia.  
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Nicht einmal zu einem Spottpreis wurden unsere Kerzen gekauft, sie waren zu 
schlecht um in der Konkurenz zu bestehen, und wahrscheinlich würden wir sie nicht einmal 
geschenkt loswerden [5, 95].  

IV. segmentaciuri-eqskluziuri nawilakebi germanul prozaSi:  

Das fehlte gerade noch! sagte die Mutter [13, 241]; ..lag ich für ein paar Schritte 
gerade auf meiner Bahre [5, 51]; Da blieb eine Hirschkuh vor ihm stehen, weit weg, aber 
genau auf der Mitte des Fahrwegs zu ihm hin [9, 315]; mocemul winadadebaSi genau 
graduirebuli nawilakia, weit xarisxis nawilaki, aber aris kavSiri da ara 
nawilaki.  

Etwas angetruken wie der Bursche war, war diese Mondnacht gerade recht für ihn 
[9, 319]; mocemul winadadebaSi gerade graduirebuli, segmentaciuri-eqsklu-

ziuri nawilakia, etwas xarisxis nawilakia.  

Sie suchte genau die Adresse auf [5, 118]; - erfüllte mich gerade diese vollkommene 
Nutzlosigkeit meiner Bemühungen mit einer Freude [5, 398]; Das Gesicht des Majors, eben 
noch rosigrund, wurde lang [16, 397].    

V. temporaluri nawilakebi germanul prozaSi:  

..dann merkte man erst, was für ein Riesentier da ist [8, 26]; Erst hinter Mühlheim 

sah ich, wie es anfing, hell zu werden [5, 111]; ..scharf sprang ein Turm.. aus dem Däm-
mer heraus und ich sah, daß es erst sechs war [5, 111]; Er war erst vier Wochen Soldat 
[5, 35]; Der nächste Zug fuhr erst in einer Stunde [5, 119]; ..schon am zweiten Tage 
befand sich die Familie in völliger Auflösung [5, 156]; ..zumal die Bäume schon angefan-
gen hatten, auszuschlagen [5, 160]; ..doch schon beim ersten Vers des erstgenannten Liedes 
machte meine Tante ...ein finsternes Gesicht [5, 161]; Schon nach zehn Tagen konnte der 
Arzt riskieren [5, 171]; Nach einigen Tagen schon begann sie aufzublühen [5, 171]; Schon 
in seiner Jugend ..ging er früh auf Bahnen [5, 145]; Aber immer war der Mond noch auf 
der weithin sichtbaren Landstraße [9, 319]; Im Flur spielte ein Kind in einer Pfütze, die 
noch vom letzten Regen her dort stand [5, 115].  

rogorc warmodgenili masalidan irkveva, graduirebul nawilakebs 

aqvT omonimebi modaluri nawilakebis jgufebSi, gansxvavebuli funqciebiT 

da gansxvavebuli mniSvnelobebiT. modalur nawilakebSi dominirebs komu-

nikaciuri funqcia, isini winadadebaSi zmnis Semdeg Tavsdeba da naklebad 

aqvT sakuTari mniSvnelobebi. graduirebul nawilakebSi dominirebs seman-

tikuri funqcia da isini qvemdebaris jgufSi, windebulian jgufebSi an da-

mokidebul winadadebasTan Tavsdeba.  

Das Kind war nur so gräßlich mager [5, 69]; nur mocemul winadadebaSi moda-

luri nawilakia. Nur Notizbuch und Bleistift dienen uns [5, 111]; nur am winadadeba-
Si graduirebuli nawilakia. Mich interessiert bloß, warum Sie nicht früher abge-
hauen sind [7, 215]; bloß am winadadebaSi modaluri nawilakia. Wöher bloß die 
Kartoffeln kommen [7, 212]; bloß am SemTxvevaSi graduirebuli nawilakia. Es war 
auch noch dazu viel Arbeit da [9, 313]; am winadadebaSi ori modaluri nawilakia 

auch, noch. 
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Auch eine gute Zeit, Schrinz denkt gerne daran [8, 23]; Aber immer war der Mond 
noch auf der weithin sichtbaren Landstraße [3, 319]; auch da noch mocemul winadade-

bebSi graduirebuli nawilakebia, auch koordinaciuli-inkluziuri nawila-

kia, noch temporaluri nawilaki.  

Das ist schon öfter vorgegangen [8, 49]; mocemul winadadebebSi schon moda-
luri nawilakia. Schon vom ersten Tage an erfüllte mich sein Appetit mit großer Sorge 
[5, 122]; schon am SemTxvevaSi graduirebuli temporaluri nawilakia.  

Dann essen wir eben alleine [13, 243]; am winadadebaSi eben modaluri nawi-

lakia. Das Gesicht des Majors, eben noch rosigrund, wurde lang [16, 397]; mocemul 

winadadebaSi eben da noch graduirebuli nawilakebia.  

xarisxis nawilakebis adgili ganizaRvreba winadadebis wevrebTan mi-

marTebiT [3, 423]. isini SeiZleba uSualod winadadebis wevris win an mis 

Semdeg ganTavsdes, iSviaTad Zlieri aqcentis dros distancirdes winadade-

bis wevrisagan:  

Auch die Witze ..sind immer dieselbe [5, 53];  
"Nur das Nachdunkeln, sagte er, das Nachdunkeln hat seine Tücken" [11, 255];  
Der Blick sogar schwindelte [5, 43];  
Dieses Ereignis selbst war so geringfügig, daß uns das Ausmaß der Folgen erschreckt 

[5, 145]; ..aber Hans war selbst sehr schwach und weinte beim geringsten Anlaß [5, 73]; 
Das Keuchen der Dogge, das dazu da ist, daß die Stille zwischen den Stämmen noch 
dichter wird [8, 84];  

graduirebul nawilakebs ar aqvT SezRudvebi metyvelebis _ da wina-

dadebis tipTan dakavSirebiT, magram aqvT SezRudvebi winadadebis wevreb-

Tan dakavSirebiT, romlebic SeiZleba iyos qvemdebaris jgufi, windebulia-

ni jgufi, damokidebuli winadadeba.  

Auch der Hund kennt ihn [8, 22];  
Nur Notizbuch und Bleistift dienen uns [5, 111);  
Schon in seiner Jugend ..ging er früh auf Bahnen [5, 145];  
Der nächste Zug fuhr erst in einer Stunde [5, 119];  
Erts als der Motor anspring, glaubte er Lichter in den Fenstern zu sehen [7, 222];  
Nur wenn er an die Kleinen dachte, weinte er aus Herz [5, 73].  
Semdegi jgufis nawilakebi, romlebic farTod gavrcelebulia germa-

nul prozaSi, aris xarisxis nawilakebi (intensiurobis nawilakebi, xaris-

xis modifikatorebi). maTi funqcia ganisazRvreba ara komunikaciur, aramed 

semantikur donez. g. helbigi da i. buSa gamohyofen nawilakebs, romlebSic 

dominirebs semantikuri funqcia: sehr, etwas, ganz, höchst, eben, ziemlich, fast, 
nahezu, außerordentlich, recht, so,überaus, viel, durchaus, weit, weitaus, zu [6, 477]; 

semantikuri nawilakebis ZiriTad birTvs qmnian xarisxis nawilakebi: 

sehr, ganz, höchst, recht, fast, so, überaus, ziemlich, viel, weit, etwas, weitaus, wenig, 
völlig, kaum, außerordentlich [2, 423]. 

xarisxis nawilakebi ar miemarTeba mTel winadadebaze da arc winada-

debis sxvadasxva wevrebze. rogorc wesi, isini Tavsdeba zedsarTav saxe-
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lebTan da adieqtiur zmnizedebTan. xarisxis nawilakebi zedsarTavi saxe-

liT aRniSnuli Tvisebebis klasifikacias axdenen implicituri xarisxis 

SkalasTan Sesabamisad, gadmoscemen ra am Tvisebebis xarisxs [2, 423]; xaris-

xis nawilakebi mniSvnelovani raodenobiT gvxvdeba germanul prozaSi.  

Ich ging sehr langsam zum Bahnhof zurück [5, 120]; Sein erstaunen, ..ist nicht ge-
ring, aber durchaus gelassen [8, 22]; Der Weg ist durchaus sichtbar, nur die Lichtung nicht 
[8, 22]; das alles ist sehr poetlisch [8, 24]; Tante Milla war, wegen ihrer Vorliebe für 
Ausschmückung des Weinachtsbaumes bekannt, eine harmlose... Schwäche, die in unserem 

Vaterland ziemlich verbreitet ist [5, 148], ..drei Ringseile sind heruntergelassen, daran je ein 
ziemlich dünner Strick mit einer Schlaufe [8, 57]; Auf der Treppe ..erscheint ein Mann 
ohne Uniform, ein ziemlich junger Bursche [8, 56]; Obschon ihm der Schweiß auf der 
Stirn steht, ist er ganz ruhig [8, 26]; Er kaufte auch am nächsten Abend mit Pauline beim 

Uhrmacher zwei Trauringe, sehr schön blank, sehr schön breit, ganz neu und blitzend [18, 
222]. auch am winadadebaSi modaluri nawilakia, sehr, ganz xarisxis nawilaki. 

Der Pfarrer erschien etwas abgehetzt und erstaunt [5, 160]; ..ein sattes, fast bleiernes 
Sediment [5, 108]; ,,brach meine Tante in so heftiger Geschrei aus, daß man den Zwerg 
sofort wieder komplettierte, die Kerzen anzündete und etwas hastig, aber sehr laut in das 
Lied ausbrach [5, 161]. am winadadebaSi sami xarisxis nawilakia so, etwas, sehr, 
aber kavSiria da ara modaluri nawilaki.  

Völlig unbewegt und unbeteiligt stand der junge Mann dort [5, 108]; ..immer stieg 
ein ferner, kaum sichtbarer Rauchfaden von der Kerzen auf [5, 107]; Die Zwerge ein 
wenig phosphoreszierend, bleiben starr in der Dunkelheit stehen [5, 167]; Es war so still 
hier [5, 97]; In der vordesten Bank kniete die junge Frau vor einer alten steinernen Mado-
nna, die auf einem völlig unbenutzten ...Altar stand [5, 109]; ..und es gab so unheimlich 
viele Leute auf der Treppe und so unheimlich viele Enttäuscheungen für die Kleinen [5, 
73]; So geht es weiter, alles etwas komisch, etwas kleinlich, etwas übertrieben [8, 40]; am 
winadadebaSi etwas xarisxis nawilakia, so aris zmnizeda, sintaqsurad viTa-

rebis garemoeba. Der Mensch hat sie so sehr nötig [11, 256]; mocemul winadadeba-

Si ori xarisxis nawilakia so, sehr. Das ist ganz gleich [9, 302]; Ihm wurde ganz 
warm und eifrig zumute [9, 317]; Die Dogge ..reißt ihn fast um, so daß Schinz kaum zum 

vernünftigen Sprechen kommt [8, 26]; am winadadebaSi kaum aris xarisxis nawila-

ki, fast am SemTxvevaSi aris zmnizeda viTarebis garemoebis funqciaSi, so 
aris kopula mTavar winadadebaSi da ara nawilaki.  

Rudenz blieb vor der Tür stehen, immer noch ganz benommen vor Freude [14, 171]; 
mocemul winadadebaSi immer semantikuri funqciis nawilakia, noch aris gra-
duirebuli temporaluri nawilaki, ganz xarisxis nawilakia. Viel bittere Ges-
chichten, aber schön [8, 55]; Er braucht viel wenige Dinge [19, 187]; Es schneit, aber nicht 
so mächtig [8, 22]. Ihm war ganz wohl zumute [9, 315]; Und lange Zeit ging es auch so 
ganz gut [9, 319]; am winadadebaSi sami nawilakia, auch modaluri nawilakia, so 
da ganz xarisxis nawilakebia. Es war auch noch dazu so viel Arbeit da [9, 313]; 
mocemul winadadebaSi sami nawilakia. auch, noch modaluri nawilakebia, so 
aris xarisxis nawilaki. Da waren zwei Zweitklaßwagen völlig leer [10, 135]; Jetzt 
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brauchte er nur noch einen Kran, der dann auch seine Kleider ... auf den Wagen laden 
konnte, damit es nicht zu viele Wagen braucht [19, 187]; am winadadebaSi oTxi nawi-

lakia: nur da noch modaluri nawilakebia, auch graduirebuli, koordinaciu-

li-inkluziuri nawilaki, zu normirebuli, xarisxis nawilaki. Er hatte sie nur 
einmal gesehen, so blaß und bescheiden [9, 314]; am winadadebaSi nur modaluri na-

wilakia, so xarisxis nawilaki. Da blieb eine Hirschkuh vor ihm stehen, weit weg.. 
[9, 115]; ..von hinten beleuchtet sah er fast lebendig aus [9, 119]; Etwas angetrunken wie 
der Busche war, war diese Mondnacht gerade recht für ihn [3, 319];  am winadadebaSi 
etwas aris xarisxis nawilaki, gerade aris graduirebuli segmentaciuri-eq-

skluziuri nawilaki, recht zedsarTavi saxelia da ara xarisxis nawilaki, 

wie Sedarebis gamomxatveli nawilakia. Beinahe so schnell wie ein Hirsch sprang er 
über den Graben [9, 319]. mocemul winadadebaSi so xarisxis nawilakia, wie Se-
darebis gamomxatveli nawilaki. Oder er blieb gar selben stehen, weil ihm das 
Wandern so neu war [9, 315]; Alles ganz alltäglich [8, 27]; ..und es schmeckte ihm kös-
tlich auf der Zunge, so köstlich, wie nie etwas im Leben [5, 73]; mocemul winadadeba-

Si so xarisxis nawilakia, wie Sedarebis gamomsaxveli nawilaki, etwas aris 
ganusazRvreli nacvalsaxeli da ara nawilaki.  

rogorc warmodgenili masalidan Cans, erT winadadebaSi SeiZleba gan-

Tavsdes sxvadasxva subklasis nawilaki modaluri, graduirebuli xarisxis, 

ramdenime xarisxis nawilaki erTad: Jetzt brauchte er nur noch einen Kran, der 
dann auch seine Kleider.. auf der Wagen laden konnte, damit es sich nicht zu viele Wagen 
braucht [19, 187]; mocemul winadadebaSi oTxi nawilakia, nur, noch modaluri 

nawilakebia, auch graduirebuli nawilaki, zu normirebuli xarisxis nawila-

ki. Und lange Zeit ging es auch so ganz gut [9, 319]; mocemul winadadebaSi sami 

nawilakia, auch modaluri nawilakia, so, ganz xarisxis nawilakebia.  

xarisxis nawilakebs aqvT omonimebi sxva sityvaTa klasebSi _ zedsar-

Tav saxelebSi, nacvalsaxelebSi, zmnizedebSi.  

Ihm wurde ganz warm und eifrig zumute [9, 317];  
ganz xarisxis nawilakia mocemul konteqstSi.  

Es ist jeder Zeit möglich, daß Bäume verschwinden, ganze Gruppen [8, 22]; am wi-
nadadebaSi ganz zedsarTavi saxelia. 

Völlig unbewegt und unbeteiligt stand der junge Mann dort [5, 108]; völlig aris 
xarisxis nawilaki.  

..schon am zweiten Tage befand sich die Familie in völliger Auflösung [5, 156]; 
völlig aris zedsarTavi saxeli mocemul konteqstSi.  

Es war so still hier [5, 97]; so am winadadebaSi xarisxis nawilakia. 

So geht das weiter, alles etwas komisch, etwas kleinlich, etwas übertrieben [8, 40];  
mocemul winadadebaSi so aris zmnizeda, sintaqsurad viTarebis garemoebis 

funqciaSi, etwas aris xarisxis nawilaki.  

..und es schmeckte ihm köstlich auf der Zunge wie nie etwas im Leben [5, 73]. 
ewtas aris mocemul winadadebaSi ganusazRvreli nacvalsaxeli, wie aris 

Sedarebis gamomxatveli nawilaki.  
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Es braucht viel wenige Dinge [19, 187]; am winadadebaSi viel aris xarisxis 
nawilaki. ..und es gab so unheimlich viele Leute auf der Treppe und so unheimlich viele 
Enttäuschungen für die Kleinen [5, 73]; mocemul winadadebaSi viel aris zedsarTa-

vi saxeli, so aris xarisxis nawilaki. 

mniSvnelobis mixedviT xarisxis nawilakebSi g. helbigi da i. buSa ga-

mohyofen or qvejgufs: 1) intensifikatorebs, romlebic emsaxureba Tvisebis 

gaZlierebas: sehr, höchst, außerordentlich; 2) deintensifikatorebs, romlebic em-

saxureba Tvisebis Sesustebas: ziemlich, fast, nahezu [2, 424]; 
nawilakTa es qvejgufebi aqtiurad gvxvdeba germanul prozaSi, gansa-

kuTrebiT nawilaki: sehr. 
Auf dem Amt waren sie sehr nett [5, 33]; ..aber die eigentliche Heilung ging nur 

sehr langsam vor sich hin [5, 171]. am winadadebaSi nur modaluri nawilakia, sehr 
xarisxis nawilaki, intensifikatori.  

Die Kabine war sehr eng und fast kahl [5, 23]; Hin und wieder hört man auch das 
Hupen von Wagen, aber ziemlich ferne [8, 54]; auch mocemul winadadebaSi aris mo-

daluri nawilaki, ziemlich xarisxis nawilaki, deintensifikatori.  

..eine zarte Frau, fast mädchenhaft ging an seinem Arm [20, 10]; ..war ich fast froh, 
offenbar keines Lohnes würdig zu sein [5, 98]; Die Illustrierte war fast drei Wochen alt [5, 
117]; In der Schweiz gebe es eben viele Tunnel, außordentlich viele [12, 64]; eben moce-
mul winadadebaSi modaluri nawilakia.  

xarisxis nawilakebs ar aqvT SezRudvebi winadadebis da metyvelebis 

tipTan dakavSirebiT da arc gansxvavebuli semantikuri mimarTebebis sfe-

rosTan dakavSirebiT, magram aqvT SezRudvebni zedsarTavi saxelis sxva-

dasxva xarisxis formasTan SeTanwyobis TvalsazrisiT. zogi xarisxis nawi-

laki dgas mxolod zedsarTavi saxelis dadebiT xarisxTan: sehr, ganz, höchts, 
recht, so, überaus ziemlich. 

Und lange Zeit ging es auch so ganz gut [9, 319]; auch am winadadebaSi moda-
luri nawilakia, so da ganz xarisxis nawilakebi zedsarTavi saxelis dade-

biT xarisxTan.  

Er kaufte auch am nächsten Abend ...beim Uhrmacher zwei Trauringe, sehr schön 
blank, sehr schön breit, ..ganz neu und blitzend [18, 222]; 

zogi nawilaki dgas zedsarTavi saxelis mxolod ufroobiTi xaris-

xis win (viel, weit, viel interessanter), zogi dgas zedsarTavi saxelis ufroobi-

Ti da aRmatebiTi xarisxis win (weitaus, weitaus schönste) [2, 423]. winadadebaSi 
xarisxis nawilakebis adgili myaria, yovelTvis zedsarTavi saxelis an 

adieqtiuri zmnizedis win.  

specifikidan gamomdinare, calke gamovyofT xarisxis normirebul na-

wilaks zu, romelic gvxvdeba zedsarTavi saxelis dadebiT xarisxTan da 

gviCvenebs normis miRwevas an gadaWarbebas: 

..mein herzhaftes, wildes Lachen darf nicht zu früh, darf nicht zu spät, es muß im 

richtigen Augenblick kommen [5, 142]; Leider genoß er zu wenig Reputation [5, 45].  
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sakamaToa `infinitivis nawilaki~ zu, radgan is Znelad eqvemdebareba 

kavSirebis da windebulebis arsebul klasebs, romlis Tavisebureba imaSi 

mdgomareobs, rom is ar gamoxatavs modalobas, gradacias, xarisxs (ro-

gorc nawilakTa sami didi subklasi), romelsac ar aqvs semantikuri Rire-

buleba (rogorc graduirebul da xarisxis nawilakebs) da arc komunikaci-

uri Rirebuleba (rogorc modalur nawilakebs), aramed aris mxolod sin-

taqsuri signali momdevno infinitivisaTvis, magram nawilakTa sxva subkla-

sebisagan gansxvavebiT, sintaqsurad obligatorulia. damokidebuli winada-

debebis damwyebi subiunqtorebTan siaxlovis gamo (rogorc mag., ohne/anstatt 
zu) g. helbigi da i. buSa mas infinitiv-subiunqtors uwodebs [2, 424].  

..sagte er dann, ohne die Ormond Brasil 10 aus dem Munde zu nehmen [12, 65]. Ich 
holte trief Atem, um meinen Spruch zu sagen [5, 113]; Aber meine Tante schien blond 
und taub zu sein [5, 161]; Schinz hat das Gefühl, rot zu werden [8, 151].  

g. helbigi da i. buSa infinitiuri konstruqciis zu nawilaks `moCvene-

biT nawilaks~ ("scheinbare Partikeln") uwodebs. amave kategorias miakuTvneben 

wie da als nawilakian Sedarebas da aRniSnaven: `wie da als Sedarebis nawila-

kebi ar miekuTvneba kavSirebis da windebulebis tradiciul klasebs, Tumca 

isini kavSiris sityvebs warmoadgenen, kerZod adiunqtorebs~ [2, 424].  

u. engeli calke jgufad gamohyofs wie da als nawilakian Sedarebas da 

aRniSnavs: «Sedarebis nawilakebi arian ucvleli sityvebi, romlebic sidi-

deTa da TvisebaTa (iSviaTad moqmedebebis) aRniSvnebs Sedarebis gziT er-

TmaneTTan akavSirebs [3, 44]; Tanamedrove germanul enaSi mxolod wie da als 
nawilakiani Sedarebebia, moZvelebuli denn mxolod gamoTqmebSi da anda-

zebSia SenarCunebuli. nawilaki wie gamoxatavs msgavsebis Sedarebas, nawi-
laki als aramsgavsebis Sedarebas. rogorc avtori aRniSnavs, isini axlos 

dganan kavSirebTan, magram aerTeben zedapirul doneze ara mxolod Tanaba-

ri rangis da funqciis elementebs. wie da als nawilakiani Sedarebebi uprob-

lemod gardaiqmneba rTul qvewyobil winadadebebad: Sie machte es wie ihre 

Mutter  Sie machte es, wie es ihre Mutter gemacht hat. 
Bernd ist größer als Manfred  Bernd ist größer, als Manfred (es) ist [3, 442]. 
aseTi gardaqmnebi cxadyofs, ratom ar unda miakuTvnon wie da als Se-

darebis nawilakebi kavSirebs. mocemul SemTxvevaSi isini akavSireben ele-

mentebs, romlebic arc Tanabari rangis da arc Tanabari funqciis arian [3, 

442].  

germanul prozaSi vxvdebiT wie da als nawilakiani Sedarebebis mra-

valferovan gamoyenebas sxvadasxva metyvelebis nawilTan, windebulian 

jgufebTan, damokidebul winadadebasTan:  

wie + arsebiTi saxeliT 

wie + zedsarTavi saxeliT 

wie + piris nacvalsaxeliT 

wie + zmnizediT 

wie + windebuliani jgufiT gamoxatuli Sedareba:  
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Er war ernst wie ein Büffel [5, 82]; Ängstlich wie eine Schwalbe, die das Umwetter 
ahnt [5, 81]; 

...und der alte Mann, so groß wie breit, paßte nicht an das Zeichenbrett unter dem 

schrägen Fenster [21, 348];  
Ein Mann wie du, der ein Haus hat und einen Wagen, warum hast du deine Stadt 

verlassen? [8, 51];  
Der neueste Gedanke des Chefs ist, die Leute so früh wie möglich aufzusuchen [5, 

111];  
Kutschera, barhäuptig wie immer, trat vor die Front [22, 216];  
Auch war der Weg so, wie von Gold besät [9, 315]. 
zedsarTavi saxelis ufroobiT xarisxTan  

als + arsebiTi saxeliT 

als + piris nacvalsaxeliT 

als + kuTvnilebiTi nacvalsaxeliT 

als + ricxviTi saxeliT 

als + zmnizediT 

als + damokidebuli winadadebiT gamoxatuli Sedareba.  

..neben den Schildern .. hockte an einem großen runden Tisch ein Rudel Jungen alle 
junger als Rebell und die vier vorne [21, 18];  

Im geschlossenen Raume saß ihm gegenüber einer, noch dicker als er [12, 61];  
Du bist sehr jung Albine, zehn Sommer und Winter junger als ich [23, 90]; 
Ein Sog, stärker als er selbst, hatte sich seiner bemächtigt und drohte ihn rücklings 

an ein Hindernis zu werfen [24, 72];  
Sie fing noch einen Barsch, wieder etwas kleiner als der zweite [21, 315];  
…an der Hand glänzte ein Brillant, groβer und funkelnder als früher [22, 466];  
Ein Rausch, höher und herrlicher als der, den das Bier vermittelt, hob ihn auf die 

Fuβspitzen, trug ihn durch die Luft [25, 56];  
dudenis klasifikaciaSi nawilakebis ZiriTadi klasebis garda (moda-

luri, graduirebuli, xarisxis nawilakebi) gamoiyofa: 1) uaryofis nawila-

ki; 2) sasaubro nawilakebi; 3. Sorisdebulebi; 4) onomatopoetika [1].  

uaryofis nawilakis erTaderTi magaliTia nicht, romelic uaryofs wi-

nadadebas an winadadebis nawils. 

Eine Fraunenperson mit blondierten Haaren, zierlich, nicht mehr jung, hatte den 
Eimer eben unter den Strahl gestellt und pumpte [23, 581];  

Der Knüppel rutschte von Rebells Unterarm ab und landete  doch noch auf  seiner 
Stirn, nicht schlimmer als ein mäβiger Kinntreffer [21, 238]. 

saubris nawilakebi (Gesprächspartikel) SeZaxilebis, misalmebis, pasuxebis 

dayofa damowmebas aRniSnaven. isini ara winadadebis SuaSi, aramed winada-

debis TavSi an boloSi ganTavsdebian [1]. dudeni gamohyofs saubris nawi-

lakebis Semdeg qvetipebs: a) segmentaciis nawilakebi. isini qmnian kontaqts 

saubris monawileebTan da saubris gacvlis organizebas axdenen [26]. dude-

ni ganasxvavebs saubris signalebs, romliTac iwyeben an amTavreben winada-
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debas. sastarto signalebia: ja, ah, ahm, also, dann; Sesityvebebi: wie ich meine, 
ich glaube, ich denke, gezählt [26]; saubris dasrulebis signalebia: und so, oder 
so, und so weiter, okay, alles klar, naja, hm. avtori saubrobs msmenelis signaleb-

zec, romelTa meSveobiT msmeneli Tavis yuradRebas gamoxatavs mTqmelis 

mimarT (gansakuTrebiT telefonze saubrisas); ja, jaja, hm, mhm, aha, klar, gut, 
stimmt, genau, eben, richtig. Tu saubris SenarCuneba, gagrZeleba undaT, iyeneben 

egreTwodebul damxmare signalebs: ja, ah, ahm, jedenfalls, gell, so [26]. 
b) recefciis nawilakebi _ isini sxva mosaubris gamonaTqvamis parale-

lurad an uSualod masSi CairTvebian. amasTanave isini kiTxvis qveS ar aye-

neben mosaubris monaTxrobis siswores: hm, hmhm, mhm, ja [1].  
g) responsiuri nawilakebi (pasuxis nawilakebi), isini gamoxataven Tan-

xmobas an uaryofas da rogorc uaryofis nawilaki, Zalian mcire klass 

warmoadgenen. responsiuri nawilakebi nawilakTa sxva klasebisagan gansxva-

vebiT (Sorisdebulebis da onomatopoetikas gamoklebiT) cvlian winadade-

bebs da damoukidebel gamonaTqvamebs qmnian. dudeni gamohyofs responsiuri 

nawilakebis or jgufs: 1) nawilakebi, romlebic arian pasuxi SekiTxvebze: 

Ja/Nein, doch [1].  
"Hast du kein Vertrauen zu mir?" "Doch" [5, 23]; "Haben Sie gute Ausweise?" "Ja" 

[7, 213]; "Ist das Ihre Tochter?" "Ja" [7, 226]; "Rechtsanwalt sind Sie?" "Ja". "Hm" [8, 28]; 
"Hm", machte ich. "Also gut?" "Nein" _ sagte ich [5, 35];  

2) nawilakebi, romlebic arian reaqciebi TxrobiT winadadebebze (da 

ara SekiTxvebze): doch, schon, eben, genau [1, 26[.  
responsiuri nawilaki doch orive jgufs miekuTvneba da SeiZleba iyos 

rogorc pasuxi SekiTxvaze, aseve reaqcia gamonaTqvamze.  

"Weißt du _ sagt Bimba: du solltest doch zu einem Arzt gehen" _ "Doch" [8, 39].  
dudenisPklasifikaciaSi gamoiyofa Sorisdebulebi. isini gamoxataven 

spontanur relaciur emociebs, amitom maT gamomsaxvelobis nawilakebsac 

uwodeben (Ausdruckspartikeln). Sorisdebuli nawilakebia: o!, oh! he! schade! pfui! 
hurra! gitt! juhu! au, aua, uh, ah, ach, huch! oho! hoppla!, hm, hihi! ätsch! hui! puh! uff! 
pff! hu! hott! [1].  

Sorisdebuli nawilakebi upirveles yovlisa sasaubro enaSi gvxvdeba. 

isini ufleqsioni arian da qmnian sakuTar gamonaTqvamebs, SeuZliaT adgi-

li daikavon winadadebis TavSi (Pfui! ist das ein schlechtes Wetter!) an boloSi 

(Sie hat gewonnen, hurra!) [26]. winadadeba Sorisdebulebis gareSec srulyofi-

li rCeba. Sorisdebulebi, rogorc wesi, ar Tavsdeba winadadebebis SigniT. 

amitom isini ar qmnian parentezebs. aqedan gamomdinare, zogierT sistemaSi 

Sorisdebulebs nawilakTa klass ar miakuTvneben, aramed sakuTar sityvaTa 

formad miiCneven maT gverdiT [1].  

Sorisdebulebi, rogorc calsaxad sasaubro enis elementebi, umniS-

vnelo raodenobiT gvxvdeba germanul prozaSi:  

"Oh", wenn ich doch betten konnte [5, 109]; "Oh", sagte Heinzens Mutter [11, 257]; 

Ach was, denk  jetzt nicht! [10, 132]; Ach was, Unsinn [(10, 133]; "Ach" _ sagte er, 
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Kevelaer [5, 256]; "Sportlich eher". "Ach ja" [10, 214); "Oh", lassen Sie ihn mir hier, Herr 
Erdmenger [5, 26]; "Rechtsanwalt sind Sie?" "Ja", "Hm" [8, 28]; 

dudeni nawilakTa klasifikaciaSi gamohyofs onomatopoetikas, isini 

arian mibaZviTi elementebi da emsaxurebian sxvadasxva saxis bgeraTa mibaZ-

vas. gansakuTrebiT bevri mibaZviTi nawilakia komiqsebSi. maTi funqciaa 

sxvadasxva SegrZenebebis da xmebis gamoxatva [26]. mibaZvirTi nawilakebia: 

kikireki, wau, miau, quak, peng, bumm, boing, tatütata, ticktack, schwups! zack! ruckzuck! 
isini warmoqmnilia zmnebisgan nawarmoebi ufleqsio sityvebisgan, rogori-

caa Plums, Schlepper, klirr [1]. am jgufs zogjer aerTianeben SorisdebulebTan.  

nawilakTa klasifikaciebis Sesaxeb germanel gramatikosTa Tvalsaz-

risebi gansxvavebulia. 

g. helbigi da i. buSa saubroben «moCvenebiT nawilakebze» da maT mia-

kuTvneben wie da als Sedarebis nawilakebis da infinitiur konstruqciebSi 

zu nawilakis garda, saubris nawilakebs, Sorisdebulebs da onomatopoeti-

kas. maTTan klasifikaciaSi ar iZebneba uaryofa «nicht». dudenis klasifika-

ciaSi calke jgufad gamoiyofa uaryofis nawilaki nicht, romelic uaryofs 

mTel winadadebas, da gamotovebis SemTxvevaSi icvleba gamonaTqvamis seman-

tikuri Rirebuleba. nawilaki nicht ar warmoadgens pasuxs SekiTxvebze. u. 

engeli uaryofas nicht modaluri nawilakebis jgufSi aerTianebs da mis or 

variants gamohyofs [3, 129, 132]. orive SemTxvevaSi nawilaki nicht naklebad 

moZravia da ar icvleba negatoriT nicht: 
1) nawilaki nicht kiTxviT winadadebebs tendenciurs xdis da iwvevs po-

zitiuri pasuxis ganwyobas:  

Ist das nicht herrlich hier?  
Hab ich nicht gleich gesagt?   
2) nicht kiTxviTsityvian wamoZaxilebSi gamoxatavs gakvirvebas: Was der 

nicht alles erzählt hat. Worüber der nicht schon (alles) geschrieben hat [3, 132].  
u. engelTan negatori nicht ganixileba komunikaciuri TvalsazrisiT 

da ara rogorc Sefasebis eqstremaluri forma [3, 125]. 

rogorc enobrivi masalis analizi gviCvenebs, mniSvnelovani sakiTxia 

nawilakTa mravalferovani omonimia, romelsac nawilakebi amJRavneben sxva 

sityvaTa klasebTan, nawilakebis sxva subklasebTan da nawilakis erTi sub-

klasis SigniT. g. helbigi da i. buSa gamohyofen sam ZiriTad moments:  

1) erTi da igive sityvis forma aris nawilaki da sxva sityvaTa kla-

sis elementi,  

2) erTi da igive sityvis forma aris nawilakTa sxvadasxva subklasis 

elementi,  

3) erTi da igive sityvis forma aris nawilaki erTsa da imave subklas-

Si, gansxvavebuli mniSvnelobebiT.  

rogorc enobrivi masalis analiziT irkveva, nawilakebs aqvT gansa-

kuTrebiT mravalricxovani omonimebi sxva sityvaTa klasebTan, kavSirebTan, 

zedsarTav saxelebTan, zmnizedebTan, nacvalsaxelebTan, modalur sityveb-

Tan, winadadebis eqvivalentebTan. magaliTad: aber aris modaluri nawilaki:  
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Der Förster läßt sich seine umständliche Darstellung aber nicht nehmen [8, 28];  
aber aris kavSiri:  
Es ist jederzeit möglich, daß Bäume verschwinden, ..aber daß eine Lichtung ver-

schwindet, ist nicht anzunehmen [8, 22];   
auch aris modaluri nawilaki:  

Das eine und andere ist auch geblieben, nicht bloß gewisse Kenntnisse [8, 23];   
auch aris kavSiri:  
Schinz hat die Lupe, auch wenn er allein ist [8, 23];    
denn aris modaluri nawilaki:  

Wo bist du denn gewesen? [8, 31]; Wo wollen Sie denn hin? [8, 26];   
denn aris kavSiri:  
Denn die Wertbegriffe waren erheblich verschoben, und ich kam hin und wieder in 

den Verdacht der Unehrlichkeit [5, 122];   
ja aris modaluri nawilaki 

Aber so ist das Leben ja nicht? [8, 39];  
ja aris winadadebis eqvivalenti.  

Rechtsanavalt sind Sie? "Ja" [8, 27];  
ganz aris xarisxis nawilaki 

Einmal, ganz unwillkürlich, schlägt er mit dem Knebel gegen einen Stamm [8, 25]; 
ganz aris zedsarTavi saxeli.  

Tante Milla war in der ganzen Familie von jeher wegen ihrer Vorliebe für die 
Ausschmückung des Weihnachtsbaumes bekannt [5, 148];   

vielleicht aris modaluri nawilaki:  

Ein Mann im Lodenmantel, vielleicht ein Förster, der die Menge meidet [8, 25];   
vielleicht aris modaluri sityva. 

Vielleicht wäre es doch besser gewesen, Schuhwichse heranzustellen [5, 98];  
etwas aris xarisxis nawilaki.  

Der Pfarrer erschien etwas abgehelzt und erstaunt [5, 160]; 
etwas aris ganusazRvreli nacvalsaxeli. 

..als wäre es etwas Unanständiges, im Grunde nicht ohne Ahnung, daß der Geist, der 
wirkliche, etwas durchaus Fürchterliches ist, etwas Erdbebenhaftes, etwas Katastrophales, 
etwas Tödliches [8, 24].  

eigentlich aris modaluri nawilaki.  

..aber ein wirklicher Freund, eigentlich der einzige, wenn auch die Freundschaft etwas 
einseitig ist [8, 39];   

eigentlich aris zedsarTavi saxeli.  

Die eigentliche Feier war kurz [5, 163];  
einzig aris graduirebuli nawilaki.  

Einzig meine Tante Milla ..ist wohl und heiter [5, 147];   
einzig  aris zedsarTavi saxeli.  

Abgesehen von meiner Tante, ..ist er die einzige originale Figur in diesem Spiel [5, 
177];    
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bloß  aris modaluri nawilaki 

Mich interessiert bloß, warum Sie nicht früher abgehauen sind [7, 215];  
bloß aris zedsarTavi saxeli  

..die bloße Verbindungen von Eisenbahn und Brücke verursachte mir Angst [5, 38];  
gerade aris graduirebuli nawilaki 

..erfüllte mich gerade diese vollkommene Nutzlosigkeit meiner Bemühungen mit einer 
Freude [5, 98];   

gerade aris zmnizeda 
Ich blickte ganz gerade vor mich hin [5, 56];   
so aris xarisxis nawilaki.  

so aris zmnizedac.  
Aber so ist das Leben nicht, so witzig, so vorlaut [8, 39];   
am erT winadadebaSi pirveli so aris zmnizeda, sintaqsurad viTarebis 

garemoebis funqciaSi, da ori danarCeni aris xarisxis nawilaki (so witzig, 
so vorlaut); 

wohl aris modaluri nawilaki.  

..und wenn ich nicht außergewöhnlich hohes Fiber hatte, stand ich wohl fest [5, 55];  
wohl aris zedsarTavi saxeli, mocemul konteqstSi sintaqsurad predi-

kativi.  

Einzig meine Tante Milla ist wohl und heiter [5, 147];   
viel aris xarisxis nawilaki 

..viel bittere Geschichten, aber schön [8, 55];   
viel  aris zedsarTavi saxeli.  

..und es gab so unheimlich viele Leute auf der Treppe und so unhemlich viele 
Enttäuschungen für die Kleinen [5, 73];  

völlig aris xarisxis nawilaki.  

Völlig unbewegt und unbeteiligt stand der junge Mann dort [5, 108];   
völlig aris zedsarTavi saxeli 

..und die völlige Nutzlosigkeit dieser Reise bedrückte mich sehr [5, 97];    
eben aris graduirebuli nawilaki.  

..in der Schweiz gebe es eben viele Tunnel.. [12, 64];  
eben aris temporaluri zmnizeda.  

Man sei eben an Herzogenbuchsee vorbeigefahren [12, 65];  
außerordentlich aris xarisxis nawilaki. 

..in der Schweiz gebe es viele Tunnel, außerordentlich viele [12, 64]; 
außerordentlich aris zedsarTavi saxeli 

..etwas Todliches, wenn man ihm nicht durch außerordentliche Gaben gewachsen ist 
[8, 24];  

fast aris xarisxis nawilaki 

..von hinten beleuchtet sah er fas lebendig aus [9, 119];  
fast aris zmnizeda, sintaqsurad viTarebis garemoeba.  

..dumf fast ohne Ton [8, 25];  
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germanul prozaSi mniSvnelovani raodenobiT gvxvdeba omonimia nawi-

lakTa sxvadaxsva subklass Soris, gansakuTrebiT modalur da graduire-

bul nawilakebs Soris gansxvavebuli funqciebiT da mniSvnelobebiT. moda-

luri nawilakebi funqcionireben komunikaciur doneze. isini uSualod 

zmnis Semdeg Tavsdeba da miemarTeba mTel winadadebaze, naklebad aqvT sa-

kuTari mniSvnelobebi. graduirebuli nawilakebi funqcionireben semanti-

kur doneze. isini emsaxurebian Tanmxlebi wevrebis gradacias, segmentacias 

da realizdebian qvemdebaris jgufebSi, windebulian jgufebTan da damoki-

debul winadadebebTan.  

auch, noch arian modaluri nawilakebi Semdeg winadadebaSi:  

Es war auch noch dazu so viel Arbeit da [9, 313];   
auch, noch arian graduirebuli nawilakebi.  

Auch eine gute Zeit, Schinz denkt gerne daran [8, 23];   
Aber immer war Mond noch auf der weit hinsichtbaren Landstraße [9, 319]; 
Nur aris modaluri nawilaki.  

Man spürt nur, daß er da ist [5, 108];  
nur aris graduirebuli nawilaki. 

Nur Bimba hält sich großartig [8, 49]; 
schon aris modaluri nawilaki.  

Die Nachtschwester stand schon an der Tür [5, 72];   
schon aris graduirebuli nawilaki.  

Schon nach zehn Tagen konnte der Arzt riskieren [5, 171];  
bloß aris modaluri nawilaki.  

Mich interessiert bloß, warum Sie nicht früher abgehauen sind [7, 215];  
bloß aris graduirebuli nawilaki.  

Wie bloß die Kartoffeln in das Kippbecken kommen [7, 213];   
eben aris modaluri nawilaki 

Dann essen wir eben alleine [13, 243];   
eben aris graduirebuli nawilaki.  

Das Gesicht des Majors, eben noch rosigrund, wurde lang [16, 397]; 
etwa aris modaluri nawilaki.  

"Ist die Frage etwa unverschämt?" [7, 226];  
etwa aris graduirebuli nawilaki.  

"Sehen Sie den Wald dort?" "Ja". "Etwa anderthalb Kilometer" [7, 223];   
so aris graduirebuli nawilaki. 

"So ein Wetter!" sagt er [8, 31];  
so aris xarisxis nawilaki 

Es war so still hier [5, 97]. 
nawilakebs aqvT omonimebi nawilakTa erTi subklasis SigniTac. es 

yvelaze mcirericxovani jgufia.  

xarisxis nawilaki ganz winadadebaSi SeiZleba iyos intensifikatori:  
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Er kaufte auch am nächsten Abend ..beim Uhrmacher zwei Traurige, ganz neu und 
blitzend [18, 222];   

ganz SeiZleba iyos winadadebaSi deintensifikatori 

Und lange Zeit ging es ..ganz gut [9, 319];  
graduirebul nawilaks erst Tavisi subklasis SigniT aqvs Semdegi 

mniSvnelobebi;  

..dann merkt man erst, was für ein Riesentier da ist [8, 26];   
erst gamoxatavs mosalodnelze gvian Sedegs.  

..scharf sprang ein Turm ..aus dem Dämmer heraus und ich sah, daß es erst sechs 
war [5, 111]; 

erst gamoxatavs mosalodnelze adreul Sedegs.  

Er war erst vier Wochen Soldat [5, 35]; erst gamoxatavs mosalodnelze nak-

leb Sedegs.  

nawilakebis aseTi mravalferovani omonimia mniSvnelovnad zrdis maT 

raodenobriv gamoyenebas mxatvrul prozaSi. 

warmoebulma kvlevam momca Semdegi daskvnis gakeTebis SesaZlebloba: 

iTvleba, rom zogadad germanuli ena nawilakTa simravliT mdidari enaa, 

amas ver ascda germanuli prozac. miuxedavad imisa, rom nawilakebi zepir-

metyvelebis, sasaubro enis elementebia, vidre samwerlobo, saliteraturo 

enis, isini mniSvnelovani raodenobiT gvxvdeba germanul prozaSi. amas ga-

napirobebs mwerlis weris stilic. rac ufro uaxlovdeba avtoriseuli 

teqsti sasaubro enas, miT metia nawilakTa simravle maT nawarmoebebSi. am 

mxriv aRsaniSnavia m. friSis, i. federSpilis, i. biureris nawarmoebebi, 

romlebSic avtorebi aqtiurad iyeneben ambis gadmocemaSi dialogs. ikarge-

ba saliteraturo enis niSnebi _ esTetika, Cveulebrivis lamazi cnebebiT 

gadmocema, teqstis formisa da stilis SegrZneba da wina planze gamodis 

sasaubro enis niSnebi: spontanuroba, bunebrioba, apokopebis gaxangrZlive-

buli gamoyeneba, mokle frazebi, parentezebi, elizebi, laizmi da nawilak-

Ta gansakuTrebuli simravle.  

nawilakTa specifikuri omonomiis fonze, romelsac nawilakebi amJRav-

neben ara marto sxva sityvaTa klasebTan _ kavSirebTan, zedsarTav saxeleb-

Tan, zmnizedebTan, modalur sityvebTan, nacvalsaxelebTan, winadadebis ek-

vivalentebTan, aramed nawilakTa sxva subklasebTan, gansakuTrebiT _ moda-

lur da graduirebul nawilakebs Soris da nawilakTa erTi subklasis 

SigniTac ki, rac, aseve, mniSvnelovnad zrdis nawilakebis farTo da mra-

valmxriv gamoyenebas mxatvrul nawarmoebebSi, CemTvis Zalian mniSvnelova-

ni da saintereso iyo nawilakTa gansazRvra da diferenciacia TiToeuli 

mocemuli konteqstis mixedviT.  
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Manana Ghambashidze  
To the Issue of Particles in German Prose  

Summary 
 

Despite the fact that particles are the element of spoken speech, colloquial language 
that of writer’s literary language they are presented in a considerable amount in German 
prose. This circumstance is predetermined by the writer’s style of writing. The more close 
is the author’s text to common, colloquial language, the more is the amount of particles in 
their works. In this context, one can mention the works of M. Frish, I. Federshpil, I. Byu-
rer, in which the authors actively use dialogue when telling stories. This leads to the loss 
of literary language‘s signs _ esthetics, sense of text form and style, so the colloquial 
language‘s signs: spontaneity, naturality, continued use of apocopes, brief phrases, parenthe-
sis, elisions, improvisation and especially large amount of particles. Against the background 
of particles‘ specific homonymy, which is manifested by particles not only with other 
word’s classes _ conjunctions, adjectives, adverbs, modal words, pronouns, sentence equi-
valents, but also with other subclasses of particles, especially between modal and gradable 
particles and even inside one subclass of particles that significantly expands their wide and 
diverse use in ficitonal works, to me it was very important and interesting to determine 
and differentiate particles according to each given context.   

 
 

Манана Гамбашидзе 
К вопросу частиц в немецкой прозе 

Резюме 
 

Несмотря на то, что частицы являются элементами скорее устной речи, разго-
ворного языка, чем писательского, литературного языка, они в значительном количес-
тве присутствуют в немецкой прозе. Это обусловлено также и стилем письма писа-
теля. Чем больше приближается авторский текст к разговорному языку, тем больше 
количество частиц в их произведениях. В этом смысле необходимо отметить произве-
дения М. Фриша, Ю. Федершпиля, Я. Бюрера, в которых авторы активно используют 
диалог для изложения событий. Теряются признаки литературного языка, а на 
передний план выходят признаки разговорного языка и особое множество частиц. На 
фоне специфической омонимии частиц, которую частицы проявляют не только с дру-
гими классами слов, но и с другими субклассами частиц и даже внутри одного суб-
класса частиц, что значительно повышает их широкое и многостороннее применение в 
художественных произведениях, для меня было очень важным и интересным опре-
делить и дифференцировать частицы согласно каждому заданному контексту.  
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ekaterine arvelaZe 
(saqarTvelo) 

 
inglisurenovani sayveduris werilis  

lingvo-stilisturi specifika 

 
Sesavali 
sayveduri werili, romelsac xSirad uwodeben gamafrTxilebel we-

rils, aris damsaqmeblis mier gacemuli formaluri dokumenti Tanam-

Sromlis arasaTanado qcevis an aradamakmayofilebeli muSaobis gamosa-
sworeblad. misi upirvelesi mizania, iyos mkacri Setyobineba, rom Ta-

namSromlis qmedebebi miuRebelia da saWiroebs koreqtirebas. Cems sta-

tiaSi warmogidgenT sayveduris werilis arsebiT elementebs, mis struq-

turas, enas da misi gacemis mizezebs, rac naTels hfens mis rols moma-

valSi arasasurveli qcevis prevenciisTvis. sayveduris werili ufro me-

tia, vidre ubralod furceli; is warmoadgens kritikul instruments 

samuSao adgilze disciplinis, profesionalizmisa da eTikuri qcevis 

SesanarCuneblad.  
 
sayveduris werili 
sayveduris werili  (A letter of reprimand) oficialuri dokumentis erT-

erTi saxea. dasaqmebuli piri am saxis werils maSin Rebulobs, Tuki saTa-

nadod ver asrulebs dakisrebul movaleobas, cudad iqceva an ar icavs im 

Sina ganawess, romlis dacvac mas moeTxoveba. erT-erT internet wyaroSi 

sayveduris werili Semdegnairadaa ganmartebuli: A letter of reprimand is an of-
ficial document that can be issued by an employer to an employee for misconduct or un-
satisfactory performance. It serves as a formal warning and is used to inform the employee 
that their actions are not acceptable and must be corrected (sayveduris  werili ofi-

cialuri dokumentia, romelsac damqiravebeli dasaqmebul pirs ugzavnis 

samuSaos aradamakmayofileblad SesrulebisaTvis. sayveduri werili war-

moadgens oficialur gafrTxilebas da gamoiyeneba TanamSromlis informi-

rebisTvis, rom maTi namoqmedari miuRebelia da gamosworebas saWiroebs _ 

Targmani e. a.). 
sxva sityvebiT rom vTqvaT, sayveduris werils Rebulobs dasaqmebuli 

piri damsaqmeblisgan im SemTxvevaSi, Tuki igi cudad, arasworad an arada-

makmayofileblad asrulebs masze dakisrebul movaleobas. am saxis werili 

gafrTxilebas gavs, radganac misi saSualebiT dasaqmebuli piri gafrTxi-

lebulia im saqcielis gamo, romelic sayveduris mizezi gaxda da gamoswo-

rebas saWiroebs. swored amis gamo sayveduris werils gafrTxilebis we-

rilsac (A warning letter) uwodeben. msgavsi darRvevis ganmeorebis SemTxveva-

Si dasaqmebuli piris mimarT aRiZreba disciplinuri sasjeli.  
ra aris sayveduris werilis daweris mizezi? The main goal of a written 

reprimand letter is to suggest corrective action and prevent (further) undesirable conduct 
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(sayveduris werilis mizania gamoswordes qmedeba da momavalSi Tavidan iq-

nes acilebuli msgavsi arasasurveli saqcieli _ Targmani e.a.). 
rogorc ganmartebidan Cans, mizezi erTia _ damsaqmeblis gamosworeba 

da msgavsi qmedebis samomavlod aRkveTa.  
sayveduris mizezad SesaZlebelia bevri arasasurveli qmedeba iqces, 

ase, magaliTad: samsaxurSi dagvianeba, samsaxuris umizezod gacdena, Seu-
ferebeli saqcieli, saqmis arasaTanadod Sesruleba, Sexvedraze argamocxa-

deba da a.S. 
 gamomdinare iqedan, rom sxvadasxva saxis werili sxvadasxvagvarad 

iwereba, upriani iqneba, Tuki sayveduris werilis struqturas SeviswavliT. 

sailustraciod warmovadgenT sayveduris werils, romelic oTxi ZiriTadi 

abzacisgan Sedgeba. 
pirveli abzaci zogadia da masSi sayveduris gamocxadebis mizezia 

naxsenebi. meore abzacSi dasaqmebuls Seaxseneben kompaniis Sromis politi-

kas da masSi kidev erTxel xazs usvamen problemis seriozulobas, kerZod 

konfidencialuri informaciis ucxo pirebze gadacemas. werilis mesame ab-

zacSi danaxulia dasaqmebuli piris dadebiTi Tvisebebi, Seqebulia misi 

Tavdadeba saqmis keTebis dros, Tumca warmodgenilia kritikac, romelic 

dasaqmebuli piris gauazrebel saqciels moyva. werili sruldeba gafrTxi-

lebiT, ra elis dasaqmebul pirs msgavsi qmedebis ganmeorebis SemTxvevaSi. 
Mr. Anthony Jones, 
This is an official letter of reprimand for breach of confidentiality. On Thursday, Jan. 

10, you were warned verbally about discussing private matters with unauthorized parties. 
As per that discussion, you said that you would not repeat this behavior again. Despite 
this, yesterday you were heard divulging sensitive information regarding a potential merger 
during a sales call. 

Section 11, clause c, of the employee handbook prohibits the disclosure of confiden-
tial information regarding our company, company personnel and outside clients. Section 12 
of the handbook defines mergers and brokerages as confidential until they are complete and 
made public by the publicity department. 

I value the work you have done over the last four years and I consider you a skil-
led salesperson, but this error cannot be overlooked. Any further breach of confidentiality 
will result in disciplinary action. 

Please review the company handbook and plan to meet me on Feb. 25 to discuss 
how to resolve this matter. Kindly sign this letter and bring it to me at the start of that 
meeting. I am hopeful that you see the seriousness of this matter and change your beha-
vior accordingly. 

Regards, 
Dorothea Adams 
momdevno sayveduris werilis struqtura da Sinaarsi mcirediT gan-

sxvavebulia zemoT warmodgenili sayveduris werilisgan. igi xuT abzacs 

moicavs. pirvel abzacSi detaluradaa axsnili sayveduris mizezi. meore 

abzacSi dasaqmebul pirs axseneben kompaniaSi qcevis normebs. mesame abzac-
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Si Seqebulia dasaqmebulis profesionalizmi, magram gakritikebulia mis 

mier daSvebuli Secdoma. ukanasknel or abzacSi dasaxulia gegmebi, rogor 

SeiZleba gamoswordes Secdoma da ar aris warmodgenili gafrTxileba, e.w. 

muqara arasasurveli qmedebis kidev erTxel gameorebis SemTxvevaSi. 
Dear Ms. Vanessa Taylor, 
You are receiving this letter of reprimand as a written warning regarding inappropria-

te workplace behavior. On Friday, Jan. 23, you were given a verbal warning after making 
an inappropriate remark about a coworker's body. On Monday, Feb. 1, in the company 
break room, you made similar comments in the presence of that coworker and three other 
colleagues. 

The employee handbook defines harassment, bullying and intimidation as being any 
physical, electronic or verbal act meant to harm someone relative to a distinguishing fea-
ture. Distinguishing features include, but are not limited to, race, religion, ethnicity, gender, 
age, identity, orientation, ability, appearance or other distinguishing characteristics. These 
behaviors violate our Hostile and Intimidating Behavior policy. 

You are an important part of our social media team and I value your contributions. 
With that said, it is imperative that all members of the team feel safe. At this time, I am 

asking that you attend a two-hour web-based sensitivity training. You can gain access to 
this training by visiting the Human Recourses office. Please complete this training by the 
end of the week. Any further acts of intimidation or bullying will result in a disciplinary 
hearing or possible termination. 

I would like to meet with you to discuss these events following your sensitivity 
training. My assistant intends to reach out to you by the end of the day to schedule that 
meeting. Please sign and return this letter before August 28th. 

I am hopeful that you gain something from attending the sensitivity training. My goal 
is to encourage your growth while also maintaining a healthy and safe work environment 
for the entire team. 

Sincerely, 
Sylvia Reed 
Senior Manager of Marketing 
zemoT warmodgenili ori sayveduris werili warmoadgens oficialur 

dokuments, Sesabamisad, arc erTi maTgani ar gamoirCeva emociuri feradov-

nebiT. ena ar aris gamaRizianebeli, maTSi ver SevxdiT verc erT agresiis 

gamomxatvel leqsemas. werilis toni aris zomierad mkacri, magram ara ci-

vi. werilebi xasiaTdeba detalizaciiTa da sizustiT, igi ar aris varau-

debze damyarebuli da, Sesabamisad, ar aris orazrovani/gaugebari. leqseme-

bi, romlebic sayveduris seriozulobaze miuTiTeben, Semdegia: this error can-
not be overlooked, inappropriate workplace behavior. mkacri gafrTxilebis, magram 

ara muqaris Semcvelia Semdegi winadadeba: Any further breach of confidentiality 
will result in disciplinary action. ragind gasakviri ar unda iyos, werilebSi war-

modgenilia komplimentirebis/Seqebis magaliTebic, ase, magaliTad: I value 
the work you have done over the last four years and I consider you a skilled salesperson 
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an _ You are an important part of our social media team and I value your contributions. 
orive werilSi Cans dasaqmebuli piris mimarT keTilganwyoba da ukeTesi 

momavlis imedi: My goal is to encourage your growth while also maintaining a healthy 
and safe work environment for the entire team an I am hopeful that you see the serious-
ness of this matter and change your behavior accordingly. 

inglisurenovani sayveduris werilebi iwyeba frazebiT: It is an official 
written reprimand for your failure to perform the required function; The purpose of 
this letter is to provide you with a written reprimand concerning your conduct; The 
purpose of this letter is to reprimand you for inappropriately following the guidelines 
and procedures; This letter is a formal reprimand for the performance you have exhi-
bited on the job; This is an official written reprimand for your failure to perform the 
functions of your position appropriately to safeguard the confidential knowledge you 
have; This is a letter of reprimand that will be placed in your personnel file; This 
Letter of Reprimand is being issued to you as a result of your continued inappropria-
te behaviour and work performance concerns. rogorc vxedavT, werilis dasaw-

yisSi dasaxelebulia sayveduris mizezebi: dakisrebuli movaleobis arasa-

Tanadod Sesruleba, cudi saqcieli, dagvianeba da sxva. sakvanZo sityvebia: 
official written reprimand, the purpose of the letter, formal reprimand; 

werilebSi yuradRebas iqcevs uaryofiTi mniSvnelobis leqsemebi (ar-

sebiTi saxelebi, zedsarTavi saxelebi, zmnebi, zmnizedebi), romlebic uSua-

lod asaxaven sayveduris mizezs da uaryofiT emociebs aRZraven rogorc 

werilis avtorSi, ise werilis adresatSi. es sityvebia: failure, inappropriate, 
inappropriately, inconvenience, disrespect, tardy, absenteeism, be absent, be unable, unsa-
tisfactory, can’t count on smb, violation, unprofessionaly da sxva. zemoT dasaxelebu-

li sityvebi ZiriTadad werilis SuaSi gvxvdeba, rodesac werilis adre-

sats detalurad aRuweren mis mier Cadenil danaSauls da acnoben misi 

qmedebis Sedegebs. yvela am saxis leqsema sakvanZo sityvas warmoadgens say-

veduris werilSi da danaSaulis mniSvnelobaze miuTiTebs.  
sayveduris werilebSi ara marto werilis adresatis danaSaulia aR-

werili, aramed igi gafrTxilebulia, Tu ra SeiZleba moyves msgavsi saq-

cielis gameorebas. zog werilSi gafrTxileba zomieria, zog SemTxvevaSi 

is iseTi mZlavria, rom muqaras mogvagonebs. aris SemTxvevebi, roca gamo-

yenebulia pirobiTi winadadebebi, magaliTad: if we don't see early progress, 
you will not get the full two weeks, to demonstrate that you can learn and perform 

this job. If you don't demonstrate immediate progress, we will terminate your emp-
loyment. samsaxuridan daTxovnis varaudi gamoxatulia modaluri zmnebiT 

could da may, magaliTad: Similar events occurring in the future could result in leave 
without pay, suspension and/or termination of employment by the county’s school 
board; Failure to do may result in further disciplinary action, up to and including reco-
mmendation of termination. aseve SevxvdiT momavali drois aRmniSvnel damxma-

re zmnas will, winadadebebSi: Continuing attendance problems will result in further 
disciplinary action up to and including employment termination; Another breach of our 
confidence in your ability to carry out any of your expected managerial roles will result 
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in additional disciplinary action up to and including the possibility of employment termi-
nation). 

inglisurenovan sayveduris werilebSi Cans erTi mxriv Txovna (Please 
take this advice seriously as our preference is always to see employees succeed;), meo-
re mxriv moTxovna (Immediate improvement in this area is expected). SevxvdiT Ta-

vaziani moTxovnis magaliTsac: Please understand that this letter of reprimand acts 
as a final warning. 

kvlevam dagvanaxa, rom inglisurenovani sayveduris werilebi oficia-

luri dokumentebia, romlebSic ver vxvdebiT emociur leqsikas. sayveduris 

werilis ena ar aris gamaRizianebeli. werilis toni aris zomierad mkacri, 

magram ara civi. werilebi xasiaTdeba detalizaciiTa da sizustiT, igi ar 

aris varaudebze damyarebuli da, Sesabamisad, ar aris orazrovani/gaugeba-
ri. werilebSi daculia sametyvelo etiketi.  
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Ekaterine Arveladze 

English Letters of Reprimand and its Lingo-Stylistic Features 
Summary 

 
This article is dedicated to the study of English letters of reprimand and its lingo-sty-

listic features. There I studied 10 English reprimand letters and reached the conclusion that 
English reprimand letters are official business documents, where we cannot discover emotio-
nal vocabulary. The language in reprimand letters is not offensive and annoying and the 
tone of the letters is also reasonably strict, but not cold. Reprimand letters are characte-
rized by detailing and accuracy, they are not based on assumptions; Therefore, they are not 
incomprehensible. Speech etiquette is also preserved in reprimand letters. 

 
Екатерине Арвеладзе 

Лингвостилистическая специфика письма-выговора на английском языке 
Резюме 

 
Статья посвящена изучению лингостилистических особенностей письма-выговора 

на английском языке. В статье рассматриваются 10 оскорблений в английском языке. 
Около десяти писем-выговоров на английском языке и сделаны следующие выводы. 
Исследования показали, что письма-выговоры на английском языке являются офици-
альными документами, в которых мы не находим эмоциональной лексики. Язык пись-
ма с выговором не является оскорбительным. Тон письма в меру резкий, но не холод-
ный. Характеризуясь детализацией и точностью, он не основан на предположениях и 
поэтому является двусмысленным и неясным. Речевой этикет соблюдается в письмах. 
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Софио Муджири, Мадона Шелия 
(Грузия) 

 
ПРОСОДИЧЕСКИЙ СТРОЙ НЕМЕЦКОГО, ГРУЗИНСКОГО,  

АНГЛИЙСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 
 
В настоящее время, как в отечественной, так и в зарубежной литературе наблю-

дается особый интерес к исследованию просодических средств языка, причём обучение 
интонации все больше разграничивается от обучения отдельных звуков и занимает 
автономное место в современной методике и дидактике преподавания иностранных 
языков. Несмотря на наличие целого ряда лингвистических и методических работ, 
выполненных за последние годы, контрастивная интонация всё ещё остаётся недос-
таточно разработанной областью фонетических и методических исследований. Данная 
статья представляет собой попытку контрастивного описания неэмфатической интона-
ции грузинского, русского, немецкого и английского языков. Сравниваемые языки не 
являются родственными. Грузинский язык принадлежит к языкам с агглютинативным 
строем и представляет собой картвельскую группу иберийско-кавказских языков, что 
предопределяет его основные отличия от немецкого, русского и английского языков 
(германская группа). Различия сравниваемых языков в основном вытекают из специфи-
ческих особенностей их фонетического, морфологического и синтаксического строя. 
Эти особенности характерны и для интонации и реализуются в рассматриваемых язы-
ках различно. 

Звуковой состав грузинского языка, важное синтаксическое и акцентное значение 
глагола-сказуемого, относительно свободный порядок слов в предложении определяют 
своеобразную организацию компонентов интонации грузинского языка [3, 7-9]. Со 
своей стороны, флективно-аналитический характер грамматического строя русского 
языка и свободный порядок слов оказывают влияние на интонацию русской речи. 
Особенности системы немецкого вокализма и консонантизма создают особый акус-
тический эффект чеканности звучания немецкой речи [9, 80]. Строгие и весьма пос-
тоянные закономерности порядка слов во фразе, синтетические и аналитические спосо-
бы выражения грамматических значений немецкого и английского языков также влияет 
на их интонационный образ [4, 358]. 

Следует отметить, что до сих пор не выявлены наиболее типичные интонацио-
нные ошибки грузинско- и русскоязычных студентов, не даны рекомендации для их 
устранения, не описана последовательность работы над интонацией в соответствии с 
типологией фонетических трудностей, характерных для носителей грузинского и русс-
кого языков, не разработана система упражнений для обучения интонации, не описана 
роль технических средств, имеющих важное значение для обучения фонетически 
правильному высказыванию. Как известно, интерференция наиболее ярко проявляется 
на начальном этапе обучения иностранным языкам, в нашем случае, на втором и 
третьем семестре обучения немецкого и английского языков, причём интерферирую-
щим выступает не только родной _ грузинский, но и неродной язык _ русский. С 
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учётом данных предпосылок надлежало, в первую очередь, рассмотреть основные ин-
тонационные особенности грузинского, русского, немецкого и английского языков. 

Интонация выполняет в языке три основных функции: 1) структурно-синтаксичес-
кую (она является признаком законченности фразы), оформляет синтаксические компо-
ненты высказывания, участвует в выражении синтаксической связи между элементами 
высказывание, а также формирует различные коммуникативные типы высказывания: 
повествовательные, вопросительные и побудительные предложения; 2) логико-коммуни-
кативную (выделение информативного ядра предложения, темы и ремы); 3) эмоцио-
нально-экспрессивную (выражение чувств, смысловых оттенков, связанных и ситуацией 
общения и т. п.) [4, 287]. 

В русском, грузинском, немецком и в английском языках интонация используется 
во всех трёх функциях. Однако имеются существенные различия. Наряду с интонацией 
в указанных функциях могут быть использованы средства синтаксические (порядок 
слов, особые конструкции) и лексические (частицы, слова особого типа и др.). В ис-
следуемых языках различают три основные вида мелодии: завершающая мелодия; 
мелодия незавершённости; вопросительная мелодия. Общее движение основного тона 
голоса (восходящее или нисходящее) во всех четырёх сопоставимых языках одинаково. 
Сходно и мелодическое выражение законченности и незаконченности мысли предло-
жения: нисходящий тон выражает законченную мысль, восходящий _ незаконченную. 
В средствах реализации той или иной мелодии также наблюдаются общие моменты: 
терминальная мелодия реализуется в повествовательном, побудительном, вопроситель-
ном предложениях с вопросительными словами и частицами; прогредиентная мелодия 
применяется в неконечной синтагме; интеррогативная _ в вопросительном предложе-
нии без вопросительного слова, при переспросе и т.д. Различие наблюдается в моду-
ляциях движения основного гона голоса и в реализации остальных просодических 
средств интонации. Попытаемся показать некоторые специфические особенности мело-
дии немецкого, английского, грузинского и русского языков. 

Для терминальной мелодии немецкого языка характерным является нисходящее 
движение тона и сильная интенсивность фразово-ударного слога. Тональную вершину 
синтагмы образует первый ударный слог значимого слова. Предшествующие ему безу-
дарные слоги (предтакт) находятся на нейтральном уровне интонационной структуры. 
Далее наблюдается понижение тона ударных и безударных слогов по отношению к 
первому ударному. Последний ударный слог несёт на себе самое сильное ударение 
фразы. На нём происходит понижение тона до самого низкого уровня. Последние бе-
зударные слоги (затакт) продолжаются на этом же уровне. Положение тона реали-
зуется, в основном, двумя мелодическими рисунками: мелодия либо резко понижается 
в ядре; либо ступенчатым образом опускается с первого ударного слога на последний 
[10, 246-247]. 

В грузинском языке понижение тона осуществляется постепенно, с убывающей 
интенсивностью и достигает низкого уровня интонационной структуры. Начало нисхо-
дящего тона связано с семантическим строем предложения, оно приходится на первый 
слог (или слоги) смыслового предиката. В отличие от грузинского в немецком языке, 
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понижение начинается с первого ударного слога, который может быть первым в пред-
ложении, и это не связано со смысловым предикатом. Во всех сравниваемых языках 
часть диапазона падения приходится на конец фразы, темп замедляется. Однако в 
грузинском языке резкое падение тона распределяется в большинстве случаев в пос-
ледних трёх слогах ядра, т.е. в заударной части фразы. Тональную вершину создаёт 
первый ударный слог вместе с последующим, который имеет заударный подъем тона 
(ЗПТ), реализующийся всегда на втором слоге с начала и являющийся особенностью 
грузинской фразовой интонации. Первый ударный слог произносится ниже после-
дующего, т.е. ниже слога с ЗПТ. Кроме того, следует отметить ещё одну особенность 
грузинского языка: начальная часть грузинского предложения всегда сильнее конечной. 
Для грузинской фразы самым релевантным являются тональные изменения, а не уда-
рение. В то время как в русском языке (как в немецком и в английском) мелодия 
теснее связана с ударением, повышение голоса влечёт за собой и его усиление. 

Русская завершающая мелодия представлена в интонационной системе, предло-
гаеммой Е. А. Брызгуновой (1977) двумя интонационными конструкциями. Предцентро-
вая часть в данных конструкциях находится на среднем уровне тона. Однако ядро 
первой конструкции представлено плавно нисходящим тоном, а во второй _ ровным 
или нисходящим движением тона в пределах предцентровой части, с одновременным 
усилением словесного ударения. Постцентровая часть продолжается ниже уровня пред-
центровой части [2, 17-26] и не достигает низкого уровня, что является особенностью 
русской мелодии в отличие от немецкого, английкого и грузинского языков. Кроме то-
го, следует отметить, что тональные изменения в русском языке, также как в немецком, 
охватывает один слог, в то время, как в грузинском они распеделяются в пределах 
нескольких слогов. Нужно указать ещё на одну особенность русского языка. В русской 
фразе предтакт часто отсутствует в связи с тем, что существительные не имеют ар-
тиклей и многие слова сохраняют своё ударение во фразе, а если предтакт, а также и 
затакт представлены, то они значительно короче, чем предтакт и затакт немецкой фра-
зы, что объясняется рамочной конструкцией немецкого предложения. Соверщенно иные 
закономерности действует в грузинском языке, где тональные изменения фразы проис-
ходят именно в заударных (двух, трёх) слогах слова. 

Прогредиентная мелодия немецкого языка характеризуется отсутствием пониже-
ния тона в конце синтагмы. Последние безударные слоги сохраняют уровень тона 
предыдущего ударного слога, т.е. средний уровень интонационной структуры. Наиболее 
важным для данной мелодии является восходящий или сравнительно ровный тон на 
синтагматически ударном слоге. Раздел между синтагмами может быть чётко выражен 
мелодическим интервалом [7, 68; 13, 19; 11, 13]. 

Неконечная синтагма грузинского нейтрального повествовательного предложения 
характеризуется преимущественно восходяще-нисходящей мелодией. Однако возможно 
и резко восходящее или постепенно восходящее движение тона, но они требуют за 
собой логического выделения слова во фразе. При реализации восходяще-нисходящей 
мелодии нарушается восприятие словесного ударения, ударным воспринимается третий 
слог с конца синтагмы, на котором происходит повышение тона, в то время как осци-
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ллограф ударным отмечает всегда начальный слог слова. Это является ещё одной 
особенностью грузинской фразовой мелодии [3, 7-8]. 

В русском языке прогредиентная мелодия выражена двумя структурами. В отли-
чие от немецкого языка, русская интонационная конструкция первого типа харак-
теризуется восходяще-нисходящим движением тона. Предцентровая часть данной струк-
туры находится в среднем уровне, интонационный центр отмечается резким повыше-
нием тона над предцентровой частью в пределах одного слога, в конце слога возмо-
жен ровный или нисходящий тон. Постцентровая часть имеет нисходящее движение 
тона ниже среднего уровня. Первая конструкция употребляется главным образом в 
разговорной речи. Вторая конструкция реализуется преимущественно в дикторской 
речи, и ей свойственна ровно восходящая мелодия, начинающаяся ниже уровня пред-
центровой части и далее достигающая или превышающая этот уровень. Постцентровая 
часть находится выше среднего уровня [2, 38-46]. 

Немецкая интеррогативная мелодия охватывает почти все уровни интонационной 
структуры: от самого низкого до самого высокого и, соответственно, характеризуется 
большим диапазоном тона, чем терминальная и прогредиентная мелодия того же язы-
ка. Падение тона начинается со среднего уровня и кончается на низком уровне, где 
расположено ядро. Отсюда тон поднимается и заканчивается в нейтральном, среднем и 
высоком уровне в зависимости от отсутствия или наличия затакта [5, 14-15]. 

Грузинская интеррогативная мелодия аналогична немецкой общим движением 
тона, однако, восходящий тон здесь сопровождается удлинением последнего гласного 
(или гласных) [6, 4]. Помимо этого следует отметить некоторые особенности интона-
ции грузинского вопросительного предложения. Для грузинской вопросительной инто-
нации не является релевантным наличие и отсутствие вопросительного слова в пред-
ложении, как это свойственно большинству языков, т.е. предложениям с вопроситель-
ным словом сопутствует нисходящий тон, а предложениям без вопросительного слова 
восходящий. Релевантным для грузинского вопросительного предложения является мес-
то глагола-сказуемого во фразе, создающее интонационный центр и имеющее неста-
бильное место. Оно может стоять в начале, в середине и конце предложения. Анали-
зируя научную литературу по грузинской вопросительной мелодии, можно заключить, 
что грузинская интеррогативная мелодия имеет два движения тона в зависимости от 
места глагола-сказуемого во фразе. Если глагол-сказуемое стоит в конце фразы, фраза 
кончается резко восходящим движением тона с удлинением последнего гласного. Если 
глагол-сказуемое находится в начале или в середине предложения, за восходящим то-
ном следует нисходящий затакт [3, 7-8]. 

В русском языке интеррогативная мелодия как будто бы не различается от прог-
редиентной мелодией данного языка, характеризующейся восходяще-нисходящим тоном 
[2, 38]. Такой же вывод следует из экспериментальных данных, в которых при изо-
лированном восприятии неконечной синтагмы, информанты отмечали почти полное 
тождество её мелодии с мелодией переспроса. Однако возможна и постепенно восхо-
дящая реализация интонационной структуры в неполном вопросе [11, 7]. 
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В английском повествовательном предложении первый ударный слог имеет са-
мый высокий тон: тон следующего слога медленно опускается, а интонация самого 
низкого тона приходится на последний ударный слог. Противоположное происходит в 
грузинском языке, где первый ударный слог имеет средний или низкий тон, а пос-
ледний безударный слог выражает интонацию. В грузинском языке нет резкого пони-
жения интонации в конце повествовательного предложения. Интонация постепенно уга-
сает, постепенно исчезает. Англоговорящий произнес бы это грузинское предложение с 
внезапным понижением тона на последнем ударном слоге, понижением безударного 
слога и интонационным контуром родного языка (английского языка). 

Повествовательное предложение в английском языке выражается нисходящим 
тоном, а вопросительное предложение _ восходящим тоном. Общий вопрос  (Yes/No-
question) произносится с повышающимся тоном, специальный вопрос (Wh-question) с 
нисходящим тоном. Одно и то же слово может выражать разные значения с разной 
интонацией. Например, Don't I Ã know it? (общий вопрос) _ на повышенных тонах, 

Don't I Õ know it!  (восклицательный - exlamation) _ при высоком падении. Вопроси-
тельная фраза (Tag-question или question tags) в разделительном вопросе (Disjunctive 
question) _ с нисходящим тоном в первой части и нисходящим тоном(если говорящий 
уверен в положительном ответе) или произносится восходящим (если говорящий не 
уверен в положительном ответе и задает вопрос) тоном. Например, а) They know about 
it,Õ don’t they? и б) They know about it,Ãdon’t they? Альтернативный вопрос (alter-

native question) _ наиболее распространенное произношение вопросов следующее: пер-
вая часть произносится с восходящим тоном, а вторая часть _ с нисходящим тоном. 
Последний нисходящий тон означает, что это единственный выбор и список исчерпан. 
Would you like Ãtea or Õ coffee?. 

Наиболее распространенными интонационными контурами в английском языке яв-
ляются высокий нисходящий, низкий восходящий и нисходящий-восходящий. Для речи 
молодых британцев характерна интонация «upspeak» _ употребление восходящего тона 
в предложениях, в которых обычно употребляется нисходящий тон. 

Вышеизложенное даёт нам право заключить, что интонационные характеристики 
сравниваемых языков имеют некоторые общие и различительные признаки. 

Общим для мелодии всех языков является: 
1) движение основного тона голоса, мелодическое выражение законченности и 

незаконченности мысли: нисходящий тон выражает законченную мысль, восходящий _ 
незаконченную; 

2) реализация интонационных структур в основных коммуникативных типах пред-
ложения: терминальная мелодия используется в повествовательном, побудительном пре-
дложениях и при частном вопросе; прогредиентная _ в неконечных синтагмах простых 
и сложных интонационных структур; интеррогативная _ в общем вопросе; 

3) при терминальной мелодии часть диапазона падения тона приходится наконец 
предложения. Темп замедляется. 

Отмечаются следующие различия: 
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1) терминальная мелодия немецкой фразы характеризуется либо восходящей и 
резко нисходящей мелодией, либо ступенчатообразной, чисто нисходящей мелодией, в 
то время как грузинская и русская мелодии такого же типа допускают чисто нис-
ходящий тон: в грузинском языке _ с постепенным спадом, в русском _ более рез-
ким, по сравнению с грузинским. Затакт немецкой и грузинской фразы достигает са-
мого низкого уровня, тогда как русская фраза заканчивается выше, ниже среднего 
уровня; 

2) в немецкой и русской фразах тональную вершину (интонационный центр) соз-
даёт первый ударный слог, который может быть вообще первым во фразе. В гру-
зинском языке тональную вершину создаёт первый ударный слог вместе с последую-
щим, который обязательным образом имеет заударный подъём тона (ЗПТ), всегда на-
ходящийся на втором слоге с начала и являющийся особенностью грузинской фразы. 
Место интонационного центра в грузинской фразе нестабильно; 

3) в немецком и русском языках понижение тона связано с первым ударным 
слогом фразы, в то время как в грузинском языке оно начинается со смыслового пре-
диката; 

4) прогредиентной мелодии немецкого языка свойственен ровный или восходя-
щий тон с сохранением уровня предтакта. Однако в грузинском и русском языках да-
нной мелодии соответствует преимущественно восходяще-нисходящее движение тона. 
Возможен и восходящий тон; 

5) немецкая интеррогативная мелодия отличается нисходяще-восходящей мелодией 
бόльшего диапазона с сохранением восходящего тона в затакте. Грузинская мелодия 
того же типа характеризуется либо чисто восходящим движением тона с обязательным 
удлинением последнего гласного, либо восходящим тоном с последующим нисходящим 
затактом. Выбор мелодии зависит от места глагола-сказуемого во фразе. Русская воп-
росительная мелодия аналогична прогредиентной мелодии этого же языка; 

6) в немецком и русском языках тональные и силовые изменения реализуются в 
пределах одного слога, они более тесно связаны друг с другом по сравнению с гру-
зинским языком, в котором более релевантными являются тональные изменения в 
нескольких (двух-трех) слогах, в чём заключается его своеобразие. Соответственно, 
данное явление будет выступать в качестве одной из причин интерференции в области 
интонации. 

7) в англиийском языке, как во всех выше сравниваемых языках, различают три 
основные вида мелодии, но в английском языке существует шесть типов интонации: 
high fall _ высокая низходящая, low fall _ низкая низходящая, high rise _ высокая 
восходящая, low rise _ низкая восходящая, fall-rise _ низходящая-восходящая и rise-fall 
_ восходящая-низходящая. Каждая из этих интонаций несет широкую эмоциональную 
нагрузку, меняющуюся в зависимости от контекста. 
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sofio mujiri, madona Selia 
germanuli, qarTuli, inglisuri da rusuli 

 enebis prosodiuli struqtura 
reziume 

 
warmodgenili statia aris mcdeloba germanuli, qarTuli, inglisuri 

da rusuli enebis intonaciis kontrastuli aRwerisa. intonacia SeiZleba 

ganisazRvros rogorc metyvelebis gamaerTianebeli melodiis, winadadebis 

maxvilis, xmis tempisa da tembris erToblioba, romelic saSualebas aZ-

levs molaparakes, adekvaturad gamoxatos winadadebis mniSvneloba da Ta-

visi emociebi. amJamad gansakuTrebuli interesia enis prosodiuli saSua-

lebebis Seswavlisadmi. intonaciis swavleba sul ufro metad gansxvavdeba 

calkeuli bgerebis swavlebisgan da mniSvnelovan adgils ikavebs Tanamed-

rove meTodologiasa da didaqtikaSi ucxo enebis swavlebisas. 
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Sophie Mujiri, Madona Shelia 
Prosodic Strucrure of German, Georgian, English and Russian Languages 

Summary 
 
This article is an attempt of contrastive description of the intonation of German, Geo-

rgian, English and Russian languages. Intonation can be defined as a combination of speech 
melody, sentence, tempo and timbre of the voice, allowing the speaker adequately express 
the meaning of the sentence and his emotions. At the present there is a special interest in 
the study of prosodic means of the language, and the teaching of intonation is increasingly 
distinguished from the teaching of individual sounds and occupies significant place in the 
modern methodology and didactics of teaching foreign languages. 
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qristine Tofuria 
(saqarTvelo) 

 
politikuri diskursi _ msmenelze orientirebuli 

 manipulaciuri xelovneba 

 
politikuri diskursi warmoadgens diskursis erT-erT Janrs, amitomac, 

logikuri iqneba Tuki saubars diskursis ganmartebiT daviwyebT. 
vinaidan diskursi mravalganzomilebiani fenomenia, misi erTgvarovani 

ganmarteba ar moiZebneba akademiur sivrceSi. sxvadasxva akademiuri kultu-

ra sxvadasxvagvarad ganmartavs mas. diskurss gamoyenebis farTo speqtri 

aqvs, mas vxvdebiT: sociologiaSi, filosofiaSi, lingvistikaSi, semiotika-

Si, anTropologiaSi, eTnologiaSi a.S.  
zogan igi ganixileba, rogorc teqstebis erToblioba, zogan _ ro-

gorc komunikaciuri metyvelebis saxeoba, rogorc diskursul `praqtikeb-

Si~ ganxorcielebuli urTierToba an yvelaferi, rac gamoxatulia weriTi 

da zepiri formiT. 
xSirad diskursi da ritorika erTi prizmis qveS Seiswavleba. aristo-

teleseuli mosazrebiT, ritorika aris praqtikuli diskursi. ufro zus-

tad ki, ritorika aris disciplina, romelic dainteresebulia zepiri an we-

rilobiTi diskursis gamoyenebiT [4, 12]. 
socialur da politikur terminTa leqsikon-cnobarSi ki vkiTxlobT: 

diskursi aris urTierTdakavSirebuli cnebebis an debulebebis erToblio-

ba, erTgvari ena, romelic gansazRvravs socialuri samyaros elementebs 

Soris kavSirs. socialuri movlenebi ki yovelTvis arsebobs mxolod gar-

kveuli diskursis farglebSi. mniSvnelovania is faqtic, rom igi ara mxo-

lod qmnis socialur urTierTobebs, aramed iyenebs codnas Zalauflebis 

Sesaqmnelad [8, 63]. 
diskursi mniSvnelovan rols asrulebs adamianis cnobierebis Camoya-

libebaSi. ufro metic, mas ZaluZs stereotipul-ideologiuri damokidebu-

lebebis danergva da normalizeba sociumSi.  
yvela is zepiri komunikacia, werilobiTi teqsti, romelic Sinaarsob-

rivad dakavSirebulia politikasTan, gardaiqmneba politikur diskursad. 

politikuri diskursi imiT gansxvavdeba sxva diskursebisgan, rom masSi 

asaxulia winaswargaanalizebuli, ganzraxuli, nafiqri komunikacia.  
politikur diskurss gansazRvravs Tavad misi moqmedi pirebi (politi-

kosebi). politikuri diskursi aris politikurad implicirebuli dialogi 

politikur aqtorebsa da politikur instituciebs Soris. mas qmnian ara 

mxolod politikosebi, aramed politikuri procesebi (mag., `perestroika~), 

sistemebi (mag., komunizmi), ideologiebi (mag., liberalizmi), jgufebi (koa-

licia) [9, 12, 15]. 
politikuri gamosvla yovelTvis auditoriis darwmunebisken aris ga-

miznuli. politikuri aqtori Tavis gamosvlaSi aqtiurad iyenebs enobrivi 

zegavlenis strategiebsa da saSualebebs. magaliTad, erT-erT aseT strate-
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giad SeiZleba CaiTvalos lozungis sityvebi. cira barbaqaZe maT Semdegnai-

arad gvixasiaTebs: lozungis sityvebs (Tavisufleba, Tanasworoba, samar-

Tlianoba, demokratia, mSvidoba, tolerantoba da sxva) gansakuTrebuli 

mniSvneloba eniWeba teqstis ideologizaciaSi. isini teqstis fideistur 

(magiur) funqciasac ki asruleben. am tipis leqsikas imTaviTve axasiaTebs 

dadebiTi emociuri Seferiloba [1]. 
mosazrebis mxatvrulad gadmosacemad, politikur gamosvlebSi xSirad 

vxvdebiT paremiebs (andazebs). paremia _ universaluri enobrivi erTeulia, 

romelic aireklavs nacionaluri kulturis mravalferovnebas, eris menta-

litets, msoflmxedvelobas. sakuTar diskursSi andazis gamoyenebiT mosa-

ubre xazs usvams sakuTar erudicias da amavdroulad cdilobs adresats 

agrZnobinos, rom maT saerTo interesi da RirebulebaTa sistema aqvT.  
aucileblad unda aRvniSnoT eqstralingvisturi faqtorebi da maTi 

gardamtexi roli politikur yofaSi. eqstralingvistur faqtorebs gane-

kuTvneba: komunikantebs Soris arsebuli fonuri codna, saerTo kulturu-

li sivrce, eris ideologia, konkretuli dro-sivrculi mocemuloba da 

sxva.  politikuri diskursis Seswavla ar unda Semoifarglos mxolod 

teqstiTa da metyvelebiT, gardauvalia konteqstis gaTvaliswinebac [6]. 
statiaSi `manipulaciis enobrivi saSualebebi politikur diskursSi~, 

vkiTxulobT, rom politikosebs axasiaTebT avtoritetebis, cnobili sazo-

gado moRvaweebis moxmoba, citireba. aseve, xSirad mimarTaven iseT lingvis-

tur xriks, rogoricaa gameoreba. gameoreba ideologiis Selamazebis kargi 

saSualebaa. mis Sedegad naTqvamSi individualuroba bundovndeba da iqmne-

ba koleqtiuri stili. Tu saTqmels ramdenjerme moismens msmeneli, rogo-

ri rTulad aRqmadic ar unda iyos is, aucileblad daimaxsovrebs.  ricxve-

bisa da statistikis gamoyeneba _ am meTodis gamoyenebis dros msmeneli uZ-

luria myisierad gadaamowmos im cifrebis sizuste, romelsac manipulato-

ri iyenebs. iZulebulia miiRos imgvari informacia, rogorsac sTavazoben. 
amasTan, aRsaniSnavia, politikur arenaze warmatebiT adaptirebuli 

komunikaciur-pragmatikuli strategia, rac kirvaliZesTan moxseniebulia, 

rogorc azrobirvi gaurkvevloba da ezoTeruloba. igi miznad isaxavs: ara-

sasurveli faqtebis neitralizacias da SeniRbvas; simarTlis damalvas da 

masebSi dabneulobis, SiSis Segnebulad gamowvevas; anonimurobas da deper-

sonalizacias pasuxismgeblobis Tavidan asacileblad; sakuTari reitingis 

gadarCenas; diskursis msvlelobisas ukiduresobebis da konfliqtebis Ta-

vidan acilebas [3, 113].  

Tamamad SeiZleba iTqvas, rom politikuri diskursi iziarebs iakobso-

nis mier SemoTavazebul enis funqciur klasifikacias. Sesabamisad, poli-

tikuri sityva Tavisi funqciiT aris eqspresiuli, konatiuri, fatikuri, re-

ferenciuli, metalingvisturi da poeturi [7]. yvela am funqcia-komponentis 

erToblioba emsaxureba saerTo mizans, rasac msmenelze dadebiTi zegavle-

nis moxdena da misi manipulireba hqvia. 
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ra aris manipulacia? da aris Tu ara politika manipulaciis erT-er-

Ti gamoxatuleba? manipulirebaSi moiazreba winaswar dagegmili Sedegebis 

misaRwevad vinmeze mizanmimarTuli zemoqmedeba. es aris adamianebis qcevis 

marTvis teqnologia _ sazogadoebrivi azris, masebis miswrafebebisa da  

ganwyobebis imgvarad daprogrameba, romlis Sedegadac miiRweva iseTi qce-

va, rogoric sWirdeba manipulirebis saSualebebis mflobels [5]. amrigad, 
danamdvilebiT SegviZlia vTqvaT, rom politika Tavisi bunebiT manipulaci-

uria, radgan savsebiT akmayofilebs manipulaciis definiciaSi Cadebul yve-

la kriteriums.  
politikuri diskursi aris uwyveti teqstebis erTianoba, politikosis 

qmedeba ki dasaxuli miznis _ Zalauflebis mopovebisa da samoqalao gan-

wyobilebis Secvlisaken swrafvis ganxorcielebaa. politikuri metyveleba 

sazogadoebrivi cnobierebis yvelaze mniSvnelovani produqtia. igi yovel-

Tvis faqtebze da saqmeze orientirebuli ver iqneba. xSirad moicavs iraci-

onalur da emociur komponentebs. politikur diskurss ar ekuTvnis abso-

luturi WeSmariteba da WeSmariti saubaric ar aris  misi umTavresi miza-

ni. misi mizania darwmuneba da argumentireba, rac amas Seuwyobs xels, is 

iqneba mTavari politikisTvis da ara Tavad WeSmariteba [2, 27, 30]. 
am yvelaferTan erTad, aucileblad unda vaxsenoT mediis roli poli-

tikaSi. kerZod ki is, rom mediis ganviTarebam xelmisawvdomi gaxada pol-

tikuri diskursi farTo masebisTvis. politikosebis erTgvari valdebuleba 

gaxda, rom gaeTvaliswinebina yvela socialuri fena da gamxdariyo marav-

ladresatze orientirebuli.  

yovelive zemoT Tqmulidan gamomdinare, SegviZlia davaskvnaT, rom 

diskursi ayalibebs sazogadoebriv sinamdviles. saerTo koleqtiur mexsie-

rebaSi dagrovili codna da gamocdileba ki qmnis mas. ufro metic, dis-

kursis floba, Zalauflebis flobasTanac ki SeiZleba gavaigivoT. rac See-

xeba politikur diskurss, igi diskursis erT-erTi niSa mecnierebaa, rome-

lic sxva araferia Tu ara ritorikuli xelovneba, romlis daniSnulebaa 

msmeneli auditoriis manipulireba ukve kargad nacadi meTodebiT, rogori-

caa sloganuroba, saubrisas paremiebis, ricxvebisa da statistikis  gamoye-

neba, azrobrivi gaurkvevloba da ezoTeruloba, gameoreba, avtoritetis 

citireba a.S. 
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Kristine Tophuria 

Political Discourse _ Audience Oriented Rhetorical Art 
Summary 

 
Politics is inseparable element of human life. Consciously or unconsciously people be-

come the part of politics or even create the political discourse themselves. This fact indi-
cates that political discourse is hegemonic with its nature and easily takes the reins over 
the society. 

Language is represented as the main tool for discrediting of your political foe on su-
per competitive political arena. Slogans, proverbs, numbers and statistics, thought obscurity 
and esotericism, repetition, citing prominent persons’ names are among those effective ma-
nipulative techniques which are successfully implemented for audience management-manipu-
lation-monitoring in politics. 

 
 

Кристина Топурия 
Политический дискурс _ риторическое искусство, ориентированное на аудиторию 

Резюме 
 

Политика является неотъемлемым элементом человеческой жизни. Сознательно 
или неосознанно люди становятся частью политики или даже сами создают политичес-
кий дискурс. Этот факт свидетельствует о том, что политический дискурс гегемонен 
по своей природе и легко берет на себя бразды правления обществом. 

Язык представлен как главный инструмент дискредитации вашего политического 
противника на конкурентной политической арене. Лозунги, пословицы, использование 
цифр и статистики, неясность мысли и эзотерика, повторение, цитирование имен вы-
дающихся личностей относятся к числу тех манипулятивных приемов, которые успеш-
но применяются для управления-манипуляции-мониторинга аудитории. 
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koba wurwumia 
(saqarTvelo) 

 
Servud andersonis novelebis kompozicia da 

 mxatvruli Taviseburebani 

                                                                               
Servud andersoni lapidaruli, sxarti, mokle, usiuJeto novelebis 

didostatia. marTalia, misi novelebis siuJeturi qarga Zalze SekumSulia, 

magram amiT misi novelebis dekori ar irRveva. misi novelebis kompozicia  

mravalgvari wakiTxvis saSualebas iZleva. xSiria figuraluri metyveleba, 

Rrma semantikuri aqcentebi, `amobrunebuli metaforebi~ (borxesi) da simbo-

loebi. andersoni groteskis, ironiisa da sarkazmis ubadlo ostatia. sao-

cari ostatobiT uTavsebs erTmaneTs komikur, fsiqologiur da filosofi-

ur Temebs. xSirad paradoqsuli da sarkastulia misi personaJebis (`kver-

cxi~, `sikvdili tyeSi~) bedi. andersoni TiTqos wyvets kavSirs adreuli pe-

riodis amerikul novelasTan, magram es imas rodi niSnavs, mTlianad emij-

neba `warsuls~. misi novelebi uxvad sazrdooben warsuli gamocdilebiT. 

miuxedavad amisa, misi weris stili radikalurad gansxvavdeboda adreuli 

periodis amerikeli mwerlebisagan (naTaniel hoTorni, bret harti, edgar 

po da sxv.).  
S. andersonis novelebis arqiteqtonika myari, lakonuri da tevadia. 

isini iteven adamianuri yofis umniSvnelovanes fragmentebs, zogjer mTel 

istorias. mwerlis mTavar, stilur Taviseburebad unda miviCnioT ukidure-

sad SekumSuli Txroba, sxarti da mokle dialogebi, sityvis efeqturi ga-

moyeneba. amave dros, andersonTan umTavresia eqspresiuli Txroba. misi 

mokle moTxrobebi erTi amosunTqviT ikiTxeba.    
S. andersonTan mTeli simZafriTaa gaazrebuli awmyo, mZime egzisten-

cialuri garemo. mwerlis protagonisti personaJebi ejibrebian dros, epo-

qas, degradirebul sistemas, avtoritarul reJims. isini drois nakadidan 

amovardnili personaJebi arian. mwerlis tragikuli saxeebi da niRbebi epo-

qis sinamdviles qmnian. andersonis personaJebi ewirebian Zaladobas, kapita-

lizmis uxeS marwuxebs, sazogadoebis zewolas. maT yvelaze metad adamia-

nuri resursebis simwire da humanizmis nakleboba aRelvebT. cxovrebisagan 

welSi gatexili personaJebi gausaZlis realobaze gvesaubrebian. yovelive 

es Seuwynarebeli epoqis konvulsiebia. 
S. andersonTan umTavresia metaforuli azrovneba. misi mcire teqstebi 

imaze mets amboben, vidre es zedapirze devs. misi personaJebi xSirad af-

surdul situaciaSi imyofebian. SeiZleba iTqvas, mwerali erTi sakiTxis 

garSemo _ daucveli adamianebis mokle istoriebs gviyveba, magram es isto-

riebi da epizodebi ganzogadoebul saxes iZenen. rac mTavaria, Servud an-

dersonTan versad naxavT fsevdometaforebs, Selamazebul-SeTiTxnil per-

sonaJebs, simulaciebs, uxvsityvaobas.  
zogjer mwerali skrupulozurad gvamcnobs garemos, anturaJs. perso-

naJebis fsiqologiur portretebs. maT umravlesobas xSirad nerviuli Se-
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teva emarTebaT, isini fizikur tanjvaze metad sulier tanjvas ganicdian, 

autanel martoobasac da nebayoflobiT izolaciaSi yofnasac. xSirad maTi 

saeWvo midrekilebani dafarulia garSemo myofTaTvis (`xelebi~). xSiria 

Tavisuflebisagan gaqcevac. misi personaJebi xSirad qalaqs soflis pasto-

ralur garemos amjobineben. maTi adgili qalaqSi araa. isini ufro myud-

ro, mSvid, erTferovan cxovrebas amjobineben, vinem xmaurian qalaqs. isini 

qalaqidan xSirad gamorbian (`tendi~).  
Servud andersonis samwerlo asparezze gamoCeniT amerikuli novelis 

ganviTarebis istoriaSi axali etapi iwyeba. man Tvisobrivad da Janrobri-

vad axali literaturuli procesebis dawyeba-daCqarebas Seuwyo xeli; nia-
dagi moumzada amerikul modernistul prozas. mis novelebSi xSiria mo-

dernistuli `CanarTebi~; modernistuli `mRelvareba~. isic unda iTqvas, 

rom misma stilma gavlena iqonia bevr amerikel da evropel mwerlze. an-

dersonis weris stilSi iyo raRac iseTi, riTac is gansxvavdeboda sxva 

amerikeli mwerlebisagan. misi novelebis `interieri~ _ usiuJeto kompozi-

ciebi gviyveba martosuli da daucveli personaJebis cxovrebaze, romleb-

sac arc awmyo gaaCniaT da arc momavali. maTi cxovreba dramatizmiTaa sav-

se. 
Servud andersonTan TvalSisacemia stilisturi Ziebani. mweralma Ta-

visi Zalebi mosinja literaturis TiTqmis yvela JanrSi, magram misi saxe-

li umTavresad dakavSirebulia amerikul novelasTan. andersonma samwer-

lo kariera gvian daiwyo. Raribi fermeris ojaxSi dabadebul mwerals sis-

temetiuri ganaTleba ar miuRia. miuxedavad amisa, dauRalavad ibrZvoda 

TviTganviTarebisaTvis. andersoni sulac ar yofila bedis rCeuli! arc 

literaturuli bedi yofila misi advili da arc metad iRbliani misi pi-

radi cxovreba.  
odiozuri epoqa aravis indobda! 
arc Servud andersoni daindo!   
andersonis novelebSi yvelgan igrZnoba cxovrebiT daqanculoba. kari-

katuruli personaJebic bevria da groteskulic; moralurad da zneobri-

vad kastrirebul personaJebsac SevxvdebiT (`maswavlebeli~, `RvTiuri Za-

la~,  `Tavgadasavali~ da sxva). amave dros, mwerali saocari sizustiT Zer-

wavs cxovrebidan amovardnili, gamofituli xelovnebis warmomadgenlebs, 

xelovnebas amofarebul personaJebs (enoq robinsoni, novelidan `martoo-

ba~); xSirad absurdi da realizmi gadahkveTs mis novelebs. pirquSi iumo-

ric xSirad meordeba. 
Servud andersoni adamianis fsiqikis aracnobieri mxareebiTaa dainte-

resebuli. mas adamianis qvecnobieri, dafaruli Sreebi ainteresebs. aqve Se-

uZlebelia ar vaxsenoT fsiqoanalizis fuZemdebeli zigmund froidi, rome-

lic Tavis SromebSi didi adgils uTmobs qvecnobier fsiqikur movlenebs. 

mkiTxvels uCndeba gancda, rom andersonis personaJebi raRacas malaven. ma-

Ti Sinagani gancdebi bolomde bundovani an dafarulia. mis teqstebSi mu-

dam tivtivebs aracnobieri. mwerali cdilobs es `aracnobieri~ bolomde 
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bundovani darCes. TiTqos mkiTxvels andobs `amoxsnas~. andersonis novele-

bi gvesaubrebian adamianis sulis farul Sreebze, qvecnobier survilebze, 

instinqtebze, kognitur qcevebze. adamianis ambivalentur bunebaze. xSirad 

mwerlis personaJebis kognituri azrovneba (mag., `tendi~), racionaluri 

msjelobidan gadaxris mcdelobaa. igive SeiZleba iTqvas `kvercxis~ perso-

naJze. es personaJebi qmnian subieqtur (gnebavT, socialur) realobas. cxa-

dia, es transcendentaluri ralobaa. amiT mweralma epoqis ganwyoba, xasia-

Ti, sawuxari gadmoqvca.    
mwerali kontaminaciis xerxsac mimarTavs. mis novelebSi xSirad orze 

meti ambavia gaerTianebuli. `orazrovneba~ misi usiuJeto teqstebis umTav-

resi maxasiaTebeli Tvisebaa; andersonTan moulodneli efeqtebi da oqsi-

moronebic xSirad gvxvdeba (oqsimoroni paradoqsis erT-erTi saxea). dak-

virvebuli mkiTxveli uTuod imasac SeamCnevs, rom andersonis novelebis 

konglomerati araa martivi. pirobiTad, esaa erTi didi novela, erTi didi 

moTxroba. miuxedavad amisa, isini erT mTlian ansambleas qmnian. SeiZleba 

iTqvas, es aris erTi didi joisiseuli Sinagani monologi, `cnobierebis na-

kadis~ kompoziciuri sqema, sadac erTmaneTs enacvlebian msgavsi, identuri 

personaJebi. maT raRac akavSirebT erTmaneTTan. albaT, epoqa, garemo, soci-

aluri problemebi, kapitalizmis Zlieri susxi.  
S. andersoni Tavisi groteskuli personaJebiT im mwvave sakiTxebze 

gvesaubreba Tu ra SeiZleba mohyves usamarTlo wes-wyobilebas, Zaladobas, 

gaucxoebas, cru faseulobebis miRebas. am mxriv sayuradReboa Servud an-

dersonis eseebis krebuli `sagonebelSi Cavardnili amerika~ ("The American 
County Fair", 1930). andersonma Tavisi SemoqmedebiT gviCvena epoqis ganwiru-

loba, mSfoTvare Tanamedroveoba. saocari osatobiT aria erTmaneTSi komi-

kuri da groteskuli niRbebi. SeiZleba iTqvas, andersoni amerikuli yofis 

amsaxveli mweralia; amerikuli cxovrebis qronikebs mTeli sizustiT gad-

moqvcems. cru dapirebebiT dabrmavebul sazogadoebas mwerali afrTxilebs 

sulieri ngrevisa da damarcxebis gardauval Sedegebze. metic, mweralma 

mkafiod gviCvena amerikuli sazogadoebis komerciuli interesebi da mara-

diuli idealebis gaufasureba.  
1920 wlidan Servud andersoni evropaSia. parizSi is xvdeba cnobil 

amerikel mweral qals, feministsa da xelovnebaTmcodne gertrud stains 

(1874-1946). stainis parizSi mdebare literaturuli saloni mravali xelo-

vanisa da mwerlis TavSeyris adgili iyo. masi salonis xSiri stumrebi iy-

vnen evropeli da amerikeli mwerlebi. swored parizs Sefarebuli ameri-

kel mwerlebis _ Servud andersonis, frensis skot ficjeraldis da er-

nest heminguei mimarT gamoiyena stainma Tavisi cnobili fraza: `ai, ra 

xarT Tqven yvelani! omSi namyofi axalgazrdebi, _ miTxra miss stainma, _ 

Tqven daRupuli Taoba xarT~ [6, 24]. gertruda stainis am frazam samuda-
mod daimkvidra adgili evropuli da amerikuli kritikis istoriaSi.  

ohaios StatSi dabadebuli mwerlis STagonebis wyaro ohaios mobinad-

reebi, `patara adamianebis~ cxovreba, maTi yoveldRiuri rutini gaxldaT. 
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magram yovelive aman andersonTan ganzogadoebuli saxe SeiZina. ohaio mar-

to erTi Stati rodia. is `mTeli samyaroa~, saidanac dasabams iRebs ander-

sonis novelebis qarga. andersonaTan lokalizeba pirobiTia, rogorc bret 

hartTan (bret harti `kaliforniuli moTxrobebis~ avtoria). ohaioSi `mog-

zauroba~ Zlieri `CanarTia~ andersonTan. misi personaJebi usasrulod mog-

zauroben ohaios StatSi. cxadia, mwerals mSobliurma kuTxem SesZina mdi-

dari STabeWdileba, rac mweralma ostaturad gamoiyena. am mxriv sayurad-

Reboa novelebis krebuli `uinsbergi, ohaio~  ("Winesburg, Ohio", 1919). 
Servud andersons didad arc kritika wyalobda. misi novelebis krebu-

li `uinsbergi, ohaio~ sastikad iqna gakritikebuli. da aramarto es krebu-

li! mwerals brals sdebdnen Tamami, `xorcieli~, naturalisturi Temebis  

propagandaSi. `sazizRar~ da `binZur wigns~ uwodebdnen. recenziebSi lan-

ZRavdnen avtors da `seqsis problemebiT avadmyofurad gatacebul adamia-

nad Tvlidnen~ [5, 24]. marTalia, andersaonis novelebSi es Temebi alag-

alag wamoweulia, magram kritika Segnebulad ar dainteresebula am Teme-

bis gamomwvevi mizezebiT. fsiqologiuri da froidiseuli Temebis siWarbe 

SemTxveviTi rodi iyo! sazrian mkiTxvels unda daenaxa am Temebis safar-

qveS ra mwvave problemebi iyrida Tavs. rbilad rom vTqvaT, kritikis pani-

girikuli Sefasebebi yovelgvar zRvars scildeboda.  
ernest heminguei saintereso dakvirvebas gvTavazobs Servud anderson-

ze. is maRal Sefasebas aZlevda andersonis novelebs, romanebs ki mkacrad 

akritikebda: `zogi misi novela marTlac Zalian momewona. ubralod werda, 

zogjer didebuladac, icnobda im xalxs, viszedac werda, da Zalian uyvar-

da~. iqve, heminguei dasZens: `imave xanebSi dawera andersonma erTi romani, 

romelsac sabolood `Savi sicili~ uwoda _ imdenad ubadruki, xelovnuri 

da yalbi, rom Tavi ver Sevikave da parodia davuwere~ [6, 20]. amasobaSi an-
dersoni SemoqmedebiTi simwifis asakSi Sedioda. misi novelebis kompozi-

cia, forma da Sinaarsi met azrsa da sicxades iZenda.  
Servud andersonis novelebs aerTianebs axalgazrda jorj uilardi. 

is novelebSi xSirad Cndeba rogorc mTxrobeli, rogorc avtoris niRabi. 

jorj uilardi profesiiT reportiori da Jurnalistia. mweralma mas me-

tad mniSvnelovani funqcia daakisra. amouwuravia misi Tvisebebi. is maSin 

gamoCndeba teqstSi, rodesac yvelaze metad misi gamoCenaa aucilebeli. mi-

si maxvili Tvali yvelafers amCnevs da akontrolebs. is dinji da auCqare-

beli mTxrobelia. detalurad aRwers `faqtebs~. am meTods iyenebs ander-

sonis TanamoZme da Tanamokalme jek londoni, rodesac Tavis prozaSi 

mTxrobelad gamohyavs meilmut kidi (aseve, smok beliu). andersonis msgav-

sad iqceva bret harti. isic xSirad iyenebs `niRabs~. hartis novelebSi xSi-

rad Cndebian jon oukersti da misi profesiuli TanamoZme jek helmini da 

sxva personaJebi. analogiur meTods mimarTavs kidev erTi amerikeli mwera-

li, amjerad jerom devid selinjeri, rodesac `glasebis ojaxis~ qroni-

kebs Txzavs. mwerals aq mTxrobelad badi glasi gamohyavs. amdenad, jorj 

uilardsa da novelis danarCen personaJebs Soris gansakuTrebuli kavSiri 
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myardeba. yvelaferi rac ohaios mosaxleobas Tavs gadaxdeba, TiTqos is 

gviyveba. is TiTqos arbitris rols kisrulobs, esarCleba da mfarvelobs 

yvelas.  
sarkastuli realoba gviCvena mweralma novelaSi `sikvdili tyeSi~. mo-

xuci dedakaci, romelic niko lorTqifaniZis Tavsafriani dedakacis arqe-

tipad aRiqmeba, sofelSi, qmar-SvilTan mdinaris piras cxovrobda. teqstSi 

garemo ireklavs pirvelqmnil umankoebas, romelSiac mTeli moqmedeba vi-

Tardeba. novelis eqspoziciaSi Cans, rom moxuci dedakaci travmirebuli 

da sakuTar TavSi Caketili groteskuli personaJia. mas yvelam xeli hkra! 
manac danarCen sazogadoebasTan gawyvita kavSiri. is gariyuli, amayi da 

martosuli qalia, romelic aravisgan elodeba TanagrZnobas. isic SeeCvia 

Tavis erTferovan yoveldRiurobas. samduravi aravis mimarT wamocdeboda. 

da, qali marto iyo am sevdian wuTisofelSi.  
novelaSi Jestis xelovneba maRal rangSia ayvanili. mwerali adamianis 

tkivilis gadmosacemad yvela meTods mimarTavs. andersonis `Jests~ ZaluZs 

ganwiruli adamianis saidumloebebis gamxela, vinem sityvebs. TovlSi sik-

vdiliT andersonma yvelaferi gviTxra _ sikvdilTan adamiani martoa! 
iqneb es ukeTesicaa! 
tyeSi sikvdili gafiltruli realobaa, romelic Cvens Tvalwin xdeba. 

es patara novela adamianis umweobis mTel istorias itevs. ZaRlebis `stve-

na~, `Jriamuli~, `wkmutuni~ mogvagonebs veluri tomis gamarjvebas adamia-

nur sawyisebze. am usiuJeto patara teqstSi ikiTxeba martoxela adamianis 

tragedia, romelic yvelasagan mitovebuli bunebis wiaRSi miicvala.  
qali ymawvilobidan siberemde mdumared, morCilad itanda damcirebas, 

mZime yoveldRiurobas. mdumareba da morCileba aris qristianuli aqti. ama-

ve dros, protestis formac _ mainc araferi Seicvleba! transcendenturia 
misi mTeli yofiTi saqmianoba (uvlis frinvelebsa da cxovelebs. maTi ga-

mokveba misi umTavresi movaleobaa).  
 `moxuci qali Tvals arafriT mogtacebdaTo~, _ gveubneba mwerali, 

magram mTlad ase rodia! qali realur cxovrebas sarkesaviT ireklavda.  
TovlSi sikvdili Rrma konotaciebis Semcvelia. TeTr siwmindeSi qali 

eziara pirvelqmnil umankoebas. Tovlis mravali semantika mogvepoveba. Tov-

li sispetakis, siwmindis, umankoebis simboloa. `TovlSi damarxva~ siwmin-

desTan dabrunebaa. tomaras, romelic qals zurgze wamokidebuli aqvs, meta-

foruli datvirTva aqvs. zogadad, metaforebiTaa savse teqsti. yovel adami-

ans Tavisi tvirTi satarebeli aqvs. am tomaraSi Tavmoyrilia kacobriobis 

mTeli `sneuleba~. is erTgvari pandoras yuTia, magram `pandoras yuTs~ ZaR-

lebi xsnian da kacobrioba erT wreze trialebs. gamosavali ar Cans! 
novelaSi igrZnoba jek londonis moTxrobis narativi (`winaparTa Za-

xili~). patronis sikvdilis Semdeg ZaRlebSi winaparTa sisxli iRviZebs da, 

cxovreba Tavisi Cveuli gziT midis, brunavs da ar icodebs Tavsafriani 

dedakacis msgavs adamianebs. `didebuli adamianebi uZeglod ikargebiano~, _ 

sevdianad dasZens niko lorTqifaniZe.  
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`uZlureba~ edgar pos novelebis qargas gvagonebs. andersonma aq gviC-

vena cxovrebis fskerze moqceuli adamianis umZimesi yofa. goneba areuli 

mamakaci, Camokonkili da mtvriani samosiT, nawyvet-nawyvet gviyveba Tavis 

mZime istorias. edgar pos personaJebis msgavsad masac xeli hkres, axlo-

belma adamianebma zurgi aqcies: `fuls ar mogcem, Cemgan Tavisufali xar~, 

_ miTxra mamam. `fuli ar gvqonda. qorwineba ocdaerTi dolari dagvijda. 

coli momikvda~, _ elvis siswrafiT gviyveba Tavis istorias cxovrebisagan  

dauZlurebuli da daCaCanakebuli lirikuli gmiri. am prozauli striqone-

bis miRma Tavsdeba adamianis mTeli tragikuloba. gonebaareuli moxuci 

WeSmaritebas RaRadebs, magram misi mosmena aravis unda, radgan is cxovre-

bisagan gariyuli da miusafaria. is am uzarmazar kosmiur samyaroSi sru-

liad martoa, sulisSemZvrel warsulTan da mZime realobasTan. isic edgar 

pos personaJiviT amayia, `Tavs aravis waakiTxvinebs~, Tavis samyaroSi advi-

lad aravis SemouSvebs, radgan ojaxma da sazogadoebam zurgi aqcia da 

brbos kacad aqcia. mTeli novela lakonurad mogviTxrobs pirovnebis tra-

gedias. am da sxva novelebSi mweralma gviCvena cxovrebisagan dabeCavebuli 

adamianebis fsiqologia, maT umZimesi yofa. maTi adgili kapitalistur sam-

yaroSi araa.  
andersonis novelebidan sayuradReboa `RvTiuri Zala~. siuJeti nacno-

bia. araerTgzis wagvikiTxavs, an mogvismenia. am TemiT dainteresebuli iy-

vnen: ilia WavWavaZe, naTaniel hoTorni, gustav floberi, emil zola, mi-

gel de unamuno. presviterianuli eklesiis axalgazrda pastori marcxdeba 

RvTis winaSe, radgan rwmenis naklebobas ganicdis. pastori gaorebuli da 

dausrulebeli fsiqologiuri saxea. is bolomde simulaciur samyaroSi 

cxovrebas amjobinebs; sakuTar adgils ver poulobs verc sazogadoebaSi 

da verc mrevlSi. mas gacnobierebuli aqvs Tavisi Secdomebi, magram mainc 

ver eleva anaforas, mrevls, taZars; yvelaze metad im mistikur niRabs, ro-

melsac Segnebulad amoefareba.   
axalgazda pastoris sulieri wonasworoba irRveva maSin, rodesac 

sarkmlidan axalgazrda maswavleblis naxevrad SiSvel sxeuls ixilavs. 

pastoris sulSi namdvili brZola iwyeba. survili aqvs kidev erTxel ixi-

los qalis SiSveli sxeuli. is sulierad da zneobrivad ise ecema, rom 

sarkmlis minas qviT Caamsxvrevs.  
pastori am amotexili xvrelidan imzireba; misi sulieri sivrce dagma-

nulia. misi sulis sarkmeli _ daviwrovebuli; is iseve marcxdeba, rogorc 
ilias gandegili; migel de unamunos Rirsi mama manueli (`wminda manuel 

saTno, wamebuli~). cxadia, mama hartmeni mowodebiT sulieri mama araa. is 

meryevi da rwmena dangreuli moZRvaria, romelic bneli gziT daiareba 

(pirdapiri mniSvnelobiTac mTeli teqstis manZilze RamiT daexeteba). misi 

mWvretelobiTi sivrce amotexili sarkmlidan iwyeba da iqve mTavrdeba. 

amis iqiT is verafers xedavs. is Caketil wreSi trialebs. is groteskuli 

pirovnebaa _ farTo gagebiT. samrekloSi mxolod imitom adis, rom iqidan 

maswavleblis SiSveli sxeuli dainaxos. man ixila sakuTari amoyiravebuli 
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sulis taZari, magram mainc agrZelebs mdedrze fiqrs, romelic samudamod 

angrevs mis patara senaks.  
elis haindmenis istoria TiTqmis arafriT gamoirCeva (`Tavgadasava-

li~). qalisa da mamakacis idealur urTierTobas ndoba warmoSobs, magram 

andersonTan ase rodi xdeba! qali mZime mdgomareobidan verafriT gamodis, 

realobis grZnobas kargavs, ewyeba halucinaciebi, usulo sagnebTan iwyebs 

saubars. misi fantazia dramatulad iSleba da viTardeba. misi kognituri 

qcevebi warsulSi momxdari travmis Sedegia. qals Tavisi fantaziiT Seqmni-

li samyaro `gareT~ gaaqvs da amiT misi groteskuli persona ufro mkafio 

sanaxavi xdeba. aqve davZenT, rom es teqsti Sio aragvispirelis novelas 

(`melos dRiuridan~) gvaxsenebs.   
andersonis personaJebis cxovreba xSirad maskarads emsgavseba. komer-

ciulma garemom bevrs imedis sxivi Causaxa. am garemoSi an waageb, an moi-

geb! wagebulebi ufro Warboben mogebulebs. misi personaJebi mZime realo-

bis Sedegad autsaiderebi gamxdaran. boboqari bazris kanonebis Sedegad 

maT survilebs axdena ar uweriaT. am mxriv sayuradReboa andersonis nove-

la `kvercxi~, sadac xelmocaruli kacis tragi-komikur istorias vecnobiT. 

novelas gasdevs filosofiuri Ziebani, pirovnebis tragizmi. kvercxisadmi 

filosofiurma midgomam andersonis personaJi tragikul pirovnebad aqcia. 

teqstSi gamokveTilia mTavari qristianuli simbolo. kvercxi samyaros 

centrs, mis substancias warmoadgens, magram aqamde misasvleli gza gro-

teskuli da afsurdulia. mTavarma gmirma ojaxi Teatrs daamsgavsa, ufro 

cirks, sadac Tavs iyridnen mxolod seiris mayureblebi.  
komizmi da groteski iyris Tavs novelaSi `groteskis wigni~ (am nove-

liT ixsneba `uinsbergi, ohaio~). samoc wels gadacilebuli moxuci mwera-

li Tavisi axirebuli survilebiT namdvili groteskuli saxea. andersonma 

mas uiSviaTesi groteskuli niRabi moargo. moxuc mwerals ar moswonda, 

rom misi oTaxis fanjrebi maRla iyo ganlagebuli. mas ki diliT gaRviZe-

buls surda xeebi daenaxa. erT dRes durgali daibara, rom sawoli fan-

jris donemde aemaRlebina. amis Semdeg, rodesac mwerals Zili moundeboda, 

sawolTan skami unda miedga... groteskuli siuJetia, ara?!  
andersonis saTqmeli mxolod es rodia!  
novelaSi gacxadebulia kulturisa da xelovnebis krizisi. `adre sam-

yaro axalgazrda iyo, qveynad uTvalavi azri arsebobda...~  moxuci mwerali 

daSorda `adreul periods~, rasac Zlier ganicdis. adreuli xana mis cno-

bierebaSi Rrmadaa daleqili. `warsuls~ masSi Rrma fesvebi gaudgams. is 

ver eleva warsuls, adreul periods. samyaro ki metismetad Seicvala! ada-
mianebi gaucxovdnen! `RmerT mokvda!~ samyaro apokalifsur zRvarzea! an-
dersonmama am novelaSi eqscentriuli personaJis karikaturuli daxasiaTe-

ba mogvca. is krebiTi saxea, tragikuli da mitovebuli, romelic Segnebu-

lad gaeqca realobas da groteskad iqca. mkiTxveli grZnobs, rom yovelive 

es transcendentaluri realobaa; andersoniseuli mware realobaa, saida-

nac adamianebs Tavis daRweva uWirT.  
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zigmund froidis Teoriis koncepti gamokveTilia novelaSi `tendi~. 

mwerali aq kontaminaciis xerxs mimarTavs. Txrobisas aq orze meti ambavia 

gaerTianebuli. teqstSi mwerlis pozicia ukiduresad SeniRbulia. moqmede-

ba uinsbergSi xdeba. aqac figurirebs jorj uiliardi _ avtoris saxe-niRa-

bi. novelas ar aqvs martivi siuJeti. axalgazrda mdidari vaWris Svili 

xmaurian qalaqs gamoqceuli samkurnalod sofelSi Camodis da uRrmavdeba 

Tavis qvecnobier saxifaTo SiSebs. loTobam da martoobam sasowarkveTile-

bamde miiyvana. qalaqs gamoqceuli kaci soflur garemoSi cdilobs Tavi 

usafrTxod igrZnos, magram amaod. usaqmurobisagan ufro mets loTobda.  
sofeli _ pirvelqmnil garemoSi dabrunebaa. axalgazrda Wabuki Segne-

bulad ganudgeba civilizirebul samyaros, radgan icis, rom pirvelqmnili 

umankoebis dabruneba mxolod am garemoSia SesaZlebeli. mTeli novelis 

manZilze martosuli Wabuki dakarguli sulieri sawyisebis ZiebaSia. Wabu-

kis SfoTvebi, moWarbebuli emociebi, fsiqikuri stresis Sedegia. is kriti-

kul mdgomareobaSia. misi intimuri veli mTlianad darRveulia. es Cans mi-

si `monologidan~. Wabuki cdilobs CaaxSos Tavisi qvecnobieri survilebi, 

magram amaod. misi wuxili pirovnuls aRemateba, amitomac aRsarebasaviT 

gvandobs: `marto loTobiT ar var Sepyrobili. sxva raRac mawuxebs. me 

mijnuri var. magram satrfosTvis ver mimignia jerac. es ubralo saqme ro-

dia. Tuki gesmiT ras niSnavs. es me damRupavs, gamanadgurebs! es yvelas ar 

esmis!~ [2, 165]. 
amrigad, Servud andersoni groteskuli saxeebisa da niRbebis ubadlo 

ostatia. misi groteskuli personaJebi gviyvebian Semzarav sinamdvileze.  

cxadia, andersonis personaJebi ar arian sqematuri da xelovnuri. isini re-

alobas qmnian. rac mTavaria, andersonma Tavisi novelebiT modernistul 

literaturas erTgvari winapirobebi Seuqmna. aseTia Cven mier danaxuli 

Servud andersoni da misi novelebis kompozicia, mxatvrul-esTetikuri Ri-

rebuleba, kulturuli paradigma, metaforuli azrovneba.  
 
literatura: 
1. amerikuli novela, or tomad, t. 2, Semdgeneli c. TofuriZe, gamomcemlo-

ba `sabWoTa saqarTvelo~, Tb., 1968; 
2. andersoni S., uinsbergi, ohaio, Targmani g. sarTaniasi, gamomcemloba 

`universali~, Tb., 2015; 
3. andersoni S., sikvdili tyeSi, Targmani m. cercvaZis, Jurn. `literaturu-

li palitra~, N10, 2011; 
4. lamani h. m., zigmund froidi, Targmani m. asaTianis, gamomcemloba `pega-

si~, Tb., 2008; 
5. Wkadua v.,  Servud andersoni, gamomcemloba `ganaTleba~, Tb., 1972; 
6. heminguei e., ganuyreli dResaswauli, Targmani v. WeliZis, gamomcemloba 

`saqarTvelo~, Tb., 1996; 
7. Townsend K., Sherwood Anderson, A Biography. Boston, 1987. 
 



 75 

Koba Tsurtsumia 
Composition and Artistic Features of Sherwood Anderson's Novels 

Summary 
 
The purpose of the presented publication is critical analysis, interpretation and con-

notative searches of the novels of a great American writer Sherwood Anderson. From this 
point of view, the work discusses Anderson's short, plotless novels and their composition. 
Writer's writing style, environment, criticism of the era, crisis of culture and art, philoso-
phical and psychological topics are shown as well. The architectonics of Sh. Anderson's no-
vels is solid, concise and capacious. They contain the most important fragments of human 
existence, sometimes the entire history. 

Discursive thinking, connotative searches, interpretation, meditations, multi-dimensiona-
lity of thought, critical analysis, judgment, confrontation, understanding of metaphors and 
symbols, methodological searches follow the presented texts. 

 
 

Коба Цурцумия 
Композиция и художественные особенности романов Шервуда Андерсона 

Резюме 
 

Целью представленной публикации является критический анализ, интерпретация и 
коннотативные поиски романов великого американского писателя Шервуда Андерсона. 
С этой точки зрения в произведении рассматриваются короткие бессюжетные романы 
Андерсона и их композиция. Показаны стиль письма писателя, среда, критика эпохи, 
кризис культуры и искусства, философские и психологические темы. Архитектоника 
Ш. Романы Андерсона цельны, лаконичны и вместительный. В них собраны важней-
шие фрагменты человеческого существования, иногда вся история. 

За представленными текстами следуют дискурсивное мышление, коннотативные 
поиски, интерпретация, размышления, многомерность мысли, критический анализ, суж-
дение, конфронтация, понимание метафор и символов, методологические поиски. 
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Лала Ахмедова 
(Азербайджан) 

 
ПРОБЛЕМЫ ЛИЧНОСТИ, ОБЩЕСТВА И СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКАЯ 

 СРЕДА В РОМАНАХ ЧИНГИЗА АЙТМАТОВА 
 
 
Между азербайджанским и кыргызским народами, имеющими одни этногенети-

ческие корни, с древнейших времен и до наших дней существовали тесные историко-
культурные и общественно-политические связи. Общие литературно-философские, этно-
графические, художественно-эстетические и другие гуманистические ценности всегда 
объединяли эти два народа и зарабатывали им собственное положение в тюркском 
мире. Несмотря на запреты, давление и преследования советского правительства, 
азербайджано-кыргызские литературные связи никогда не разрывались, они постоянно 
развивались и обогащались. После достижения национальной независимости, как и во 
всех областях, начался новый этап в направлении изучения литературных и культур-
ных связей. 

В современную эпоху выдающийся писатель Чингиз Айтматов внес исключи-
тельный вклад в укрепление азербайджано-кыргызских литературных связей. Различные 
социально-философские проблемы, поднимаемые писателем в его рассказах и романах, 
носят национальный и человечный характер. Однако эти проблемы _ личность и об-
щество, нравственная свобода личности, отношения природы и человека, причины че-
ловеческих катастроф и другие важные проблемы, требующие всестороннего исследо-
вания, особенно в его романах, которые он пытается решить художественно. 

В творчестве Чингиза Айтматова национальный фактор проявляется в виде вы-
соких и глубоких человеческих качеств, рожденных из общетюркского духа, кыргыз-
ской этнической мысли.  

В произведениях Чингиза Айтматова мы видим оригинальное художественное ре-
шение проблем, важных для человечества в целом, в форме образа или народа. Хотя 
отражение единства народности и человечества в мировой литературе не является 
новым явлением, Чингиз Айтматов создал свою собственную модель в этой области. 
В творчестве писателя национальное и человеческое понятия объединены гуманисти-
ческим мышлением в широком смысле. Чингиз Айтматов нашел в своих произведе-
ниях идеальный баланс национальных ценностей и человеческой мысли. Хотя писателя 
волновали проблемы человечества, созданные им образы были носителями истори-
ческой памяти. Сам Адиб никогда не позволял духовному миру народа разрушиться, 
исчезнуть, медленно раствориться, и был пропагандистом и защитником национального 
фольклора и традиций. 

В сегодняшнем глобализованном мире, где сталкиваются политические интересы, 
важно продвигать национальные идеи. Об этих вопросах писал Чингиз Айтматов во 
время существования советской империи и после обретения независимости. Из четырех 
романов, являющихся предметом исследования, два были написаны писателем во вре-
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мена правления Советской империи, а два _ в период независимости. Проблемы, с 
которыми мы сталкиваемся в каждом из романов, предостережения, которые должны 
волновать личность и общество, актуальны и сегодня. Турецкое единство, самопони-
мание, возвращение к своей идентичности, познание своих предков и передача их бу-
дущим поколениям _ актуальная проблема современного мира. В этом плане важно 
изучить творчество Чингиза Айтматова. 

Первый роман Чингиза Айтматова _ «День равен веку. И дольше века длится 
день». «К этому роману писатель пришел через 40-летний путь. Вот что такое настоя-
щее творчество» [1, 372]. 

В произведении Чингиз Айтматов создал художественный портрет Едигея, трудо-
любивого человека. Этот образ _ воплощение мечты писателя о трудолюбивом чело-
веке. Когда мы говорим о тружениках 20-го века, многие из них просты по натуре, 
заняты повседневным трудом; а под этим подразумевается человек, который пашет 
землю, держит скот или работает на заводах и фабриках, для Чингиза Айтматова 
настоящими работягами были Едигей, Газангап, Укубала, Абуталиб и Зарифа. По его 
мнению, литературный герой: «Степень личности трудолюбивого человека, стоящего 
перед вечной и изменчивой жизнью, степень богатства его духовного мира должна из-
меряться тем, насколько в нем сосредоточены основные характеристики его времени» 
[2, 15]. 

Чингиз Айтматов, беседовавший с корреспондентом газеты «Азербайджан жвана-
ри» Шахмаром Акбарзаде о переводе произведения на азербайджанский язык, высоко 
оценил перевод и высказал некоторые комментарии. «Я был бы очень рад, если бы 
переводчик учёл моё замечание. Название «День равен веку» меня не цепляет. Этот 
день рождения не означает, что позор этого дня длиннее века... День, о котором я 
говорю, _ это «день, который длиннее века», «день, который длиннее века», «день, 
который длиннее века», «день, который длиннее века». день старый и достойный сто-
летия». Мне было бы очень приятно, если бы названия изображений были согласо-
ваны с киргизской версией. Например, это должно быть Укубала, а не Укубала и т. д. 
[3, 4]. До публикации романа на азербайджанском языке Б. Вагабзаде называл роман 
на азербайджанском языке «День, который длится дольше века». Турецкие перевод-
чики перевели это как «Gun wolur esre bedel». 

«В этом произведении автор за один день прикасается к судьбам мудрецов, про-
живших столетие, проводит их сквозь время и ищет ответы на вопросы, заставляющие 
каждого задуматься» [4, 72]. Боранлы Едигей, герой романа, не только труженик по 
своей натуре и роду занятий. Он духовно великолепен как личность: всегда думает, 
задает себе вопросы. Но есть на свете те, у кого на все вопросы есть готовые ответы. 
Те, у кого есть ответ на каждый вопрос, _ это роботы без способности мыслить, жи-
вущие в рамках стандартных шаблонов, рабские исполнители заказов. Образ Сабиткана 
в произведении является обобщенным образом подобных чучел. 

В романе Едигей, Газангап и Абуталыб _ реальные люди, сильные и волевые 
личности. У них есть свое отношение к каждому событию, происходящему вокруг 
них, к каждому человеку, которого они знают, и это отношение дышит человечнос-
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тью, справедливостью, высокой любовью и справедливостью. Они далеки от доктрин и 
догматизма, превращающих человека в труса и отнимающих у него человечность. 

В романе сочетаются древность и современность. Во введении к работе Чингиз 
Айтматов пишет: «В этой работе, как и прежде, я обратился к мифам и легендам, 
унаследованным от прошлых поколений, которые оцениваются как жизненный опыт и 
образ жизни» [2, 16]. Легенда о Рахимали-аге, легенда о птице Доненбай, легенда о 
белом облаке Чингисхана, легенда об Ане Бейт настолько тесно связаны с событиями 
в произведении и судьбами людей, что представить себе роман невозможно без них. 

Едигей из Борана _ человек, связанный со своими корнями. В судьбе Едигея, 
бывшего фронтовика и смотрителя железнодорожной подстанции, были такие события, 
что, когда их читает каждый читатель, он становится немного необычнее своей 
заурядностью, возвышается и становится всесторонне развитой личностью. 

Положение Едигея на подстанции может показаться на первый взгляд обыде-
нным, но от него зависят судьбы тысяч людей. Простая неосторожность может при-
вести к катастрофе. На вопрос «Есть ли у Едигея Борана жизненный прототип?» ав-
тор отвечает: «Роман о кыргызской жизни вообще». Хотя конкретного прототипа Еди-
гея нет, я в плену тех, кто дует на халяль. Я знаю очень трудолюбивого человека. Их 
мужественность, необратимость, халяльное поклонение я попытался обобщить в образе 
Едигея» [5, 5]. 

Жизнь Едигея была полна бедствий, он зарабатывал на жизнь тяжелым трудом, 
а оптимистический взгляд на будущее не позволял ему унывать ни в одной трудной 
ситуации. Когда он по-новому понимал жизнь и брал на свои плечи ответственность 
за семью, его охватила страшная война, и он столкнулся с первыми трудностями на 
войне. Боль и лишения армии не обошли его стороной, он получил контузию. Вернув-
шись с фронта, он не смог заниматься прежней профессией рыболова и уехал от ро-
дины, Аральского моря, и судьба привела его на железнодорожную станциюКумбель. 
И здесь его жизнь была непростой, он занимался тяжелым трудом и судьба встретила 
его с Газангапом. Едигей, пришедший на подстанцию Боранлы по предложению Газан-
гапа, стал Боранлы Едигеем и остался в этой пустыне Сари-Озек до конца своей жиз-
ни. 

Судьба Едигея напоминает Андрея Соколова (М. Шолохов, «Судьба человека»). 
До войны Соколов занимался своим бизнесом, женился, с большим трудом построил 
дом. Он заново понял смысл жизни, что война разрушает все. На войне ему много 
раз грозит смерть и плен, но ничто не может сломить его волю. Желание вернуться в 
родной дом вдохновляет его на преодоление трудностей, и Соколов живет надеждой 
на тот день, когда он вернется на родину. Вернувшись с войны, он не находит свою 
семью. Единственное его утешение _ то, что он усыновляет осиротевшего, одинокого 
Ваню. Оба остались сиротами в этом огромном мире. Что ждет в будущем Андрея и 
Ваню, вышедших из водоворота невообразимых страшных событий? Почему в судьбе 
Андрея Соколова и Едигея Борана так много мучительных и мучительных дней? Не 
каждый способен вынести всю боль судьбы и принять каждое событие таким, какое 
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оно произойдет. Это под силу только сильным, выносливым, волевым людям, о кото-
рых мы говорили. 

Самосознание, самоосознание и построение своей жизни по собственным меркам 
_ удел не каждого. Сколько людей жило в этом мире, общалось с другими, знакоми-
лось с другими, но ни разу не имело возможности встретиться с самим собой, поз-
нать себя и сделать что-то по своему выбору. Вернее, этот шанс, возможно, и су-
ществовал, но у него не хватило смелости использовать этот шанс. 

Произведение Чингиза Айтматова «День, равный столетию» _ самая величестве-
нная эпопея XX века по своей идее и художественным особенностям. Боранлы Еди-
гей, герой романа «Равный веку», _ редкая художественная личность, не имеющая се-
бе равных в мировой литературе и подытоживающая целую эпоху и, наконец, судьбу 
народа и страны, к которой он принадлежит» [6, 10]. 

Жить в Сари-Озеке было совсем непросто. Чтобы жить на подстанции Боранлы, 
нужно было иметь навыки. Куда бы вы ни посмотрели, вы увидите бесконечную 
пустыню и ничего, кроме верблюдов. Трудность жизни в Сари-Озеке автор описывает 
образно так: «Шахмердан охраняет свой мотоцикл, сам на нем не ездит и не отдает 
его кому-то другому. Даже когда это необходимо, его нельзя запустить, потому что 
он потерял свою мощность. Человек, живущий в этой части Сари-озекской степи, та-
кой же, как и он, если бы он не взялся за ручку работы, если бы он не приспосо-
бился к условиям, если бы он не смог прижиться здесь, он вряд ли бы смог это сде-
лать» [2, 25]. 

Даже верблюды, привыкшие жить в сухой пустыне, не могли оставаться на под-
станции. Кроме Тьмы Едигея. Этот верблюд был таким же терпеливым и волевым, 
как и его хозяин. 

В произведениях Чингиза Айтматова фигурки животных выполнены с таким мас-
терством и мастерством, что читатель не отличит их от фигур человека. Даже когда 
это уместно, эти изображения могут затмить человеческую форму. Боранлы Едигей и 
Каранар: это персонажи, дополняющие друг друга. Как невозможно представить себе 
Годжу Танабая без Гульсари («Прощай, Гульсари»), так и Едигей без Гаранара выг-
лядит очень обычным и слабым. Не случайно Едигей вспоминает судьбу себя и своих 
близких, то, что произошло, на Гаранаре в день, продолжающийся более века, и воз-
вращается в те дни в своем воображении. Когда Газангап подарил ей Гаранари, она 
была еще младенцем. Сам Едигей был очень молод. Теперь они оба старые. Гаранар 
из Борана был сильным, волевым и терпеливым, как и его хозяин Едигей из Борана. 
Хозяин хорошо о нем заботился и кормил. В юности его вопрос зашел далеко, в 
Сары-Озе приезжали даже журналисты, чтобы написать о нем и сфотографировать его. 
По словам Газангапа, Каранар Найман является потомком Агмайи, на которой ездила 
Ана. 

Рождение и рост Гульсари («Прощай, Гульсари») также были необычными. Расс-
казывая о прошлом Гульсари, автор пишет: «...там Солнце ржало, как лошадь, и ло-
милось по горам, и, чтобы добраться до Гульсари, ветер дул в траве и пересекал ре-
ки... Его мать, большая, гривистая кобыла, превратилась в глазах Гульсари в облако 
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теплого молока, как мать, у этой пыхтящей матери недолго осталось дыхание... Гуль-
сари с удовольствием сжимала живот своей большой, гривистой матери и сосала мо-
локо. Как вкусно было то молоко, как оно было сладко: весь мир был в одном глот-
ке этого молока _ и солнце, и земля, и его мать» [7, 141]. 

Агмаяси, куда отправилась в путешествие Найман-Ана, стоил стада верблюдов. В 
расцвете сил такому доблестному верблюду отдали бы десятки молодых верблюдов, 
выросших в стаде, чтобы они могли увеличить потомство от таких дрожжей. Если бы 
Найман-Ана не полагалась на силу и походку этих «золотых» дрожжей, она бы не 
посетила далекие места Сары-Озей. 

Найман _ после убийства сыном Аны Мангурта он был похоронен в Ана-Бейи-
те, т. е. в обители Аны, и с этого дня это навсегда запечатлелось в памяти народа, 
Ана-Бейит стал святым местом. Как Найман-Ана осталась в истории, так и ее Агмая 
не угасла и продолжалась. Боранли Гаранар тоже из этого поколения. «Агмайя имеет 
множество производных. К нему тянутся все майя _ в тех местах известны белоголо-
вые верблюды, а самцы, напротив, черные и буйные, как Боранли Гаранар» [2, 134]. 

Когда он пишет о потомках Гульсари и Каранара, писатель вновь связывает этот 
день с великим прошлым. Лошадь и верблюд XX века также связаны с великим про-
шлым. И здесь автор на первый план выводит вопрос о соевых бобах. 

В пустыне Сари-Озек невозможно было жить без верблюдов. Но Гаранару Едиге 
не нужно было отрываться от земли, чтобы отправиться на вокзал за покупками. Га-
ранар был настолько тесно связан с судьбой своего владельца, что не остался в прои-
зведении животным образом. Он стал образом, завершающим личность Едигея. Хотя 
Гаранер всегда был верен Едиге, он порой не соблюдал его слова и доставлял ему 
немало хлопот. 

В день, когда Зарифа покинула Боранлы, Гаранар отправился в разъезд Аг-Мой-
нака вслед за майя. Едигей также отправился в Разизе, чтобы вернуть его, а когда 
вернулся, то уже покинул подстанцию Зарифа. Едигей излил всю свою злобу на Гара-
нара и сильно избил его. Это был первый и последний раз. Увидев, что его гнев не 
остыл, Едигей выгнал его из дома. Через некоторое время Едигей и Каранар успокои-
лись, и Каранар вернулся домой. Но он сильно похудел и терял сознание. От этого 
его появления у Едигея защемило сердце. «Едигей пожалел Гаранара. Он пошел до-
мой, взял миску отборной пшеницы, посыпал ее пол-щепоткой соли и вернулся. 

- Ешь, может быть, ты пришел сюда. Тогда я приду и приведу тебя в чувство, 
ты ляжешь и придешь в себя» [2, 247]. 

Подобный случай случался с Гульсари несколько раз («Прощай, Гульсари»). Его 
приняли за председателя колхоза, а он перевернул его и не остался там, а снова вер-
нулся в Танабай. Его последнее возвращение заставило Танабая защемить сердце. По-
тому что Гульсари была стара и слаба. В результате этого знаменитая Гульсар Тана-
бай не смогла быть доставлена в аулу и умерла в пути. 

Адиб, описывающий внешний вид Каранара, создает его портрет так. «Верблюд 
Боранлы не зря получил название «Гаранар». Прозвище «Черный» он получил из-за 
своей черноволосой головы, густой черной бороды, доходившей до ушей, красивой 
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черной гривы, свисающей на шею, горба, поднимавшегося двойной башней на спине, 
и черной шерсти. бахромчатая кисточка на конце хвоста, завершавшая всю его кра-
соту...» [2, 39]. 

Готовясь к похоронам Газангапа, Едигей также специально украсил верблюда, 
чем показал свою преданность другу. В фольклоре тюркских народов также описано, 
что на добрые или злые обряды каждый посещает свое любимое средство перед-
вижения _ лошадь или верблюд. Для этого коня и верблюда украшали специальными 
вышитыми роскошными седлами и спортивными штанами. Едигей также сохранил этот 
обычай. Дафна ездила не на тракторе, как остальные, а на своем знаменитом Гарани. 
«На этот раз он положил на спину верблюда из-под одеяла алванский ковер, стари-
нную вышитую кофту... Гаранар, украшенный кисточкой, искусно помещенный на 
троне между двумя горбами, имел очень величественный и массивный вид. ...» [2, 40]. 

Каранар понял Едигея, а Едигей понял Каранара с полуслова. Едигей часто раз-
говаривал со своим любимым верблюдом и волновался. Связь между ними и взаимо-
понимание изображены настолько мастерски, что иногда пытаешься поверить, что Га-
ранар _ это не верблюд, а человек. 

Образы животных, изображенные Чингизом Айтматовым, также отличаются своей 
необычностью. 

В Боранлы пришло много людей. Прожив год или три года, они не выдержали 
и уехали. Лишь двум людям _ Газангапу и Едигею _ удалось прижиться и жить веч-
но. Здесь Газангап умер и пожелал быть здесь похороненным. 

И Газангап, и Едигей, связанные с пустыней Сари-Озек, постоянно борются за 
сохранение национальной истории и памяти, а также проповедуют молодому поколе-
нию. Газангап, сохранивший в своей памяти легенду об Ана-Бейите и не позволивший 
ей исчезнуть, завещал быть похороненным на этом кладбище: «Как будто круг замы-
кался. Тот, кто рассказал легенду, должен был принять свое последнее пристанище на 
кладбище, где он помнил свою историю и передавал ее другим» [2, 148]. 

К сожалению, завещание не было исполнено. Едигей нашел выход, похоронив 
умершего в Малакумдичапе, который был землей Сари-Озека. Найман _ Мать поце-
ловала сына после произнесения своего знаменитого причитания здесь _ в Малакум-
дичапе. 

Едигея это не утешает. Он никогда не мог согласиться на уничтожение Ана-
Бейта. Было ли на Земле достаточно земли для создания космодрома? Почему для 
этой цели было выбрано кладбище Ана-Бейит? Уничтожение памяти, бездуховность 
были врагами Едигея. Он понимал, что надо что-то сделать, что-то сделать, чтобы не 
потерять себя и не устыдиться в собственных глазах. 

Смерть Газангапа раскрыла множество горьких истин. Едигей очень сожалеет, 
что молодые люди не знают ни молитвы, ни устного свидетельства во время похорон. 
Он думает о том, как эти бедные люди будут хоронить друг друга, какими словами 
они прощаются с усопшими. В советское время религия была строго запрещена, а му-
сульманские захоронения по своему обычаю чуть было не вычеркнули из памяти. Тра-
диции и религиозные обряды были известны и исполнялись пожилыми людьми. По 
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мнению таких молодых людей, как Шахмардан, Советская власть существует уже шес-
тьдесят лет. Трудно понять вопрос, какова зависимость национальных традиций и 
особенностей от общества? Должны ли национальные ценности меняться по мере 
изменения политического института в обществе? Когда мы подходим к сути дела, ста-
новится ясно, что это не рядовой вопрос. Это спланированное дело Империи, сплани-
рованная политика, направленная против национального самосознания! 

Едигей однажды присутствовал на похоронах в городе и был ошеломлен отноше-
нием людей к смерти и умершему человеку. Перед похоронами все произносили речь 
с бумагой в руках и повторяли одни и те же слова; на какой должности он работал 
и на каких должностях работал. Потом включили музыку и засыпали могилу. Едигей 
думает про себя: «Никто не имеет разумения произнести такое слово, как то, что го-
ворится в молитвах, которые на протяжении веков являются вершиной знаний людей 
о круговороте смерти и жизни, как будто никогда и не было мертвого человека в 
мира, и его больше не будет... Вопреки истине, так говорили: «Он достиг вечности!» 
[2, 92]. 

В романах писателя проблема личности и общества указывает на величайшие гу-
манитарные катастрофы, пережитые человечеством в современную эпоху. 

Чингиз Айтматов как художник раскрывает социально-философскую суть этой 
катастрофы, охватившей мир. Разумеется, в дальнейшем будут проводиться обширные 
научные теории и анализы не только о романном творчестве Чингиза Айтматова, но и 
о его произведениях в других жанрах. Богатое литературное и художественное насле-
дие писателя предоставляет широкие возможности для таких исследований. 
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lala axmedova 
pirovnebisa da sazogadoebis problemebi da socialur-politikuri 

 garemo Cingiz aitmatovis romanebSi 
reziume 

 
gamoCenilma mweralma Cingiz aitmatovma gansakuTrebuli wvlili Sei-

tana azerbaijanul-yirgizuli literaturuli kavSirebis ganmtkicebaSi. 

mwerlis mier moTxrobebsa da romanebSi wamoWrili sxvadasxva socialur-

filosofiuri problema ufro erovnuli da adamianuri xasiaTisaa. es 

problemebia: individi da sazogadoeba, pirovnebis moraluri Tavisufleba, 

bunebasa da adamians Soris urTierToba, adamianuri katastrofebis mizeze-

bi da sxv., romlebic saWiroebs yovlismomcvel Seswavlas, gansakuTrebiT, 

romanebSi. 
 
 

Lala Akhmedova 
Problems of Personality and Society and Socio-Political Environment 

 in Chingiz Aitmatov's Novels 
Summary 

 
In the modern era, the outstanding writer Chingiz Aitmatov made an exceptional con-

tribution to the strengthening of Azerbaijani-Kyrgyz literary ties. Various socio-philosophical 
problems raised by the writer in his stories and novels are more national and more human 
in nature. However, these problems are the individual and society, the moral freedom of 
the individual, the relationship between nature and man, the causes of human catastrophes 
and other important problems that require a comprehensive study, especially in his novels, 
which he tries to solve artistically. 
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NOSTALGIA FOR ABKHAZIA 

  
Longing for native places is a special sense of nostalgia and a state when the heart 

is filled with sadness. Like the poets, writers, artists who experienced longing for their 
native places, they feel the deep pain. This emotion is close to everybody’s souls and 
hearts who spent quite a bit of time abroad.  

Nostalgia _ [Greek nostos return home (motherland), algos pain] _ "Homeland’s   
melancholy" of the homeland; Melancholy caused by the inability to return to the home-
land. In English, nostalgia is homesickness, in French nostalgie; Nostalgia is defined as a 
sentimental longing for the past and appears to be a frequently experienced, positive, and 
self-relevant emotion [7, 200]. 

There is the following classification of this feeling: Nostalgia for the native place 
_ it is most often manifested in emigrants. This is due to the fact that the standard of 
living in the new country is higher than in the homeland. 

Nostalgia for the past _ it manifests itself in people who experience too little of 
any new emotions from life; Sadness caused by remembering or missing the past. In other 
words, nostalgia is a universal experience: It concerns all persons, regardless of age, 
gender, social class, ethnicity, or other social groupings [7, 210]. 

Nostalgia for emotional connections _ this classification is observed in people 
who are separated. Nostalgia provided a means of communication with loved ones.   

The seventeenth-century Swiss physician Johannes Hofer (1688) held that homesick-
ness resulted from exposure to foreign environments [6, 192]. He first described the disease 
of homesickness of Swiss soldiers who served as mercenaries far from their homeland and 
students who were healed immediately after returning home. Johannes Hofer introduced the 
term "Nostalgia" in 1688 after reading Homer’s poem "Odyssey".   

The "Odyssey" tells about the return of not only Odysseus, but also all the most 
famous Achaeans: Nestor (III 130-278), Menelaus (III 168-169, III 276-301, IV 81-89, IV 

350-484, IV 570-586), Diomedes (III 165-181), Philoctet (III). The protagonist of the poem 

Odysseus is, as it were, a symbol of the return of all the Greeks, concentrating in himself 
the passionate desire of the Achaeans to return to their homeland, which they had not seen 
for ten years. 

Love of the homeland in the epic of Homer is at the same time an indicator of 
belonging to the human race [8].   

After that, Johannes Hofer gave this feeling and formed a compound word accor-
ding to which nostos denotes a return to their native lands, algos _ pain 

This exposure caused "vital spirits [to] constantly surge back and forth through the 
nerve fibers in which the impressions of the native land are stored" [5, 340-354].   

In the paper we have focused our attention to the problem of nostalgia for the 
native place. Longing and love for native places is an integral feature of the British and 
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Georgian national character expressing deep pain for the native places dear to their hearts 
and soul.   

The native place is the center of the universe, where we feel safe. Inspite of the 
fact  there are a lot of beautiful places in the world which are more or less picturesque 
and wonderful, but, as the English proverb says, East or West, home is best.  Indeed, 
home can be the best place in the world, where we get all comforts, fecilities, freedom, 

peace and happiness. Our heart always longs for home. It is the place where our story, 
love, friendship, dreams and hope begin.   

Nostalgia for native places are deep feelings, pain and emotions expressed by many 
writers, poets, artists from  various countries.      

The Scottish poet and lyricist Robert Burns's verses is the flowering of Scottish 
poetry and is widely regarded as the national poet of Scotland. Particularly among Burns's 
poem "My Heart's in the Highlands" is full of love for Scotland _ the poet's homeland.    

My heart´s in the highlands 
Farewell to the highlands, farewell to the North, 
The birth-place of Valour, the country of Worth; 
Wherever I wander, wherever I rove, 
The hills of the highlands for ever I love. 
My heart´s in the highlands, my heart is not here, 
My heart´s in the highlands, a-chasing the deer; 
Chasing the wild-deer, and following the roe, 
My heart´s in the highlands, wherever I go [3]. 
In a melodic form, the poet expresses great love for his homeland, deep longing 

for his native lands _ and nostalgia has always been considered as people’s national di-
sease. 

After the death of his father, R. Burns emigrates to Jamaica, perhaps during this 
period of his life, he experienced homeland longing. The poet is proud of his homeland, 
native mountains, he fell into nostalgic memories or he forever says goodbye to the Home-
land, which he will never see again.  

Farewell to the Highlands, farewell to the North, 
The birth-place of Valour, the country of Worth; 
Wherever I wander, wherever I rove, 
The hills of the Highlands for ever I love [3]. 
………………………………………………….  
The poet is proud of his homeland, his native mountains, he is falling into nostal-

gic memories or he is forever saying goodbye to his highlands, which he will never see 
again. 

Continuing the traditions of romantic poets, Robert Browning, English poet and 
playwright had his own characteristics of creativity. He spent a good deal of time in Italy, 
and this created nostalgic feeling to his homeland "England". He threw himself in the role 
of the homesick wanderer, thirsty for every detail of his beloved home. All these resulted 
in writing a poem named "Home-Thoughts, From Abroad" in 1845 which describes a 
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typical springtime scene of his native England’s countryside, he misses home and shows 
the melancholy as he imagines the beauty when spring approaches with birds singing and 
flowers shining. 

Oh, to be in England, 
Now that April’s there, 
And whoever wakes in England 
Sees, some morning, unaware, 
That the lowest boughs and the brushwood sheaf 
Round the elm-tree bole are in tiny leaf, 
While the chaffinch sings on the orchard bough In England _ now! [2]. 
The Georgian-Abkhazian relations have been an important topic of discussion in 

politics, literature _ poetry or prose, drama and art over the past three decades. 
Nostalgia for Abkhazia is our deep pain and hopeful future. Abkhazia is one of 

the most beautiful places in the world and is the most important region for Georgia, which 
determines the geopolitical importance of the country and has always been considered an 
integral part of Georgia confirmed by many Georgian, foreign historical and literary sources. 
Located between the Black Sea and the Caucasian Range Abkhazia had been known as the 
Soviet Riviera in 1970-1980ss, when millions of tourists from different countries of the 
world used to come every year to enjoy its wonderful places and subtropical climate.  

Abkhazia is one of the most beautiful places in the world and is the most impor-
tant region for Georgia, which determines the geopolitical importance of the country. This 
side has always been considered an integral part of Georgia. This is confirmed by many 
Georgian, foreign historical and literary sources. 

Many people died during the Georgian-Abkhazian and Georgian-Ossetian conflicts.   
Thousands of citizens were forced to leave their native lands. Ethnic cleansing of the Geor-
gian population was carried out.   

Much time has passed since 1993 and Abkhazia and its foreign traditions and cul-
ture will be increasingly inaccessible to future generations. 

Georgians and Abkhazians lived together for many years. Both sides, the displaced 
Georgians and a few emigrated Abkhazians, are experienced with nostalgic feelings. 

Friendship and kinship between Georgians and Abkhazians have been deeply rooted 
for centuries. Literary works of many Georgian and Abkhazian authors were dedicated to 
the issue of friendly relations. 

We feel nostalgia for native places, the territory of Abkhazian Autonomous Repub-
lic has been a part of Georgia since ancient times. It was populated by Georgian tribes 
(Colchis, Svans and maybe Meskhetians). The Abkhaz have for centuries been the native 
inhabitants of Abkhazia together with the Georgians. There is no doubt that Abkhazia has 
been a part of the Georgian cultural and historical world. It should be noted that for ages 
the Georgians and Abkhazians have lived side by side, have shoulder to shoulder in grief 
and joy. 

Historically the Georgians stood on guard of national interests of Abkhaz people, 
facilitated the development of their spiritual culture. They lived happily and in luxury.  
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Many people died during the Georgian-Abkhazian and Georgian-Ossetian conflicts.   
Thousands of citizens were forced to leave their native lands. Ethnic cleansing of the Geor-
gian population was carried out 

For years the extremist and separatist forces have actively provoked conflicts bet-
ween two peoples. They aimed the total genocide and deportation of the Georgians from 

the territory of Abkhazia. In 1992 this peaceful area became a violent zone of conflict and 
the scene of a bloody war cost several thousand lives. Both Abkhazian and Georgian fami-
lies shared keen sorrows for their killed sons and daughters, parents, relatives and friends. 
As is known in the result of the conflict approximately 300 000 people from Abkhazia 
had to leave home, some of them crossed dangerous, risky ways in the mountains of 
Svaneti. Internally displaced persons from Abkhazia became homeless, scattered and settled 
in different parts of the world.  

About 30 years passed, but we are still suffering from nostalgia. Our homesickness 
is often followed with a feeling of grief; we remember native places, beautiful nature and 
wonderful landscape.   

Our native town, Sokhumi is situated in a picturesque place. The landscape in this 
part of Abkhazia is very beautiful. Sokhumi is located between a mountain and seashore, 
like Gagra with amazing nature landscape, also situated on the Black Sea coastline.   

Sokhumi is famous for historical and cultural importance. It is an ancient town, first 
settlement was founded here in the second and early first millennia BC by local Colchian 
tribes. Later in the mid-6th century BC it was replaced by the Milesian Greek colony of 
Dioscurias. 

Favorite places in our native town, Sokhumi plays an important role: beautiful 
places where there are wonderful views, shore by the sea, seagulls flowing oversea in the 
sky parks, cafes next to our house. The parks and squares of the town are full of a 
number of tropic, sub-tropic and rare exotic trees such as palm, bamboo, camelia, oak, 
oleander, magnolia, mimosa, citrus trees, limes, maples which are very popular in our 
country, The azure sea, valleys,  mountains, waterfalls make our native place a paradise.   

Leaving Sokhumi and home was a hard and exciting time for everybody. We al-
ways find ourselves feeling homesick, something nostalgic about the native places in 
Abkhazeti. As one of the blessed places on the planet, we always talk about our home-
town, Abkhazety with pride.   

There are unbelievable beautiful natural wonders across Abkhazia. We’d like to re-
member and express the unique beauty of an emerald lake of Ritsa. Due to its marvellous 
scenery, the lake is an unforgettable sight with its majestic mountains and forests all 
around it.  It should be noted that Ritsa is often considered to be one of the world's most 
beautiful lakes.  

Despite changes in its meaning over time, nostalgia has not lost its significance in 
literature and art. It is used in poems, novels, and plays to evoke feelings of sadness or 
pleasure a person experiences when recalling his/her past. Poetry is the state of the soul 
and a big feature of culture that makes our world emotionally colored. We focus our atten-
tion on the famous Georgian poets Galaktion Tabidze, Irakli Abashidze, Mukhran Macha-
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variani, Shota Nishnianide, Murman Lebanidze, Guram Odisharia, etc. feeling deep nostalgia 
who exhibited nostalgic emotions in their poetry. 

The prominent Georgian poet Galaktion Tabidze, called as ‘the King of Poets’ has 
been associated with Abkhazia since childhood. The great poet also had kinship with the 
Abkhaz people. According to the poet, his great-grandmother was from the Shervashidze fa-
mily genealogy of Abkhazia. Because of this, the poet wrote: - There are three kinds of 
Georgian blood in me, Abkhazian, Gurian and Imeretian. The great poet dedicated many 
inspired poems to this picturesque part of Georgia. 
         ………………………………. 
        I missed the sun emitting light 
        I missed the sea that is far away. 
        …………………………….. 
        ("Hello Abkhazety") [1]. 

Guram Odisharia, a Georgian poet, dramatist prose-writer, scriptwriter, conflict spe-
cialist and journalist is the author of nine poetry collections, ten prose books and a number 
of plays. He is well-known for his novels ‘The Ocean of the Black Sea’, ‘Return to Suk-
humi’, ‘The President’s Cat’. His creative works are greatly influenced by Abkhazety’s 
unique beauty, blue sky, the greenery of plants, the marvellous scenery of the sea and ma-
gnificent mountains, unbelievable beautiful natural wonders across Abkhazia. According to 
readers and critics, he is considered as the "poet of the sea".   

"In his autobiographical book Rain is expected in Sukhumi" the author clearly 
expresses his attitude to the present. It is a kind of diary of a displaced person who, every 
day, after waking up in the morning, goes to the mirror to make himself look good with 
the feeling that nobody knows when he will be called to go to Sukhumi. The displaced 
person’s thinking about the rain in Sukhumi is interrupted when he sees a beggar girl in 
the subway followed by a woman in black. The woman is carrying a chewing-gum box 
with the label on it "Help orphans". A little girl stares at her older "colleague", then takes 
coins from her pocket and puts them into the woman’s box. This attitude of the poor 
towards each other causes the author's painful associations. "Rain is expected in Sukhumi" 
is an attempt to merge the past and present. The author describes his sentimental attitude 
towards the current events [4, 24]. 

Art improves the spiritual state of man, which forms the internal basis of culture, 
wisdom and beauty. Painting makes a person’s world emotionally colored. Nostalgia for 
Abkhazia has become a source of inspiration for painters. They often run exhibitions where 
they present their paintings expressing memories, feelings, emotions, deep pain, sentiments 
for a native place. The artists’ rich, multi-colored paintings from Abkhazia are immersed in 
the beauty of exotic and non-exotic plants, its scenic mountain views, azure and emerald 
sea, forests and alpine meadows, countless waterfalls, rivers and turquoise lakes. The crea-
tions of the painters dedicated to Abhazety are definitely brilliant. 

The translation of French literature is of special interest to Dr. Giorgi Antelava, 
PhD, Professor of Philology and History at Sokhumi State University. 
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A few years ago, he translated the French writer Martin Page's book "On Rain" re-
vealing the link between the rain and the music. This philosophical and poetic book is an 
apology of the rain. 

Giorgi Antelava was born and raised in Sokhumi. His thoughts are always con-
nected with the memory of Sukhumi. It often rained there. He was very fond of the 
Sukhumi rain, which he often mentions. Especially in October-November, it was raining 
and it felt a bit cold, which calmed him down, and most importantly, the rain did not 
stain people. Sokhumi was a very clean city. If something happens to me, the nostalgia for 
Sokhumi will come to an end. I did not think if nostalgia would overpower me so.  
            We recollect fine and sweet memories of past days. What is sad it’s impossible to 
visit our homeland that we see only in dreams.  
As is impossible life on earth without air, water, sunshine, unimaginable is our life without 
native places. The only way of our recovering from nostalgia is our return to Abkhazia. 
       The numerous challenges that separate people today that prevent the refugees from 
returning to their homes must be overcome with redoubled effort and concrete steps. We 
should build trust and reconciliation. There is probably a harder way ahead, forgiveness, 
reconciliation. We, Georgians and Abkhazians have to walk this path together.   

Thanks to God our dream will come true and all the refugees will go back to 
desirable places. We are full of hopes and given a good chance of living happily and in 
peace in Abkhazety _ the land of paradise together with the Abkhazians and the 
representatives of other nationalities.  

We would like to end our article with the following words: "God allows Georgians 
and Abkhazians to live together and no one can change the will of God, even the greatest 
geopolitical forces that still keep an eye on Abkhazia". 
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manana Selia, maia marRania 
afxazeTis nostalgia 

reziume 
  

araerTi britaneli da qarTveli mwerlis SemoqmedebaSi Tavs iCens  

nostalgiuri ganwyobebi mSobliuri adgilebisadmi, araerTi mxatvruli na-

warmoebi Seiqmna warsulis monatrebiT. 
afxazeTs iZulebiT mowyvetili xelovanebis nostalgiurma gancdeb-

ma, mogonebebma asaxva pova maT nawarmoebebSi. qarTul-afxazuri urTierTo-

bebi, gansakuTrebiT, bolo sami aTwleulis ganmavlobaSi, ganxilvis Temaa  

politikaSi, mecnierebaSi, xelovnebaSi.  
warmodgenil naSromSi saubaria sityva `nostalgiis~ mniSvnelobaze, 

ganxilulia nostalgiis problema, zogadad, mwerlobaSi da yuradReba ga-

maxvilebulia afxazeTis nostalgiiT Seqmnil poetur Tu prozaul nawar-

moebebze.                          
 

 
Манана Шеля, Майя Маргания 

Ностальгия по Абхазии 
Резюме 

 
Ностальгические настроения по родным местам проявляются в творчестве мно-

гих британских и грузинских писателей, а также многие художественные произведения 
созданы из тоски по прошлому. 

Ностальгические чувства и воспоминания художников, принудительно отдале-
нных от Абхазии, нашли отражение в их творчестве. Грузино-абхазские отношения, 
особенно в течение последних трех десятилетий, являются темой дискуссий в полити-
ке, науке и искусстве. 

В представленной работе говорится о значении слова «ностальгия», обсуждает-
ся проблема ностальгии, в целом, в литературе, а также внимание уделяется поэтичес-
ким и прозаическим произведениям, созданным о ностальгии по Абхазии. В представ-
ленной работе говорится о значении слова «ностальгия», обсуждается проблема нос-
тальгии, в целом, в литературе, а также внимание уделяется поэтическим и прозаичес-
ким произведениям, созданным о ностальгии по Абхазии. 
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aza qadaria 
(saqarTvelo) 

 
ilia WavWavaZis werilebi ucxoeTze, mwerlis literaturuli 

  da politikur-ekonomikuri Sexedulebani 

 
erovnuli ideebis saagitaciod ilia WavWavaZe, cnobilia, sxvadasxva 

saSualebas mimarTavda. maT Soris _ ucxoeTSi mimdinare erovnul-gamaTavi-

suflebeli moZraobis popularizacias. ilia fxizlad adevnebda Tvals 

sxva qveynebis politikur, socialur, kulturul cxovrebas. miaCnda, rom 

msoflioSi mimdinare movlenebis erTi, srulfasovani rgoli saqarTveloc 

unda yofiliyo. ilia WavWavaZem axali sazrisi misca istorias da warsuli 

Caayena awmyosa da momavlis samsaxurSi.   
mTavari gaxldaT is, rom axali drois saerTaSoriso urTierTobebis 

sakvanZo sakiTxebisa da ucxo qveynebis istoriis problematuri kiTxvebis 

qarTuli periodikis furclebze gaSuqeba, maTi gacnoba qarTuli sazoga-

doebisaTvis carizmis koloniuri politikis winaaRmdeg brZolis optima-

luri gzebis Ziebis saSualebac gaxldaT [4, 146]. amitomac, gamodioda ra 
istoriuli procesebis erTianobis postulatidan, ilia yuradRebis gareSe 

ar tovebda msoflio istoriisa da saerTaSoriso urTierTobebis proble-

mebsac. swored sazRvargareTis qveynebis xalxTa istoriidan magaliTebis 

moSveliebiT cdilobda is, pasuxi gaeca im saWirboroto sakiTxebze, rom-

lebsac imdroindeli urTulesi sazogadoebriv-politikuri da ekonomiku-

ri viTareba ayenebda qarTveli inteligenciis winaSe me-19 saukunis meore 
naxevarSi. amis damadasturebelia WavWavaZis gazeT `iveriis~ saprogramo we-

rili, romelSic is aRniSnavda, rom sazogadoebam aucileblad scno ucxo 

xalxis cxovrebis gacnoba, radgan dainaxa, rom es `Zlieri saSualebaa 

xalxis win fexis wadgmisaTvis, cxovrebis ukeT mowyobisaTvis~. ilias miaC-

nda, rom sxvisi magaliTi didi ram iyo. masze dakvirvebiT, cudic rom yo-

filiyo, adamiani aicdenda am cuds da kargs ki gamoiyenebda. amiT sazoga-

doebas gauadvildeboda bednierebis gzis povna, ubedurebis acileba. didi 

ilia marTlis publicistikis politikuri da  ekonomikuri aspeqtebis Ses-

wavla da maTi sazogadoebis farTo masebisTvis gacnoba mravali mecnieris 

kvlevis mizani gaxda. ilia WavWavaZe `iveriis~ furclebze xSirad beWdavda 

statiebs sxvadasxva qveynis politikuri Tu ekonomikuri mdgomareobis Se-

saxeb. aq ar SeiZleba, ar gavixsenoT mkvlevar Citauris naTqvami imis Sesa-

xeb, rom ilia mTeli Tavisi SegnebiT, literaturuli nawerebiTa da moRva-

weobiT izraxavda, daxmareboda mSobel ers, raTa mas gaecnobierebina axa-

li epoqis moTxovlinebani. amisTvis ki ar kmaroda mxolod literatura, 

saWiro iyo banki, vaWroba, aReb-micemoba, upirvelesad ki ekonomikuri, so-

cialuri mecnierebebis ganviTareba saqarTveloSi [8, 336]. amas, ra Tqma un-

da, Tavisi mizani hqonda. ilias, jer erTi, surda, qarTveli mkiTxveli gar-

kveuliyo imaSi, Tu rogor viTardeboda sazRvargareT sazogadoebisa Tu 

ama Tu im eris cxovreba, meore da umTavresi mizani ki gaxldaT, amave 
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mkiTxvelisTvis Tvali aexila da eCvenebina, Tu ras akeTebdnen dapyrobili 

qveynebi TavianTi politikuri Tu socialuri mdgomareobis gamosasworeb-

lad. am mizniT mwerali exeboda iseT saxelmwifoebs, rogorebic iyvnen ir-

landia, inglisi, Sotlandia, poloneTi, saberZneTi, germania, amerika da 

sxvebi. WavWavaZis maxvil mzeras ar gamohparvia evropasa Tu axlo da Sore-

ul aRmosavleTSi mimdinare arc erTi umniSvnelo procesic ki, yvelafers 

gamowvlilviT swavlobda da Semdeg ki uziarebda Tavis mkiTxvels. raSi 

sWirdeboda publicists es? gana ras unda gamorCenoda aqedan? mxolod da 

mxolod erTaderTs: rom Tavisi mSobeli erisTvis eTqva: Tu sxvebs SeuZ-

liaT, ratom ar SegviZlia Cvenc vizrunoT sakuTar qveyanaze? ratom ar 
ZalgviZs, avafrialoT erovnul-nacionaluri droSa Tavisuflebisa? amito-
mac dabejiTebiT SegviZlia imis mtkiceba, rom, Tu misi kalami exeboda 

sxva eris brZolas TavisuflebisaTvis, mxolod da mxolod imitom, rom 

sakuTaric wamoewyo. es ar gaxldaT advili. WavWavaZes, garda mefis ruse-

Tisa, SigniTac bevri mteri hyavda, rameTu aravis surda, pirveloba daeTmo 

misTvis. 
ai, ras aTqmevinebs niko nikolaZes rostom CxeiZe biografiul romanSi 

`muxa udabnoSi~:  `Tqven isa TqviT, yvelas Tavi ilia rom gvegona. raRa ga-

davfico: mec maT Soris. imaze naklebad Tavi aRaravis gveRirseboda da 

imis Semcvlelic lamis yvela viyaviT... 
axla? axla raRa? Tuki am sicarielis Sevseba SegveZlo, aba SevavsoT. 

ilia aRar aris da... is adgili carielia da, erTadac rom SevquCdeT yve-

la, mainc carieli iqneba~ [9, 974]. mxatvruli pasaJi dokumentur realobas 

aireklavs.  
ilia WavWavaZis mravalganzomilebiani publicisturi werilebidan (ra-

odenobiTac da Sinagani sivrciTac STambeWdavi memkvidreobidan) amJamad 

gamovarCieT erTi _ `irlandia da inglisi _ saistorio-saekonomio narkve-

vi~  [10, 9-46].  
am publicisturi werilis pirvelive sityvebi ipyrobs mkiTxvelis yu-

radRebas. ai, ras wers ilia WavWavaZe: 
,,am mecxramete saukunis meore naxevarma ori didi saqme wamoayena fex-

zed. erTic da meorec imisTanani arian, rom evropis politikurs da ekono-

miurs wyobas Zvels saZirkvels uryeven da saWiros hxadian Zvelis sanac-

vlod axalis Cadgmas. mizezni ama oris didis saqmisani ZveladZvelni ari-

an, didi xania moqmedobdnen da evropis winmsvlelobas Tavis beWeds zed 

aWdevdnen, magram am meore naxevarma Cvenis saukunisam es ar ikmara. igi ori 

saqme dRes imodenad moiwia, imodenad sayuradRebod wamodga, rom gadaW-

rils, gadawyvetils sityvas Txoulobs da ara miker-mokerebasa, ara tyu-

il-ubralod ablandvasa, gulis mosafxanad, rogorc aqamomde iyo~ [10, 9-
10]. 

ilia ganmartavs, rom msoflio unda umadlodes napoleon mesamis po-

litikas, radgan swored am dros wamoiwia erovnulobam win. am moZraobam 

gaaerTiana da erT muStad Sekra erTi qveynis erebi. magaliTad, ase moxda 
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es italiasa da germaniaSi.  erTi tomis xalxma erTad moiyara Tavi da Ta-

nac Tavis kuTvnil adgilze. ra Tqma unda, es ufro advili iyo zemoCamoT-

vlili qveynebisTvis, rameTu maT erebSi cota iyo sxva tomis xalxebi da, 

Tu iyo, imdenad umniSvnelo, rom qveynis politikur gaerTianebas ar uSli-

da xels. sxvagvarad iyo saqme avstriaSi, sadac germanelebi, ungrelebi da 

slavebic sakmarisad cxovrobdnen. aq aucilebeli iyo iseTi gzis gamonax-

va, romelic arc erTi eris warmomadgenels ar gaabatonebda meoreze da 

arc imis saSualebas miscemda, erTs daeCagra meore. avstriam es SeZlo, 

radgan icoda, rom mxolod erTmaneTis gatanasa da gaerTianebaSi, erTmane-

Tis Wirisa da lxinis gaziarebaSi Tu moipovebda gamarjvebas.  
aq ar SeiZleba, ar gagvaxsendes ilias sityva tfilisis qarTuli saad-

gilmamulo bankis wliur krebaze 1895 wlis 20 maiss, rodesac didi mamu-
liSvili aRSfoTebuli iyo wina dReebSi Catarebul krebaze (romelsac 

WavWavaZe ver daswrebia) erT-erTi gamomsvlelis mier wamosrolili fra-

ziT: `eg mosuli aris da CvenTan araviTari kavSiri ara aqvso~. _ `es uT-

xres imier qarTvels, rogor? imieri qarTveli aq, Cvens krebaSi, am Cvens 

saqarTveloSi _ mosulia, ucxoa da ara saxlikaci, ara sisxl-xorci im 

did ojaxisa, romelsac saqarTvelo hqvian?!~ _ kiTxulobs ilia da pasux-

sac TviTonve scems: `ara, batonebo!.. yovels qarTvels saqarTvelos nawi-

lisas, _ guruli iqneba, megreli, imereli, kaxeli, Tu qarTleli, _ Cvenis 

erTianis ojaxis kari Ria aqvs, rom Cvens saerTo Wirsa da lxinSi Zmuri 

monawileoba miiRos~ [10, 261-262]. 
   aSkarad Cans, Tu ra amoZravebs ilia WavWavaZes: mas surs, qarTve-

lebs erTiani qveynis Svilebad SeagrZnobinos Tavi da nacionaluri grZno-

bebi gauRviZos Tu gauRvivos. swored am mizniT gamsWvaluli didi mamu-

liSvili dawvrilebiT aRwers erovnuli, anu `nacionaluri~, rogorc Tvi-

Ton uwodebs, grZnobebis gaRviZebis, erTa konsolidaciisa da SeduRabebis 

process evropaSi, swored am mizniT uyveba is mkiTxvels  imis Sesaxeb, 

rom, Tu germaneli pirvelobda germaniaSi da es gasakviri ar iyo, avstria-

Si sxvagvarad gvqonda saqme. aq ramdenime eri erTad, gverdigverd cxovrob-

da. `nemcebs~, romlebic ricxobrivad metni iyvnen, aqac pirveloba ekavaT, 

prusielebi amas SuriT uyurebdnen. Tavkacobas cdilobda `vengriac~, rad-

gan politikurad is sxvebze ufro momwifebuli iyo.  
albaT, aucilebelia, aq cota xniT SevwyvitoT ilias publicistur 

werilis ganxilva da  visaubroT me-19 saukunis klasikosze, msoflio mniS-

vnelobis ungrel poet ianiS aranze, radgan mas bevri saerTo aqvs TviT 

iliasTan rogorc Sexedulebebis, aseve nawarmoebTa Tematikis mixedviTac. 

rogorc dalila bedianiZe aRniSnavs, es uTuod gamowveuli iyo saqarTve-

losa da ungreTSi arsebuli saerTo epoqaluri movlenebiT, rac gamoixa-

teboda erovnul-gamaTavisuflebeli brZoliT. XVIII-XIX saukuneebis mijna-

ze orive qveyanaSi gansakuTrebuli istoriuli viTareba iyo da am orive 

mwerals uflisgan daekisra gansakuTrebuli misia: exelmZRvanela rogorc 

Tavisi erisTvis, aseve axali literaturis CamoyalibebisaTvis. ianoS arani, 
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rogorc Tavad ilia, gaxldaT TavadiSvili. is daibada ungreTis erT-erT 

patara qalaqSi da ZiriTadad iq moRvaweobda, magram xSirad uwevda sxvagan 

cxovrebac. is erTxanad muSaobda Turme notariusad da masze ityodnen 

xolme, rom mis gadawyvetilebas ufalic ki ver Secvliso. kargad viciT, 

rom iliac muSaobda momrigebel mosamarTled da gamoirCeoda patiosnebi-

Ta da glexebisadmi didi TanagrZnobiT, ris gamoc, rogorc olRa guramiS-

vilisadmi miweril werilebSi Cans, mas amreziT uyurebdnen.  arani axal-

gazrdobaSi msaxiobobiTac yofila gatacebuli. iliac iyo TeatriT moxib-

luli da mefe liric ki uTamaSnia erTxel. orive mwerals axasiaTebs, ase-

ve, iumoristuli TvalTaxedva, satiramde da groteskamde miyvanili nawar-

moebebi, socialuri TemebiT daintereseba, folklorTan siaxlove, rigiTi 

adamianebis siyvaruli da revoluciuri ideebiT gataceba. `Tumca arans 

mxatvruli proza ar dauweria, magram ilias prozis satiris Zala CvenTvis 

kargad aris cnobili~ [2, 75]. aranis satiruli eposi `dakarguli konsti-

tucia~ kiSfaludis sazogadoebis mier gamocxadebul satiruli poemebis 

konkursze 1845 wels gamarjvebulad gamocxadda. aq asaxulia ungrel li-

beralTa da konservatorTa Soris gaafTrebuli orTabrZola. nawarmoebis 

ena daaxloebulia yoveldRiur salaparako enasTan da xasiaTdeba xalxuri 

metyvelebidan aRebuli frazebiT. is Tavisi mniSvnelobiT utoldeba ilias 

leqsebs, romlebiTac am ukanasknelma brZola gamoucxada mamebs. am dros 

WavWavaZes mxarSi amoudgnen Tanamoazreni, gansakuTrebiT akaki wereTeli, 

xolo ianiS arans ki gverdiT edga Sandor petefi, ungruli poeziis mefe. 
es CanarTi imitom gavakeTe, rom kargad meCvenebina, Tu rogor daiwyes  

patara erebma TavianTi samSoblos gasaTavisufleblad brZola da am brZo-

las ki saTaveSi Caudgnen am qveynebis saukeTeso Svilebi. 
axla kvlav davubrundeT ilias publicistur werils. aq avtori aR-

niSnavs, rom  slavianebmac gamoiRviZes da isinic cdilobdnen TavianTi me-

obis dacvas, raTa ar daCagruliyvnen. am sakiTxebis mogvareba da gaRviZe-

buli erovnulobis Segnebis gaRrmaveba did sirTuleebs qmnida, magram 

,,bismarkis Zlierma xelma avstria germaniidan gamoaZeva~ [10, 12]. sanac-

vlod, avstriis Wkvianma mmarTvelebma Seqmnil viTarebas alRo auRes da 

ungrelebs iseTi uflebebi mianiWes, rom maT SeuZliaT Tavisuflad mien-

don mas. arc slavebma daixies ukan. maTac gaixsenes TavianTi didebuli wi-

naprebi, istoria da am niadagze  Seemetoqnen ,,nemcebsa~ da ,,vengrebs~. am 

ukanasknelT mieniWaT sruli ufleba, hyavdeT TavianTi TviTmmarTveloba 

da warmomadgenloba saxelmwifoSi. avtori dabejiTebiT arwmunebs mkiT-

xvelT, rom aman ki ar daasusta avstria, piriqiT, gaaZliera da yvelas daa-

naxa, rom, Turme, SesaZlebelia, erT saxelmwifoSi sxvadasxva erTa Tanaba-

ruflebianoba. `iqneb Sors ar aris is dro, roca avstro-vengria, exla or-

gvamovani, samgvamovnad gadaiqces da avstro-vengreT-slavianTa saxelmwi-

fod Seiqmnaso~, _ varaudobs ilia [10, 11]. 
SeuZlebelia, aq ar davinaxoT Sefaruli survili udidesi mamuliSvi-

lisa, aTwleulebis mere erma wmindanad rom aRiara: saqarTvelomac, egeb, 
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rodesme gamoiRviZos da Sesaferisi survili wauyenos ruseTso. Cven kar-

gad viciT, rom mas, rogorc ruseTis pirveli dumis deputats, surda sa-

qarTvelosTvis avtonomiuri uflebebi moeTxova. amitomac zemoxsenebul 

statiaSi ilia ar Semoifargla zogadi mimoxilviT da vrclad gaacno qar-

Tul sazogadoebas erovnuli ideis gaRviZeba sxvadasxva xalxebSi, gansa-

kuTrebiT ki irlandiaSi. es, misi azriT, aucilebeli iyo, raTa TandaTano-

biT qarTul sazogadoebaSic moekida fexi amgvar ganwyobilebebs. 
irlandiis bedi bevrgvarad emsgavseboda saqarTvelos beds. qarTveli 

mwerlebisTvis irlandiaze wera SefarviT TavianTi qveyanis Sesaxeb gan-

sjas niSnavda. irlandiaze saubrisas ilia WavWavaZe eyrdnoba gladstonis 

moRvaweobas da aRniSnavs, rom avstriam daamtkica ukve, rom sxvadasxva 

erebs SeuZliaT erT saxelmwifoebriv WerqveS cxovreba, Tu yvela ers mie-

cema ganviTarebis Tanabari saSualeba. ar SeiZleba, kanonebi iqmnebodes 

ise, rom erTi eri ganaviTaros, meore ki moaSTos, _ aseTia ilias mtkice 

Sexeduleba. amitomac is aRfrTovanebulia gladstonis pirovnebiT da am-

bobs, rom, Tu  parlamentarma SeZlo am saqmeSi gamarjveba, `gancvifrebuls 

evropas da istorias Zvelis moyvare inglisi warmoudgens erTs imisTana 

did saqmeTagans, romelic kacobriobas Tavis dReSi muqTad ara rgebia~ [10, 
9-11]. 

aucileblobad mimaCnia, gavimeoro WavWavaZis mier gladstonis misa-

marTiT aRtacebiT naTqvami sityvebi da TviTve Sevamko is imave winadade-

biT: daberebuli, magram `guliT da mxneobiT ki Wabuki~ ilia mudamdRe Ta-

vis qveyanaze fiqrsa da dardSi atarebda dros. gvakvirvebs misi Sor-

smWvretelobisa da Rrmad gaazrebis, saqmis sworad danaxvisa da piruTvne-

li daskvnebis gamotanis unari. SevxedoT, rogor ZirisZirobamde ganixi-

lavs is inglisis ekonomiur wyobas da ambobs, rom irlandia am mxriT 

`dids iaras warmoadgens inglisis saxelmwifos tanzed~ [10, 10]. didi mwe-
rali gamowvlilviT swavlobs am Temas da mkiTxvels acnobs, rom es sa-

kiTxi, jer erTi, dagvanaxebs inglisis dRevandelobas da, meorec, araferi 

adamianuri ar unda gveucxoebodeso. es, TiTqos, erTgvari miniSnebaa qar-

Tvelebisadmi: davakvirdeT, CavuRrmavdeT da, iqneb, CvenTvis misabaZi rame 

vipovoT sxva erTa cxovrebaSi, maTs daucxromel brZolasa Tu daudegar 

sulSi, maTs mousvenar fiqrSi samSoblosa da mSobeli xalxis ganviTebaze. 
marTlac, ilia WavWavaZes Rrmad Seuswavlia inglisis miwaTmflobe-

lobis sakiTxi da dauwyia is im droidan, roca `normanebi Seesivnen in-

gliss~ [10, 10]. manamde isini, Turme, orgvar wyobas misdevdnen: erTi iyo 

azati, romelic miwas flobda, da meore _ mona, romelic miwaTmflobels 

emsaxureboda. roca normanebma daipyres inglisi, gamarjvebulebma, ra Tqma 

unda, miwebi gaiyves da dainawiles. aman ki Secvala winandeli saxe miwaT-

mflobelobisa inglisSi. ilias amis dasamtkiceblad mohyavs normanebis mi-

er 1086 wels gamocemuli saerTo samamulo sigeli (Domesday boook), romli-

danac Cans, rom miwaTmflobeloba inglisSi am dros qmnis Semdeg suraTs: 
`60. 215 sabatono mamuli yofila daarsebuli korolis mier. aqedam eklesi-
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as da samRvdeloebas hboZebia korolisagan 28. 115 mamuli da danarCeni 

32.100 raindebsa, im pirobiT, rom am wyalobis samagierod korols samsaxu-

ri gauwion da samxedro begara ixadon. am mebatoneebs lordebs eZaxdnen~ 

[10, 12-13]. 
Zalauneburad ibadeba asociacia `mgzavris werilebidan~: `awina? ...ero-

ba sad aris? rusobaCi varT. awina yvelai gacuddis, yvelai gauqmdis. same-

bis ZirSi sofel gergeT arn. iqavel kacTa mefes SeuTqves darajobai, mis 

samagier mefeTa Tarxnoba mianiWis srul sofels, gujaric migscis saSvi-

li-Svilod... adrida... erTgul vaJaTa Cuqebac did iyvis: adgil-mamul eboZ-

vis, Tarxnobai miewyvebodis...~ [12, 18]. e. i. qarTvel mefeTac hqoniaT aseTi 

Cveuleba: erTguli ymebi daesaCuqrebinaT miwiT. 
Semdeg mkiTxveli igebs, rom lordebi TandaTan igdeben xelSi miwebis 

umravlesobas inglisSi. isini  pirdapir uxdian xarksa da samxedro bega-

ras  mefes. amasTanave, arian wvrili memamuleni da miwaTmoqmednic, romel-

nic, Tavis mxriv, xarks uxdian msxvil memamuleebs da mefis winaSe araviTa-

ri valdebuleba ar gaaCniaT. amgvarma moqmedebam inglisel lordebs xel-

Si Caugdo mTeli miwa da, rac unda gasakviri iyos, Turme dResac didi mi-

waTmflobelebis ricxvi TiTqmis igivea, rac zemoT naxsenebi 1086 wlis si-

gelis mixedviT. Tu maSin maTi ricxvi iyo 32.100, axla es ricxvi 30.766 war-
moadgens.   

adgil-mamulis flobis aseTi wesrigi Searyies 1845 wels cnobilma 

adamianebma _ robert pilma da braitma. maT mxari dauWires gladstons, 

romelic akritikebda miwis ijariT gacemis kanonebs da ambobda, rom arc 

erT normalur da jansaR saxelmwifoSi ar unda mieceT kerZo pirebs ganu-

sazRvreli Zalaufleba da TviT am kerZo pirebs ki ar unda hqondeT ufle-

ba, TavianTi nebasurvilisamebr dadon saijaro xelSekrulebebio: `adgil-

mamuli ijariT gasacemad unda emorCilebodes raime kanonsao da ar unda 

iyos an erTis mZlavrobazed, an meoris uilajobazed damokidebulio~ [10, 
19], _ uxsnis ilia Tavis mkiTxvels. 

am striqonebis wakiTxvisas qarTvel kacs ar SeiZleba, kvlav ar gaax-

sendes ilias `mgzavris werilebi~ da lelT Runias saCivari: `adrida avad 
Tu kargad Cven Cveni Tavi Cvenadve gveyudnes, miT iyvis ukeT. adrida eri 

erobdis, guli gulobdis, vaJai vaJabdis, qalai qalabdis. adrida?! qvriv-
obolT vifarevdiT, Sin miwriles, gared mavnes davulagmndiT, erT-urTs 

laR mterTan CavefarvnidiT, dacemul viurvebdiT, atirdomils vixoiSni-

diT da esreT iyvis braleba kacisa...~ [12, 18]. am sityvebSi xazgasmulia ru-

sebis Zaladobis Sedegebi _ eris sulieri da zneobrivi dacema, rac yovel-

Tvis Tan sdevs xolme `gaTiSe da ibatones~ dampyroblur politakas. 
ra Tqma unda, WavWavaZe imas, rasac Tavis publicistur werilebSi miu-

TiTebda, Semdeg mxatvrul nawarmoebebSi Seasxamda xolme xorcs da am 

gziT aviTarebda Tavis azrebsa Tu  mkiTxvelTa gonebas.  
ra mdgomareoba iyo miwaTmflobelobis mxriv irlandiaSi? WavWavaZes 

es sakiTxi Rrmad aqvs Seswavlili. mas mohyavs cifrebi, romlebic kargad 
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gviCveneben am qveynis fermerTa mZime yofas. aqac, inglisis darad, miwa 

xelSi Caugdia aristokratias da sul raRac xuTi aTas oTxasi kaci mamu-

lebis sam meoTxeds dauflebia. amas zed darTvia mecnierTaTvisac ki aux-

sneli faqti: irlandiis mosaxleoba, miuxedavad ekonomikuri siduxWirisa, 

1766 wlidan 1801 wlamde  1.871.725-dan 5.216.331 sulamde gazrdila. amas ki 

ufro gauZvirebia miwis fasi da gadasaxadebi. ase, magaliTad, or dRiur 

miwaSi or Tumnamde Ralas aZlevdnen Turme. Tan, inglisisa da Sotlandii-

sagan gansxvavebiT, sadac umiwo glexs SeeZlo uamrav fabrikasa Tu qarxa-

naSi daewyo muSaoba, irlandiis fermers es ar xelewifeboda, radgan aq 

mrewveloba ar iyo ganviTarebuli da amitomac arc fabrika-qarxnebi hqon-

da. glexTa gaWirveba ukiduresad gaamZafra saocarma mousavlianobam. am 

mxareSi xalxs Tavi kartofiliT gahqonda, magram 1847 wels gaCnda raRac 

seni, romelmac mTlianad imsxverpla kartofilis mosavali. es seni erT 

weliwadSi ar gamqrala da didi ziani miayena irlandias, iseTi, rom mas 

jer kidev ver mounelebia misi Sedegebio, _ gvixsnis ilia WavWavaZe da Sem-

deg ganagrZobs, rom am mizeziT irlandiis mosaxleobis did nawils Tavis 

gadasarCenad miuSurebia ucxo qveynebisTvis da gauwevia safrangeTisa Tu 

germaniisken. gansakuTrebiT bevri wasula amerikaSi da iqedan exmareboda 

Tavisianebs. 
aseTi suraTis daxatvis Semdeg gasagebi xdeba mwerlis publicisturi 

werilis, `eri da istoria~, mizani, romelSic is RaRadebs, rom, Tu Cven ar 

SeviZineT codna da ar daveufleT Tanamedrove teqnologiebs,  eri dasaRu-

pavad iqneba ganwiruli da aRvigvebiT `pirisagan miwisao~. amis sabuTs mwe-

rali irlandiis glexobis bedkrul magaliTze xedavda. Semdeg ilia gviy-

veba irlandielTa Seupovrobaze da xazgasmiT aRniSnavs, rom, miuxedavad 

uamravi Tavsdatexili ubedurebisa, irlandielebi arasodes wyvetdnen 

brZolas TavianTi saxelmwifoebriobis aRsadgenad. sadac ar unda wasu-

liyvnen, maT mudam axsovdaT TavianTi meoba, TavianTi qveyana, TavianTi gau-

bedurebeuli da dabeCavebuli xalxi. amaze miuTiTebs is, rom maT 1791 
wels, safrangeTis revoluciis dReebSi, Seadgines e.w. `kavSiri SeerTebul-

Ta irlandielTa~, romelic ibrZoda irlandiisaTvis da romelmac moiTxo-

va inglisisagan gaTanasworeba kaTolikebisa da protestantebisa. inglise-

lebma jer ki viTom cota ram daTmes, magram mere moutrialdnen da Zal-

momreobiT yvelaferi gaauqmes. irlandiam saSvelad mimarTa safrangeTs, 

manac 25 aTasi kaci SeaSvela, magram aqedanac ara gamovida ra. 1798 wels 

xelaxla ajanyda irlandia, magram inglisma ufro uaresi dRe daayena da 

male srulebiT SeierTa. swored am dros gamoCnda 25 wlis advokati, dani-

el okonneli, romelmac daaarsa sazogadoeba `kavSiri kaTolikeTa~ [10, 37].  
am sazogadoebam male didi saxeli moixveWa da  1830 wels, rogorc ki da-

nieli gaxda inglisis parlamentis wevri,   moiTxova irlandiis gancalke-

veba. ra gasakviria, rom es winadadeba `parlamentma uaryo 532 xmiT winaaR-

mdeg 38-sa. 1843 wels am adamianma 68 didi Tu wvrili mitingi gamarTa, 8 
oqtombrisTvis cdilobda, irlandiis parlamenti aRedgina, magram inglis-
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ma jari miusia da gauqarwyla mamuliSviluri wadili. `aseTma yofa aryo-

fam irlandielebi aiZula, SeedginaT irlandiis gareT sazogadoeba, rom-

lis wevrT `feniebi~ ewodebaT~ [10, 37]. es sazogadoeba did gasaWirs da 
fiqrs aZlevs dRes inglisso, _ amatebs ilia WavWavaZe. 

aq unda gavixsenoT ilia WavWavaZis werili episkopos aleqsandresad-

mi, romelSic is TiTqos SesCivis mas: `uRonoba qveynisa marto ufuloba da 

uqonloba ki ar aris, rogorc exla bevrsa hgonia, aramed, ufro isa, roca 

saTnoebiani, keTil-moqmedi, maRal-zneobis kaci ara hyavs, simagre qveyni-

sa...~ [13, 24]. ase rom, SegviZlia vTqvaT, WavWavaZes Zalian aRelvebda saku-

Tar qveyanaSi Seqmnili viTareba da guli ukvnesoda, roca ver xedavda qar-

TvelebSi verc irlandiisdar SemarTebas da verc daniel okonnelis 

msgavs adamianebs.  
am werilSi avtori Sotlandiis Sesaxebac saubrobs da sazogadoebas 

amcnobs, rom miwis mflobelobis mxriv aq kidev ufro savalalo mdgomare-

obaa. qveyanaSi, romelsac 20 milionze meti akri miwa aqvs da 3 milionze 

meti mcxovrebi hyavs,  mamuls sul raRac 7.273 komli flobs. 
rogor moxda es? _ kiTxulobs ilia da qarTvel mkiTxvels uxsnis, 

rom aqac iseTive mizezebi iyo, rogoric irlandiaSi, Tumca aq kidev ufro 

meti siduxWire iyo miwisa, radgan SotlandiaSi, metwilad, mesaqonleobas 

misdevdnen da es ki ufro didi teritoriebis xelSi Cagdebisaken ubiZgebda 

lordebs. Tan inglisis mefeni maT ufro met upiratesobas aniWebdnen am 

sakiTxSi, radganac undodaT, rom momadlierebuli hyolodaT isini. `es 

saqme warsuls saukuneSi iseTis gamarjvebiT dagvirgvinda, rom didkacobam 

xelT igdo mTeli mamulebi, glexTa mier naWeri, da glexkacoba mamulebi-

dan ahyara~ [10, 20-21]. 
saqarTveloSi miwaTmflobelobis sakiTxs ilia Seexo statiaSi `cxov-

reba da kanoni~ [10, 57], romelSic aRniSna, rom CvenSi verc erTma wodebam 

ver miisakuTra miwismflobeloba ase erTianad da glexic imisTana mflo-

belia miwisa, rogorc Tavadi an glexio, Tumca ruseTma aqac Tavisi msax-

vrali xeli Caria da Secvala mdgomareoba. amitomac kiTxulobs ilia gak-

virvebiT zemoaRniSnul statiaSi: `nuTu yvela sazogadoebriv ZalTa erTs 

kvalSi Cayeneba sanatreli ar unda iyos yvelasTvis?... amitomac (rusebi) 
didad scodaven qveyanasac da xalxsac...~ [10, 21].  

ai, ra mizezebi aiZulebda ilia WavWavaZes, ganexila `saxelovani kano-

ni gladstonisa~, romelsac inglisSi eZaxian  "Irish Land-bill"-so _ gvamcnobs 
avtori da qarTvel mkiTxvels uxsnis mis mniSvnelobas. es kanoni Sotlan-

dielTa erTi Cveulebidan momdinareobda Turme. mas fexi audgams Sotlan-

diis erT patara sofelSi _ olsterSi _ da saxelwodebac SemdegSi aqe-

danve miuRia. fermeri, ra Tqma unda, mebatonesTan SeTanxmebiT, ikavebda mi-

was, Semdeg amuSavebda mas da sityvierad urigdeboda fasze. mas neba hqon-

da, roca undoda, ayriliyo da wasuliyo, magram aseTive ufleba hqonda mi-

wis mesakuTresac: e.i. mas SeeZlo, roca moundeboda, daeTxova fermeri, 

Tumca ki aZlevda am ukanasknels imis fass, rac imuSava am fermerma mis mi-
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waze. am fass fermeri iRebda ara memamulisagan, aramed imisgan, vinc mis 

nacvlad daiqirava.  
gladstonis kanonis saTavec am Cveulebas dayrdnobia, magram, ra Tqma 

unda, didi cvlilebebic Seutania masSi da, misi iniciativiT, parlamentma 

daamtkica ramdenime kanoni. ai, ra cvlilebebi aisaxa aq: 
1. pirveli gaxldaT is, rom memamulec da fermeric kanoniT SemoRe-

bul wesebs unda damorCilebodnen. amas ki aregulirebda momrigebeli mo-

samarTle da axali, gansakuTrebuli sasamarTlo. 
2. fermeris mier miwis mflobelobis vadad dadginda 31 weli.  
3. memamules aekrZala TviTneburad ijaris fasis momateba. 
4. memamules, sasamarTlos gadawyvetilebis gareSe, aekrZala fermeris 

daTxovna; masve, saWiroebis SemTxvevaSi, daekisra zaralis gadaxdac. 
5. fermers mieca mamulis Sesyidvis ufleba, Tu amas memamule daTan-

xmdeboda da saxelmwifo fermers am saqmeSi SeRavaTiansa da grZelvadian 

sesxs miscemda. 
`mag kanons, Tumca sifrTxiliT, magram aSkarad didmniSvnelobiani sa-

gani udevs sarCulad _ ara marto inglisisTvis, aramed mTel dasavleT ev-

ropisaTvisac~, _ askvnis ilia bolos  [10, 44-45].   
ilia amis Semdegac mudam yuradRebiT adevnebda Tvals gladstonis 

moRvaweobasa da inglis-irlandiis urTierTobebs. ase, magaliTad, 1886 
wlis 16 maisis statiaSi ilia WavWavaZe mkiTxvels uyveba imis Sesaxeb, rom, 

rac ufro didi dro gadis, miT ufro met momxreebs iZens gladstoni, Tum-

ca man Tavis kanonproeqtSi irlandiis Sesaxeb erTi iseTi muxli Seitana, 

romelsac misma momxreebmac veraferi gaugeso. es exeba imas, rom irlandie-

lebs eZlevaT ufleba, gamarTon sakuTari parlamenti dublinSi da saerTo 

inglisis parlamentidan ki daTxovnil unda iyvnen. e.i. saerTo saimperio 

saqmeebis warmarTvaSi maT xmis micemis ufleba ar eqnebaTo. gamoCenili ra-

dikali Camberleni swored am muxlis gamo gadaudga gladstons. imis gasa-

gebad, Tu ratom moiqca es ukanaskneli ase, kargad unda icnobdeT ingli-

sis parlaments. ingliss marTavs ori dasi: vigebisa da torebisa. yovel 

arCevnebze erTi ebrZvis meores parlamentSi meti adgilis mopovebis miz-

niT da TiTqmis yovelTvis erTmaneTTan axlo poziciebs ikavebs ise, rom 

umravlesobas veravin agrovebs. amitomac Zalian didi mniSvneloba eniWeba 

imas, Tu vis miudgeba mesame dasi, romlebsac irlandielebi warmoadgenen 

TavianTi 86 deputatiT, romelTa meTauri parnelia. Tan inglisSi iseTi ka-

nonebi moqmedebs, rom Tu saministros kanonproeqti ar mouwona parlamen-

tma, is unda gadadges. e.i. gamodis, rom irlandielebis xelSia inglisis 

ministrTa gadayeneba-argadayenebis sakiTxi. amitomac gadadga gladstoni 

bolos da ministroba dauTmo salusbers, Tumca es ukanasknelic male iZu-

lebuli gaxda, gadamdgariyo da daeTmo ministroba kvlav gladstonisTvis. 

ra Tqma unda, amisTana yofa ar moswons ingliss. swored amitomac gadaw-

yvita gladstonma saqme ase, magram did winaaRmdegobas Sexvda Cemberlenis-

gan da TviTonac gadaixara im azrisken, rom irlandielebs SeiZleba mieni-
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Wos ufleba, iyolion saerTo-saimperio parlamentSi TavianTi warmomadgen-

lebi mxolod im SemTxvevaSi, Tu irlandiis saqme ixilebao, Tumca Cember-

leni amasac ar daeTanxma da gadaudga mas. roca Cven  vkiTxulobT ilias 

publicistikas, vxvdebiT, Tu rogori yuradRebiT da gamowvlilviT swav-

lobda is TiToeul sakiTxs da ra Rrmad icoda gansaxilveli masala. ra 

Tqma unda, Cveni didi moRvawe akvirdeboda msoflios mowinave sazogadoe-

baSi mimdinare cvlilebebs, raTa maTi gamocdileba Semdeg saqarTveloSi 

gadmoetana. amis dasturia Tundac is, rom, roca ruseTis saxelwifo dumis 

deputatad airCies, ganacxada: me ara Tavadaznaurobis warmomadgeneli var, 

aramed mTeli saqarTvelosio. vin icis, fiqrobda, Tavisi gamosvlebiT ise-

ve `daepyro~ duma, rogorc parnelma `daipyro~ parlamenti.  
1886 wlis 19 maiss  `iveriaSi~ ilia agrZelebs saubars am sakiTxze da 

ambobs: gladstonis proeqti TandaTan ufro met momxreebs poulobs in-

glisSi. ingliseli xalxi eCveva am kanonis dedaarss da is SiSi, romelic 

man gamoiwvia pirvel xanebSi, TandaTan minelda. sanacvlod, mas gza dauT-

mo saRma azrma. Tumca ingliselebi jer kidev or nawilad arian gayofil-

ni. erTi iZaxis, samarTali Zalaao, meore ki _ Zalaa samarTalio. ilias mi-

aCnia, rom ase dayenebuli saqme marto ingliss ar Seexeba, is mTel kacob-

riobas aRelvebs, radgan misi bedi swored imazea damokidebuli, Tu am or-

Si romeli gza gaimarjvebs da romeli daedeba safuZvlad kacTa cxovreba-

sa da maT erTmaneTSi moTavsebas.  
WavWavaZis azriT, gladstonis proeqtis dedaazri swored esaa: rom sa-

marTali aris Zala da rom swored es azri unda giZRodes adamians win mu-

dam. Robe, marto imitom, rom dabalia, arasdros unda gadalaxo, arsebobis 

ufleba yvelas aqvs da amas aravin unda uSlides xels, aqaoda, me Ronieri 

var da is ki _ uZlurio. gladstonis mowinaaRmdege salusberi ki ambobs, 

irlandia Cveni iaraa da is unda amoiWras.  maT winaaRmdeg mxolod muSti 

da Zaladoba Tu SeiZleba gamoiyeno. Tu saWiro gaxda, mTeli irlandia av-

yaroT da kanadaSi gadavasaxloTo. amaze Sors midis misi partiis wevri 

CerCili. is ambobs, rom Tu parlamentma daamtkica gladstonis kanoni, in-

gliselma erma mas omi unda gamoucxadoso. am ori dasis brZolis Sedegs 

didi mouTmenlobiT elis mowinave kacobriobao, _ askvnis ilia statiis 

bolos.  
1886 wlis 20 ivniss ilia `iveriaSi~ kvlav aqveynebs statias `inglis-

irlandiis urTierTobebis garSemo~, romelSic wers: dRes inglisi aris 

didebuli saxe erisa, romelsac win udevs gadasawyvetad erTi didi amoca-

na. es aris me-19 saukunis erT-erTi iseTi saqme, romelic mas Saravandeds 

daadgams Tavze da didebis sxivs kidev ufro Sematebs, radgan mas saTaved 

simarTle da kacTmoyvareoba aqvs, romelic warmoadgens qvakuTxeds adamia-

nis mSvidobianobisa da bednierebisaTvis. samocdaTeqvsmeti wlis moxuci 

gladstoni ibrZvis imisTvis, rom ganadidos Tavisi qveyana da eri. mas 

swams, rom Tu misi eri irlandiis sasargeblod ityvis sityvas, maSin mTe-

li qveyniereba moilxens da gaixarebs.  
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1886 wlis 18 ivlisis statiaSi isev grZeldeba saubari `inglis-irlan-

diis urTierTobebis garSemo~. am dros gladstonis wamowyebuli saqme par-

lamentSi damarcxebulia, magram ara sabolood. amitomac ilia ukve mog-

viTxrobs TviT irlandielTa ganwyobebze da aRniSnavs, rom am ers natvris 

asasruleblad ori gza udevs win: kanonieri saparlamento, rac gulis-

xmobs usisxlo, mSvidobiani gziT siaruls. mas saTaveSi parneli udgas. mi-

si mowinaaRmdegeni ki amboben, rom aseTi gza didxans gastans, bevr xarjs 

moiTxovs, manamde ki Cven Cveni dagvemarTeba, amitom unda avirCioT winaaR-

mdegobisa da brZolis gzao. mas Semdeg ki, rac gladstonis proeqti Caifu-

Sa, meore dasma mTeli ZaliT moiTxova am Tavisi ideis ganxorcieleba. misi 

ricxvi matulobs rogorc irlandiaSi, aseve amerikaSi, sadac irlandiele-

bi blomad arian. amboben, rom swored aq feniebma (irlandielebma) gamar-

Tes kreba, romelsac daeswro feniebis yvelasTvis cnobili winamZRvari 

odonovan rossi. misTvis uTxoviaT azris gamoTqma da mas ubrZanebia: pati-
osani adamianebi, romlebic ibrZodnen irlandiis sasargeblod, dRes da-

marcxdnen, magram yovelTvis ase ar iqneba. irlandia mainc miiRebs Tavisas 

da amas didi xnis lodinic ar sWirdeba. gladstons undoda, daexsna ir-

landia mSvidobianad, magram ver gamouvida. Tumca darwmunebuli var, rom 

feniebTa Soris moipovebian iseTi adamianebi, romlebic keTilad daasru-

leben wamowyebul saqmes da amerikelebic TanagrZnobiT moekidebian maT ga-

saWirso. es ki imas niSnavs, rom irlandielebi Tu meore gzas daadgnen, 

did gasaWirSi Caagdeben salusberis saministros, Tumca, erTi mxriv, man es 

ambavi, SeiZleba, xelze daixvios kidec: amisTana jiut xalxTan, xom xe-

davT, araviTari lmobiereba ar SeiZlebao, Tumca, meore mxriv, Zaladobri-

vi gza salusberis saministros xel-fexs Seukravs sagareo saqmeTa poli-

tikaSi. es ki mis isedac bewvze dakidebul saministros kidev ufro daasus-

tebs, _ aseTia ilias  verdiqti.  
WavWavaZis 1889 wlis 24 Tebervlis  statia `iveriaSi~ isev `inglis-ir-

landiis urTierTobebis garSemo~ trialebs. is aq isev uambobs mkiTxvels, 

rom inglisSi irlandiis sakiTxTTan dakavSirebiT ori dasi erTmaneTs 

ewinaaRmdegeba. erTi aris liberaluri gladstonis meTaurobiT (romleb-

sac vigebs eZaxdnen winaT), romelic moiTxovs irlandiis sakiTxis gadaW-

ras am qveynis sasargeblod da meore _ axlandeli saministro solusberi-

sa, romelic konservatorTa (Zveli saxelwodebiT _ torebi) saxeliTaa 

cnobili da ambobs, rom mxolod Zalis CvenebiT Tu aris SesaZlebeli ir-

landiis daSoSminebao. masve miemxrnen nawilni liberalebisa, romlebic 

winaT gladstonis gverdiT idgnen. Tumca sulusberis, rogorc ministris, 

mier Catarebuli RonisZiebani guls umRvrevs rogorc irlandias, aseve in-

gliseli eris karga mozrdil nawils. amitomac irlandielTa saqme ufro 

da ufro met TanagrZnobas poulobs inglisel erSi. damarcxebuli glad-

stonic Tavs ar zogavs da dRedaRam qadagebs Tavis moZRvrebas. mas swams, 

rom misi eri, bolos da bolos, gaigebs, vis mxarezea simarTle da miem-

xroba mas. amis sabuTic male mieca. mravali mitingi da calke arCevnebi uC-
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venebs, rom eri gladstons mxars uWers. aman Seafiqriana konservatorebi 

da maT mimarTes uRirs xerxs xalxis gadasabireblad da sazogadoebis az-

ris Sesacvlelad. uecrad gazeT "Times"-Si gamotyvra viRac viTom parneli, 

romelic, TiTqos, iwonebda da aqezebda Tavis xalxs kaciskvlasa da Zala-

dobisken. 1882 wels irlandiaSi mokles ststs-sekretari kavndiSi da misi 

TanaSemwe borki. "Times" amtkicebda, rom am mkvlelobisTvis TiTqos mad-

loba SeeTavlos parnels Tavisi xalxisTvis. es, ra Tqma unda, saxels 

utexda rogorc parnels, aseve mis samarTlian da mSvidobian brZolasac. 

parnelma maSinve gamoacxada, rom es werilebi yalbia da moiTxova parla-

mentis komisiis daniSvna da am saqmis gamoZieba. marTlac, komisiam gamoik-

vlia yvelaferi da gaarkvia, rom gazeTs es werili uyidia viRac pigotisa-

gan. parnelma Tavisi veqilis saSualebiT xelSi daikava am ukanasknelis mi-

er dawerili  gancxadeba, romelSic is aRiarebs Tavis sicruesa da siyal-

bes. Tumca es adamiani sadRac gaapares, miuxedavad imisa, rom sami kaci 

hyavda miCenili Tvalyuris sadevneblad. parnelis advokatma ki moiTxova, 

gamoZiebas Tavisi gza da dasasruli miscemoda. am saxiT, gamodis, rom kon-

servatorebi arafers eridebian, arafers Takiloben, Tumca TavianT gaT-

xril ormoSi ki TviTon Cacvivdnen. gazeTs ki, amboben, es saqme naxevar mi-

lionad daujdao. 
ilias miaCnia, rom es sazizRari saqme konservatorebs Zirs gamouT-

xris da gzas miscems liberalebs.  
rogorc vxedavT, ilia WavWavaZes swamda, rom inglisis parlamentSi 

gaimarjvebda samarTliani saqme. axla vnaxoT, rogor uyurebda is am sa-

kiTxs ruseTis imperiasTan mimarTebiT. iakob mansetaSvili Tavis `mogone-

bebSi~ ixsenebs WavWavaZis ojaxis Cveulebas, moewvia weliwadSi ramdenjer-

me Tavisi megobrebi Sin. es xdeboda axal wels, misi meuRlis, olRas, da-

badebis dRes an aRdgomis kviris romelime dRes. aq Tavs iyridnen `iveri-

is~ TanamSromelni da vaxSmobamde saubrobdnen da kamaTobdnen sxvadasxva 

sakiTxze. erT-erT aseT wveulebaze, Turme, maT didi kamaTi mouxdaT ili-

asTan. sityva Camovardnila axal mefeze, nikoloz meoreze. im droisTvis 

didi miTqma-moTqma iyo imaze, Tu rogor motyuvda rusi sazogadoeba, ro-

gor gaucruvda mas imedi reJimis Secvlisa sakonstitucio  sivrciT. Tvi-

Ton iakob mansetaSvils, kita abaSiZesa da ilia nakaSiZes guli ujerebiaT 

TviTmpyrobelobis ginebiT da imedi gamouTqvamT, rom ruseTSi revoluciu-

ri moZraoba gaZlierdeba, daamxobs imperias da romanovebis batonobas bo-

lo moeReba da mis imperiaSi Semaval xalxebsac eSvelebaTo. magram ilias 

sruliad sapirispiro azri gamouTqvams: _ me saerTod araferi mwams ruse-

Tis revoluciisa. ruseTi glexobis qveyanaa jerjerobiT da didxans dar-

Ceba aseTad. misi glexoba Tayvans scems Tavis mefes da mtrad is ki ar mi-

aCnia, aramed Cinovnikoba da inteligencia. amitomac revoluciis gziT misi 

Secvla sruli uperspeqtivobaa. Tan, TviTmpyrobelobis mospoba da sakon-

stuticio reJimis damyareba CvenTvis, qarTvelebisTvis, saxeiro sruliad 

ar iqneba. Tqven rom ocnebobT, imisTana Tanasworobis, erTobisa da Zmobis, 
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umaRlesi samarTlianobis samefo jer Sors aris ara Tu ruseTSi, aramed 

iseT mowinave qveynebSi, rogoric inglisi da safrangeTia. dasavleT evro-

pis sakonstitucio reJimis damyareba ruseTSi Cven, qarTvelebs, did saf-

rTxes gviqmnis. rusul sazogadoebasa da xalxSi didi potenciuri Zalaa, 

romelsac dRes sZinavs. amitomac gvaqvs Cven SesaZlebloba, viarseboT da 

visunTqoT. axla ruseTi Zlier ver gviswrebs win, Cven vaxerxebT da ukan 

mivsdevT, mas axla imdeni politikuri da ekonomiuri Zala ar Seswevs, rom 

gadagvylapos. Tu borkils moiSorebs da Tavisuflebas moipovebs, is Zlie-

ri siCqariT wava win, jer ekonomiurad dagvipyrobs da mere an gagvarusebs, 

an dedamiwis pirisagan aRgvgvis. polonelebsa da finelebs ver moereva, 

radgan isini Zlierni arian ekonomikurad da erovnuli SegnebiT, isini SeZ-

leben, metoqeoba gauwion rusebs, Cven ki am mxriv imdenad sustni varT eko-

nomikuradac da erovnuli TviTSegnebiTac, rom Tavisufali reJimiT waTa-

mamebuli da waxalisebuli ruseTi Tavis qerqSi ver Caeteva, `samxreT mdi-

dar qveyanas gadmoxeTqavs da Cvenc advilad wagvlekavso~ [5, 82]. 
rogorc vxedavT, ilia siRrmiseulad icnobda rusi eris Tvisebebs da, 

sxvebisgan gansxvavebiT,  hqonda unari, Sors, gacilebiT Sors, gaexeda  da 

ganeWvrita momavli. is, rac WavWavaZem iwinaswarmetyvela, axda kidec: ruse-
Tis Tvisobrivad axalma saxelmwifom kvlav gadaylapa saqarTvelo. 

axla gavarkvioT, ratom gaacno iliam irlandia da inglisis (aseve, 

gakvriT Sotlandiisac) urTierToba qarTvel mkiTxvels?  
jer kidev 1880 wels WavWavaZe saubrobs Zveli saqarTvelos agraruli 

mowyobis Sesaxeb statiaSi `Zveli saqarTvelos ekonomikuri wyobis Sesa-

xeb~ [10, 9] da aRniSnavs, rom Cvens ers aTaswleulebi ucxovria,  uTvalavi 

omi gamouvlia, magram dRemde mouRwevia. ilias ukvirs, Tu rogor aitana 

ekonomikurad am patara qveyanam aseTi cxovreba. is akvirdeba Cvens sameur-

neo wess da midis im daskvnamde, rom, sxva qveynebisagan gansxvavebiT, CvenSi 

es saqme samarTlianad yofila morigebuli, rameTu umiwo glexi iSviaToba 

gaxldaT saqarTveloSi. Semdeg, ixilavs ra am mdgomareobas, ilia ambobs, 

rom mis mier naxsenebi wesis ZarRvi gaxldaT is, rom qarTveli kaci mis-

devda miwaTmoqmedebas, romelic aZlevda mas mudmiv sazrdos sazogadoebi-

sa da sakuTari Tavis gamosakvebad. amas xels uwyobda isic, rom Cvens eko-

nomiur wyobaSi orgvari mimdinareoba iyo: `erTi sasoflo da meore sakom-

lo~ [10, 11]. pirveli gulisxmobda imas, rom Tavisufal miwebs, mindors, 

tyes sazogadoeba moixmarda, xolo sakomlos _ TviT glexis ojaxi. orive 

Tanabrad iyo da arc erTi meores ar gadaswonida Turme. 
magram mefis ruseTis Semosvlis Semdeg saqme Seicvala. ai, ras wers 

ilia amis Sesaxeb: `... am ukeTes mxares Cvenis ekonomiuri wyobisa yuri ar 

aTxoves; gaidga fexi gansakuTrebam da komleulobam, Camovarda uswor-mas-

woroba miwis mflobelobaSi, aramc Tu komlTa Sorisac, aramed sofelTa 

Sorisac... arian iseTi soflebica, oTxi-xuTi komlia, da xuTas-eqvsasi 

dRis sasoflo mamulebi aqvT, maSin rodesac maT gverdiT sxva sofelia, 

saca miwa enatrebaT da ar ician viwroobisa gamo, ra qnan~ [10, 11-12].  
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 gavixsenoT  lelT Runia, romelic ilias SesCivis: `raia awina Cveni 
darCena? Wamad-smad sasyidval, tyei sasyidval, gzai sasyidval, samarTal 

sasyidval...~ [11, 19]. 
inglis-irlandiis urTierTobis CvenebiT ilia WavWavaZem qarTul sa-

zogadoebas daanaxa, rom mowinave qveynebis moazrovne adamianebi  xedaven 

TavianTi kanonebis usamarTlobas da cdiloben, TviTonve gamoasworon saq-

me, maSin, roca saqarTveloSi am mxriv dalagebuli meurneoba, piriqiT, 

sxva qveynis kanonebma ariv-daries da qarTvel glexs, wagebisa da siRata-

kis garda, araferi moutanes. ufro uaresi mdgomareobaa am mxriv 1905 
wlisTvis. es Cans ilias sityvidan, romelic man Tavadaznaurobis kerZo 

TaTbirze warmoTqva. `saxelmwifos bevri adgil-mamuli aqvs, romelic 

mTavrobam Cvens qarTvel glexs waarTva, sxva tomis xalxs misca da zed 

daasaxla. qarTveli glexkacisTvis miwa ar aris, xolo nemecisTvis, fran-

gisTvis, rusisTvis da somexisTvis bevria~. es gaxlavT WavWavaZis sityvis 

mokle Canaweri Tavad-aznaurobis kerZo TaTbirze 6 marts, romelic 1905 
wels  daibeWda gazeT `iveriis~  21-e nomerSi [10, 264-266]. 

sayuradReboa isic, rom WavWavaZe cdilobda saqarTvelos mdgomareo-

bis Sesaxeb ucxoeTSic gaJRerebuliyo sityva. amaze miuTiTebs is werili, 

romelic ramdenime wlis win gamoqveynda quTaisis saliteraturo Jurnal 

`mwvane yvavilaSi~, romelSic batoni genri doliZis statiaa dabeWdili  [3,  
90-91]. 

 es statia mogviTxrobs  nora drehurstze (namdvili saxeli hana en 

robinsoni), romelmac saqarTvelos ori fasdaudebeli samsaxuri gauwia 

Turme. irlandieli qalbatoni Tavisuflad saubrobda frangul, germanul 

da irlandiur enebze, xatavda brwyinvaled; is ilia WavWavaZes marjori 

uordropma gaacno. swored am ukanasknelis zegavleniT Camovida nora sa-

qarTveloSi da mTeli guliT Seiyvara es mxare. man imogzaura Cvens qveya-

naSi, fexiT moiara bevri kuTxe da suliTa da guliT Seiyvara is. ase rom, 

garda mSobliuri irlandiisa, is aqtiurad qomagobda saqarTvelosac erov-

nul-gamaTavisuflebel brZolaSi. 1906 wels, gaxda ra saqarTvelos mxar-

damWerTa komitetis wevri, iyenebda yvela tribunas qarTvelebis sasargeb-

lod.  aqveynebda regularulad statiebs `misTvis geografiulad Soreul, 

magram Sinaganad axlobel, Tumca, dauCoqebel kavkasiuri saxelmwifos Se-

saxeb, romelic im periodSi rukazec ar iZebneboda. momdevno wels haagis 

saerTaSoriso konferenciaze sakmaod emociuri da STambeWdavi sityva war-

moTqva saqarTvelos damoukideblobis mxardasaWerad... Semdeg (1930-Si aRes-
rula) kidev erTi udidesi siurprizi mogvimzada qarTvelebs: oqsfordis 
universitetis biblioTekaSi gamoifina misi mogzaurobisas saqarTveloSi 

Segrovili unikaluri fotomasala~ [3, 90-91]. 
ase rom, ilia WavWavaZe ara marto saqarTveloSi aRugznebda qveynis 

siyvaruliT gulebs mamuliSvilT, aramed Tavis garSemo ikrebda im ucxoe-

lebsac, romelTac SeeZloT, Cveni qveynisTvis sityva SeewiaT. misi ocnebac 

xom, grigol orbelianisa ar iyos, gaxldaT qarTvelTa myarad dadgoma 
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`sxva erTa Soris~. amisTvis ki aucilebeli gaxldaT, moZebniliyo gzebi. am 

gzaTagan upirvelesi iyo politikuri avtonomiis moTxovna. 1906 wlis 6 
marts qarTvel Tavad-aznaurTa kerZo TaTbirze iliam gamoacxada, rom Cve-

ni qveynis kanonebi aqve unda iwerebodes, Cven mierve arCeuli warmomadgen-

lebisagano. rogorc g. abaSiZe aRniSnavs, es iyo qarTul sinamdvileSi pir-

velad sajarod gamoTqmuli moTxovna saqarTvelosaTvis politikuri avto-

nomiis miniWebis Sesaxeb da es gaxldaT qarTveli eris sasicocxlo moT-

xovna [1, 90]. iliasve iniciativiT es moTxovna 1905 wlis 1 aprils Tbili-

sis guberniis Tavad-aznaurTa sagangebo krebam gaiziara da masze dayrdno-

biT daiwera peticia, romelic gaegzavna imperator nikoloz meores da ro-

melSic ewera: `saxelmwifos saerTo sargebloba da saWiroebani aiZulebs 

Tavadaznaurobas, gamoTqvas Tavisi rwmena, rom qarTveli xalxis kulturu-

li ganviTareba iqneba SesaZlebeli mxolod maSin, Tu saqarTvelos, ro-

melmac nebayoflobiT SeuerTa Tavisi bedi ruseTis bedsa, mieniWeba ufle-

ba, iqonios sakuTari marTva-gamgeoba da kanonebi, warmomadgenelTa adgi-

lobriv krebisagan SemuSavebuli da gamocemuli, da am krebisaTvis warmo-

madgenlebi sayovelTao, pirdapiris, saidumlo da yvelasTvis Tanaswor 

kenWisyriT Tu iqmnebian amorCeulni~ [1, 92]. imave xanebSi ilia aqtiurad 

monawileobs axali politikuri partiis daarsebaSi, romelic reformebis 

gziT swored politikuri avtonomiis mopovebas ganizraxavs. magram, saube-

durod, ruseTs ar hyolia gladstonisTana moRvawe, lobireba rom gaewia 

qarTuli azrisTvis da aexdina Cveni mamuliSvilis mravalwliani ocneba.     
sainteresoa gavecnoT, Tu rogor uyurebs Cveni qveynis ganviTarebas am 

kuTxiT dRevandeli mowinave sazogadoeba. mocemul sakiTxze Tavisi weri-

li aqvT gamoqveynebuli mRvdel-monazon ioanes (kalandia), giorgi SixaS-

vilsa da mamuka SixaSvils saTauriT: `wm. ilia marTlis (WavWavaZe) sameur-

neo-mmarTvelobiTi moZRvreba da saqarTvelos ekonomikuri ganviTarebis 

erovnuli koncefcia~. 
 statiis avtorebi askvnian, rom `wm. ilia marTlis sameurneo-mmarTve-

lobiTi moZRvreba dRevandeli saqarTvelos ZiriTad saWiroebebs esadageba 

da gvaZlevs swor gezs qveynis harmoniuli RvTivsulieri socialur-ekono-

mikuri ganviTarebisaTvis~ [7, 184-191]. 
didi gamokvleva uZRvna ilias ekonomikur Sexedulebebs m. kvaracxe-

liam _ `ilia WavWavaZe da erovnuli ekonomika~. mkvlevari ambobs, rom me-19 
saukunis meore naxevarSi saqarTveloSi didi ekonomikuri cvlilebebi xde-

boda. WavWavaZes ki qveynis majiscemis pulsze xeli edo. is karagad grZnob-

da, Tu ra  movlenebi xdeboda da gulistkiviliT aRniSnavda, rom es cvli-

lebebi ar xdeboda qarTuli saWiroebebidan gamomdinare, aramed ucxouri 

kapitalis diqtatiT. namdvilad iliaseuli filosofiuri gaazreba iyo mim-

dinare procesisa misi sityvebi, rom xmliT mosulma mterma vera dagvaklo 

ra da SromiTa da garjiT mosuli ki, Tu Cvenc igive ar davuxvedreT, gag-

vitanso. didi roli ekisreba sazogadoebis gaTvicnobierebis sakiTxSi 

ilias werils `cxovreba da kanoni~. aq, mkvlevris TqmiT, mTeli filoso-
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fiaa `kacTa cxovrebis ukeT mowyobisa~ [6, 11]. batonma murmanma Tavisi wig-

nis dasasruls Tezisebis saxiT Camogviyaliba ilia WavWavazis ekonomikuri 

Sexedulebebi, romlebSic mTavari roli mianiWa mwerlis `saerTo niada-

gis~ Teorias, romelsac daeyrdno Semdeg, ganaviTara da daamkvidra kidec 

arCil jorjaZem. 
ai, aseTi iyo ilias ekonomikuri Sexedulebebi da mkvlevarTa mtkice-

biT, romelTac sityva eTqmiT ekonomikur sakiTxebSi, ilia WavWavaZis Sexe-

dulebebs arc dRes daukargavT mniSvneloba da isini qarTvelebma saxel-

mZRvanelodac ki unda gamoiyenon.  
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Aza Qadaria 
Ilia Chavchavadze's Letters About Abroad,  

the Writer's Literary and Political Economic Views 
Summary 

 
In the article "Ilia Chavchavadze's letters on foreign countries, his literary connections 

and political-economic views", this great figure tells what path Georgia should take in 
order to develop its politics and economy. With this purpose, he informs the society on the 
state of Ireland, and explains to them which course England has taken, in order to fairly 
approach the demands of Ireland in some way on another, and to determine those ways 
which will not interfere with the unity of its state. That's why he publishes articles on 
foreign affairs in the pages of "Iveria" newspaper in 1877-1898 years, the title of which is 
"Ireland and England - the historical and economic essay", the main point of which is that 
"the second half of the nineteenth century brought two great things to its feet. Both of 
them are such that the political and economic structure of Europe is being shaken from 
the old foundations and it is necessary to replace the old with the new one. Objectives of 
these two are ancient, they have been active for a long time and have put their stamp on 
the progress of Europe, but this was not enough for second half of our century. Those two 
things have extended to such an extent, stood up to such an attention that require the sol-
ved, settled word, not meddling, neither senseless mixing for unburdening as it was be-
fore". 

These articles clearly show what is Ilia Chavchavadze driven by: he wants to show 
to Georgians the processes taking place in the world, the ways of the national liberation 
movement, and, most importantly, to make his compatriots feel like they are the children 
of the united country and, at the same time, to awake the national feelings. Imbued with 
this purpose, the great figure describes in details the "national" as he calls it, process of 
awakening the feelings, consolidation and fusion of nations in Europe, for this purpose he 
tells the reader that if a German was the first in Germany and it was not surprising, in 
Austria we had a different case. Several nations lived here side by side. The "Nemecs” 
who were numerically more, had the upper hand here as well,  the Prussians looked at 
this with envy. "Hungary" also tried to be the leader, as politically it was more mature 
than others. 

i.e. Ilia  was proving that, if there was the will of the Russian king, he could choose 
this path of development and allow all the nations in his multi-national empire to express 
themselves, if he did not wish these nations to turn against him. 

The article also contains references to the world-class Hungarian poet Janis Aran, 
because he has a lot in common with Ilia himself, both in terms of his views and the 
theme of his works. This was undoubtedly caused by the common historical events in 
Georgia and Hungary, which were manifested by the national liberation struggle. At the 
turn of the 18th and 19th centuries, there was a special historical situation in both 
countries, and these two writers were given the special mission by the Lord: to lead both 
their nation and the formation of new literature. The article also talks about Mrs. Nora 
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Drehurst, a woman whom Ilia met through the brother and sister Wardropes who fell in 
love with our country, became the member of Georgia’s Supporters' Committee and tried 
to inform to whole world about the condition of this small but beautiful country. 

Finally, the article contains information about how modern Georgian economists look 
at Ilia's views and what assessment they give them. 

 
            

Аза Кадария 
Письма Ильи Чавчавадзе о зарубежных странах, литературных  

связях и политико-экономических взглядах 
Резюме 

 
В статье «Письма Ильи Чавчавадзе о зарубежных странах, литературных связях 

и политико-экономических взглядах» великий деятель рассказывает, по какому пути 
должна идти Грузия, чтобы развивать свою политику и экономику. С этой целью он 
информирует общественность о состоянии Ирландии и объясняет, какой путь прошла 
Англия, чтобы так или иначе справедливо подойти к требованиям Ирландии и опре-
делить пути, которые не мешали бы единству государства. Поэтому в 1877-1898 годах 
на страницах газеты «Иверия» Чавчавадзе опубликовал статьи по вопросам внешней 
политики, название которых «Ирландия и Англия _ историко-экономический очерк», 
суть которых состоит в том, что вторая половина XIX века ознаменовалась двумя 
великими событиями. Эти события показали, что политическая и экономическая стру-
ктура Европы расшатывается и необходимо заменить старую структуру новой. Причи-
ны этих двух великих событий давние, и они препятствуют прогрессу Европы. Поли-
тическая и экономическая структуры требовали принятия незамедлительного решения, 
а не блуждания в потемках и политической близорукости,как это было раньше. 

В этих статьях хорошо видно, что движет Ильей Чавчавадзе: он хочет показать 
грузинам текущие процессы в мире, пути национально-освободительного движения и, 
самое главное, дать возможность своим соотечественникам почувствовать себя детьми 
единого народа, страны и в то же время пробудить национальные чувства. Именно 
для этого великий писатель и общественный деятель подробно описывает «националь-
ный», как он его называет, процесс пробуждения чувств, консолидации и слияния 
наций в Европе, для этого он сообщает читателю, что если в Германии на первом 
месте были немцы, и это неудивительно, в Австрии было совсем по-другому. В Ав-
стрии бок о бок жили несколько народов. Немцы, которых было по численности бо-
льше, и здесь одержали верх, пруссаки смотрели на это с завистью. Венгрия тоже 
стремилась к самостоятельности, поскольку политически была более зрелой, чем дру-
гие государства Европы. 

Илья Чавчавадзе утверждал, что, если бы была воля русского царя, он мог бы 
выбрать этот путь развития и позволить всем народам своей многонациональной им-
перии проявить себя, дабы эти народы не восстали против него. 
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В статье также есть упоминания о венгерском поэте мирового величины Янисе 
Аране, у которого было много общего с самим Ильей, как по взглядам, так и по те-
матике произведений. Эта общность взглядов, несомненно, была вызвана общими исто-
рическими событиями в Грузии и Венгрии, нашедшими отражение в национально-
освободительной борьбе. На рубеже XVIII-XIX веков в обеих странах сложилась осо-
бая историческая ситуация, и этим двум писателям была дана Богом особая миссия: 
руководить как своей нацией, так и формированием новой литературы. В статье также 
рассказывается о Норе Дрехурст, женщине, с которой Илия Чавчавадзе познакомился 
через брата и сестеру Уордроп, Нора влюбилась в Грузию, стала членом Комитета 
сторонников Грузии и попыталась проинформировать весь мир о состоянии этой ма-
ленькой, но прекрасной страны.  

В конце статьи содержится информация о том, как современные грузинские эко-
номисты оценивают политико-экономические взгляды Ильи Чавчавадзе. 
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nana olqiSvili 
(saqarTvelo) 

 
egzegetikis dargobrivi saxeobani 

 
sasuliero mwerlobis erT-erTi ZiriTadi dargi, egzegetika, gu-

lisxmobs bibliuri teqstebis ganmartebas. swored masze iyo damokide-

buli morwmune raoden jerovnad gaacnobierebda qristianul religiasa 

da morals. amitomac wmida werilis Targmna-komentireba pirvelive sau-

kuneebidanve daiwyo. 
ganmartebiTi Targmaneba, upirveles yovlisa, gaxlavT sakuTrebiTi 

anu TvisebiTi, sagnis, movlenis Sinagani Tvisebis gamxsneli. saxismet-

yvelebiTi Targmaneba, ganmarteba SesaZlebelia `ara erT saxed oden, 

aramed mraval saxedca~. 
qristianuli mwerlobisaTvis erT-erTi mniSvnelovani sakiTxia eg-

zegetikis dargobrivi saxeobanis mravalgvaroba. egzegetikuri teqstis 

ganmartebis Taviseburebebze saubrisas, sxva uamrav sakiTxTan erTad 

ganmartebis samgvari saxe ganixileba k. kekeliZis gamokvlevaSi _ `Tar-

gmanebaჲ eklesiastisaჲ mitrofane zmvirnel mitropolitisaჲ~: 1. teq-

stis martivad da ubralo eniT gadmocema; 2. misi gaazrebis gamartiveba 
komentaris meSveobiT; 3. erTi enidan meoreze gadmoReba. es cxadyofs im 

faqts, rom Zvel qarTul mwerlobaSi Targmaneba samive zemoxsenebuli 

tipis ganmartebas aRniSnavda. magaliTad mohyavs: `Targmani dabadebisaT-

vis cisa da queyanisa da adamisaTvis~ [1, 786]. aq `Targmaneba~, `Targmani~ 

aRniSnavs rogorc gadmoTargmnas, aseve komentirebas. `Targmani~ gamoi-

yeneba, agreTve, mTargmnel-komentatori piris aRsaniSnavadac. magali-

Tad, eqvTime Targmani. am mniSvnelobiT xmarobs aRniSnul terminebs ef-

rem mcirec.  
wmida efremis mier `kidesa zeda~ warweril komentarebSi erT-erTi 

umTavresi adgili egzegetikuri xasiaTis saxismetyvelebiT Targmanebs 

uWiravs. eikonuri ganmartebani ZiriTadad miemarTeba iseT saxeebs, rom-

lebze msjelobac SesaZlebeli da dasaSvebia mxolod miaxloebiTi mi-

niSnebiT, `Teoriul doneze~. am azrs ase ayalibebs wmida efrem mcire: 
`Seiswave, rameTu yovelTa mxedvelad berZenTa eniTa iTqumis RmerTi, vi-

naჲTgan xedvasa Teoria hqvian da RmerTsa Teon. amisTvis xedvad Targma-

neben saxelsa RmrTisasa wesiTa etჳmalogiobisa, ese igi ars mzapasuxo-

bisaჲTa~ [4, 220]. wmida efrem mcire teqstis ganmartebebs ZiriTadad or-

gvarad yofs: ganmartebiTi da saxismetyvelebiTi Targmaneba: `romelime 

ganmartebiT Targmnis muxlsa da romelime saxis metyuelebiT~ [12, 82]. 
ganmartebaTa aseTi formebi Tavad gansazRvraven `Seiswavesa~ da sxva 

specialur terminTa funqciasa da daniSnulebas: `Seiswave ese dawese-

bul ars adgilTa, romelTa Sina ipovebodes ucxoჲ raime, anu sjulebi-
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Ti, anu moTxrobiTi, anu gamometyvelebiTi, romlisaჲ uxmdes Seswavebaჲ 
mkiTxvelsa~ [4, 206].  

wmida efrem mcire, ganmartebiTi da saxismetyvelebiTi komentarebis 

garda, `SeiswavenSi~ iZleva Semdegi xasiaTis Targmanebebsac: `ucxoჲ ra-
imesas~, `sjulebiTisas~, da, rogorc gamokvleulia, etimologiurs, leq-

sikurs, gramatikuls, saleqsTwyobos, `gamosaZiebel da RrmaTa sityva-

Ta~ Tu sxva xasiaTis ganmartebebsac. 
qristianobis momdevno moRvaweebi, gansakuTrebiT ki, egzegetebi, iZ-

levian bibliis teqstis oTxgvar da ufro met azrobriv gagebas. maga-

liTad, avgustine ganixilavda oTx xerxs wmida werilis `ganmartebisa~: 
istoriuls, alegoriuls, anagogiursa da etiologiurs, romelTa gar-

da, igi mimarTavda sxva saxis ganmartebebsac [15, 248-278]. 
saxismetyvelebiTi Targmanebis mravalgvarobasTan erTad saintere-

soa egzegetikis istoriis periodebad dayofa da am epoqebis Semqneli 

mwerlebi. k. kekeliZe da sxva mecnierni egzegetikis istorias sam perio-

dad yofen: dasawyisi (I-III saukuneebi); klasikuri (IV-V saukuneebi) da 

bizantiuri, romelic VI saukunidan iwyeba da TiTqmis XV saukunemde 

(konstantinopolis dacemamde (1453 w.)) grZeldeba. 
mkvlevarTa dakvirvebiT, pirveli sami saukunis ganmavlobaSi egze-

getikam ganviTareba ver pova qristianTa devnilobis gamo. am dros uf-

ro metad saapologetiko mwerlobas aqcevdnen yuradRebas. am periodi-

dan SesaZloa egzegetikuri Txzulebis Semqneli oTxi mwerlis dasaxe-

leba: ipolite hromaeli (+236 w.), origeni (+254 w.), dionise aleqsandri-

eli (+246 w.) da meTodi olimpieli (+310 w.). 
qristianobis nebadarTul religiad gamocxadebis Semdeg qristia-

nulma mwerlobam da, kerZod, egzegetikurma mwerlobam farTo asparezi 

moipova. am saukuneebSi Seiqmna egzegetikuri Sedevrebi, romlebic sani-

muSo gaxda momavali saukuneebis qristianuli literaturisTvis. 
 IV-V saukuneebi qristianuli mwerlobis klasikur, oqros xanad 

aris aRiarebuli. IV saukunidan qristianuli egzegetika gansakuTrebu-

lad ganviTarda, gamoirCeva aleqsandriuli da antioqiuri skolebi, ro-

melTac, bibliur teqstTa komentirebis sxvadasxva principi SeimuSaves. 

qristianuli RvTismetyvelebis aleqsandriuli skola iyenebda bibliu-

ri `wmida istoriis~ alegoriuli anu saxismetyvelebiTi interpretaciis 

meTods, romelic saRvTo teqstebSi eZebda uaRresad saidumlo, misti-

kur azrs. Zveli aRTqmis yvela epizodi ganixileboda, rogorc qristes 

miwieri cxovrebis alegoriebi. 
 aleqsandriuli da nawilobriv apologeturi komentirebis meTo-

dis sapirispirod antioqielebma bibliis sityvasityviT _ istoriul 

(`ganmartebiTi Targmaneba~ _ wmida efrem mciris sityvaTSexamebaSi) Si-

naarsze gaamaxviles yuradReba. antioqiuri skola ufro realisturi me-

TodiT xelmZRvanelobda, romelic alegorias uaryofda da imas xedav-

da, risi danaxvac adamianis gonebas SeeZlo. 
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am periodis cnobili egzegetebi iyvnen: efrem asuri (+373 w.), aTana-

se aleqsandrieli (+373 w.), basili didi (+379 w.), diodore tarseli 

(+392/394 ww.), apolinari laodikieli (+390 w.), grigol noseli (+394 w.), 
epifane kvipreli (+401 w.), ioane oqropiri (+407 w.), evsuqi ierusalimeli 

(Vs.), kirile aleqsandrieli (+444 w.), Teodorite kvireli (+466 w.) da 
sxva. 

 kulturul-istoriulma pirobebma bizantiuri periodis (VI-XV) eg-

zegetikuri mwerlobis done sagrZnoblad daaqveiTa: daiwia saganmanaT-

leblo done, saRvTismetyvelo interesebi Sesustda. sasuliero mwer-

loba arsebobas ZiriTadad monastrebSi ganagrZobda. egzegetikaSic, ise-

ve rogorc sasuliero mwerlobis sxva dargebSi, Tavi iCina IV-V sauku-

neebis egzegetTa avtoritetma, maTi naSromebis debulebaTa zustad gan-

meorebam. msgavsi Sinaarsi asaxulia VI msoflio krebis me-19 kanonSi [5, 
380-381]. 

aRniSnuli epoqis gamorCeul egzegetebs Soris moiazrebian: proko-
pi Razeli (VI), olimpiodore aleqsandrieli (VIs.), maqsime aRmsarebeli 

(+662 w.), andria kesariel-kabadukieli (+820 w.), foti patriarqi (891 w.), 
miqael pselosi (1078 w.), Teofilaqte bulRareli (XI s.), eqvTime ziRabe-

ni (XII s.) da sxv. am egzegetTa Txzulebani, k. kekeliZisa da sxva mecni-

erTa mtkicebiT, warmoadgenen, umeteswilad, `kompilacias da klasikuri 

epoqis egzegetTa azrebis ganmeorebas~. egzegetikuri mwerlobisadmi am-

gvari midgomis Sedegad gaCnda saegzegetiko katenebi anu krebulebi [2, 
181].  

 katenebi iqmneboda Semdegnairad: furclis SuagulSi werdnen bib-

liur teqsts, romelsac qarTulad kimeni ewodeboda, xolo arSiebze am 

teqstis ganmartebas, an sqolios, romelic amoRebuli iyo mwerlis eg-

zegetikuri Txzulebidan avtoris saxelis moxseniebiT. 
saegzegetiko katenebis mamamTavrad prokopi Razeli (VI s.) miiCneva. 

cnobilia, agreTve: andria xucesi (VII s.), ioane drunRari (XI s.), nikita 
seroneli (XI s.), nikoloz muzaloni (XII s.), nofite evkleisti (XII s.), 
markoz qrizokefali da sxv. bevria uavtoro, anonimuri katenebi, rom-

lebic jer Seswavlili araa [2, 210-216].  
katenebi VI saukuneSi Cndeba bizantiaSi, magram sasuliero mwerlo-

bis am dargma gansakuTrebuli ganviTareba pova XI saukuneSi nikita se-
ronelis droidan. swored am periodidan, XI saukuneSi, katenebi Seqmni-
la qarTul enazec. 

pirveli qarTuli Targmani mogvepoveba qarTul originalur Zeg-

lSi `evstaTi mcxeTelis wameba~ (VI s.), masSi gadmocemuli Zveli da 

axali aRTqmis wignebis Sinaarsi ar emTxveva am wignebis kanonikur 

teqsts. Targmaneba samuelisa mdgomareobs bibliuri istoriis Tavisuf-

lad da Taviseburad gadmocemaSi, igi xan aklebs, xan umatebs an cvlis 

ama Tu im adgils. k. kekeliZis azriT, aq saqme gvaqvs `Targumebis~ adre 
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arsebuli Targmanis gamoyenebasTan an bibliis wignebis Sinaarsis avto-

riseul Tavisufal gadmocemasTan, e. i. originalur TargumebTan, anu am 

`TargamebaSi~ Cven gvaqvs erTgvari qaldeur-arameuli Targumiseburi na-

warmoebi, romelsac qarTuli Targumi SegviZlia vuwodoT [3, 458-459]. 
uZvelesi saegzegetiko Txzulebani moTavsebulia e. w. Satberdis 

krebulSi. aRniSnuli Txzulebebi ipolite romaelsa da epifane kvip-

rels ekuTvnis. 
 araugvianes IX saukunisa qarTulad aris naTargmni aTanase aleq-

sandrielis Txzulebanic, X saukunemdea naTargmni grigol noselis `ka-

cisa SesaqmisaTvis, romeli miuwera Zmasa Tvissa petres, episkopozsa se-

bastelsa~ _ es Txzulebac moTavsebulia `Satberdis krebulSi~, ro-

melSic is gadmouweriaT `dediTa iSxnisaჲTa~. amave epoqaSia naTargmni 

basili didis egzegetikuri Txzuleba `equsTa dReTaTvis~. 
 II periodSi qarTul egzegetTa nusxa iwyeba eqvTime aToneliT. 

qarTuli egzegetikis istoriaSi eqvTimes Semdeg TvalsaCino Rvawli gi-

orgi mTawmindels miuZRvis. maTi Sroma gaagrZela wmida efrem mcirem 

XI saukuneSi.  
XI-XII saukuneSi unda Targmniliyo kirile aleqsandrielis egzege-

tikuri Txzulebani. petriwonis saliteraturo skolaSi SesamCnevad gam-

didrda qarTuli egzegetikuri mwerloba XII saukuneSi. am skolas ekuT-

vnis berZnuli enidan gadmoRebuli Teofilaqte bulgarelis Txzuleba-

Ta krebuli, romelic gadmouTargmnia filosofoss, ioane WimWimels. 
naTargmni egzegetikuri Txzulebebidan SemorCenilia wmida epifane 

kviprelis, wmida andria kritelis, wmida kirile aleqsandrielis, wmida 

basili didis, wmida dionise tarselis, wmida grigol noselis, wmida 

ioane oqropiris, wmida Teofilaqte bulgarelisa da sxvaTa nawarmoebe-

bi. nawili am wmida mamaTa Txzulebebisa Setanilia `Satberdis krebul-

Si~. 

efrem mcirem katenebis saxiT Seqmna `Targmanebaჲ daviTnisaჲ~, rom-
lis SesaniSnavi winasityvaoba gamocemulia [6, 243-269]. am winasityvaoba-
Si efremi ambobs, rom mas auRia giorgi mTawmidelis mier naTargmni 

teqsti `daviTnisa~, romlisTvisac daurTavs ganmarteba an axsna, magram 

es ganmarteba misi sakuTari, originaluri araa: `raodenica iyvnes wig-
nis-sacavsa svimeon wmidisa, _ gvamcnobs avtori, _ Targmani daviTnisani, 

yovelive dedad mqondes da friadiTa SromiTa man yovelTagan erTad 

SevaerTe, romelni oden ipoeboda maT Sina marTlmadidebelTa mier 

Targmanebulio~ [6, 247].  
efremis cnobiT, `marTlmadidebeli Targmanni~ arian daviTnis gan-

martebis aRmwerelni: aTanase da kirile aleqsandrielebi, romelTac 

or-ori redaqcia SeuqmniaT `daviTnis~ ganmartebisa: vrceliT da Semok-

lebuliT; basili didi, evsuqi ierusalimeli, asteri amasieli da ioane 

oqropiri.  
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efrem mcire `daviTnis Targmanebis~ winasityvaobaSi aRniSnavs: `ro-
melime ganmartebiT Targmnis muxlsa da romelime saxismetyvelebiT; da 
ara xolo orni da organ, aramed TviT igive erTi da erTsa Sina adgil-

sa ganmartebsca da saxismetyvelebsca masve da erTsa muxlsa… yovelsa-

ve muxlsa saxismetyvelebaჲ SesaZlebel ars ara erT saxe oden, aramed 

mravalsaxedca~. efrem mcires `saxismetyveleba~ alegoriad aqvs nagu-

lisxmevi. efrems moaqvs nimuSebi saxismetyvelebiTi Targmanebisa, maga-

liTad: `gesmodin raჲ xeli da ferxni RmrTisani, Tualni da guli, uw-

yode, rameTu amissaca gulisxmis yofasa saxismetyvelebaჲ uxms da ara 
ganmartebaჲ, vinaiTgan araraჲ xorcielTa da zrqelTagani ipoebis~...    

efremis Sroma aris damoukidebeli recenzia daviTnis katenebisa, 

mniSvnelovani ara marto qarTuli mwerlobis, aramed, zogadad,  saegze-

getiko literaturis istoriaSi (efremis aRniSnuli Sroma Senaxulia 4 
xelnawerSi: 1. martvilisaSi, romelic XI saukuneSia gadawerili;  
2. jruWisaSi da 3. saeklesio muzeumis #14, romelnic XIX saukunisani 

arian da 4. gelaTisaSi ##29, XII-XIII s.). 
qarTuli katenebis meore SesaniSnav nimuSs warmoadgens didi wigni, 

qaRaldze gadawerili, in folio, XIII saukunis nusxa-xucurad, romelSic 

sakmaod gamosWvivis elementebi mxedruli anbanisa. es yofila iseTi 

mTliani da sruli katenebi, romelTa msgavsi bizantiis mwerlobaSic 

ar moipoveboda. rogorc irkveva, Tavdapirvelad is Seicavda komenta-

rebs Zveli aRTqmis TiTqmis yvela wignisa, romelTagan dRes darCenila 

mxolod levianidan ruTamde da winaswarmetyvelebi, sxva teqstebi da-

kargulia. es xelnaweri ipova T. Jordaniam quTaisSi, bagratis taZris 

nangrevebSi [8, 36-37]. 
k. kekeliZis azriT, aRniSnuli katenebis teqstica da sqolioc er-

Tsa da imave pirs erTsa da imave dros unda eTargmnos. aRniSnuli sko-

lidan gamosuli mwerlebi saegzegetiko TxzulebaTa Targmnis dros 

sqoliosTan erTad bibliur teqstsac Targmnidnen da mza teqstiT ar 

sargeblobdnen, rogorc amas efrem mcire iqmoda; ase moiqca, magali-

Tad, ioane WimWimeli Teofilaqte bulgarelis TxzulebaTa Targmnisas 

[2, 178; 9, 67-68].  
saRvTo werilis pirdapir ganmartebasTan erTad VI saukunidan mo-

yolebuli warmoiSva axali egzegetikuri cdebi. wmida werilis ganmar-

tebisas egzegeti ar cdilobs, dedani ganixilos pirdapiri azrovnebis 

saSualebiT, sakuTar msjelobaze dayrdnobiT. igi TiTqos gaurbis am-

gvarad damoukidebeli gziT svlas da gveubneba: `ara ars TaviT CemiT 

vityodi, aramed... vemsgavso saxeobasa futkrisasa da ucxoTagan Tvisni 

msgavsni nivTni WeSmaritebasa Semoukribneo~ [10, 191].  
s. giorgaZis msgavsad mkvlevari a. aleqsiZec Sua saukuneTa lite-

raturisaTvis damaxasiaTebel aRniSnul garemoebaze saubrobs: `udidesi 
pativi, romelic SeiZleba miegos winamorbeds, aris ara misi nawarmoe-
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biT tkboba, misi xeluxleblad Senaxva, aramed misi gacocxleba axal 

nawarmoebSi, cocxal SemoqmedebaSi gadamuSaveba es aris gamdidreba, 

amave dros, es aris uzenaes realiebTan, maradiul ideebTan ziarebis 

pirdapiri gza, radgan es ideebi moipoveba Zvel mweralTa nawarmoebeb-

Si~ [11, 262]. 
sagnis nebismieri Tvisebis saxismetyvelebiTi gaazreba, rac esTeti-

kur aRqmasac gulisxmobs, pirvel rigSi, rwmenazea damokidebuli: pirve-
li safexuria, Tu SeiZleba ase iTqvas, `Teofiloni~ (RvTis siyvaruli), 

mxolod Semdeg iwyeba saxis `Teoriuli~, `xedviTi~, aRqma. sagans gaaCnia 

orgvari azri _ pirdapiri, TvisebiTi da bunebiTi, sulieri arsis Sem-

cveli. sagans pirveladi Tviseba CamoSordeba da darCeba mxolod suli-

eri mxare. am sakiTxs wm. ioane damaskeli ase ganmartavs: `amis mier ve-
ziarebiT RmrTeebasa qristessa, ese igi ars, WamiTa da sumiTa amisaTa. 

xolo mermisa mas saukunesa arRara esreT, aramed mxolod xedviTa oden 

misTa ziar missa viqnebodiT~ (r. miminoSvili). 
ZiriTadi Teologiuri saxeebia gadmocemuli wmida efrem mciris 

`fsalmunTa Targmanebis SesavalSi~. faqtobrivad, esaa qristologiur 

saxeTa sistemurad moazrebuli ganmartebiTi Sinaarsis saZiebeli anu 

`leqsikoni~. 
saZiebeli iwyeba imis axsniT, Tu romelia RvTis adgili, esenia:    

1. ca, 2. eklesia, 3. qalwuli, 4. adamianis sxeuli. amas mosdevs msgavsi 

asociaciuri rigis: aRdgoma-aRmsTobis-amaRlebis ganmartebani; romel-

Tac, aseve, SeiZleba daukavSirdes aRmosaval-aRmosTquma. aq igulisxmeba 

uzenaesis Zalis Cveneba qvelmoqmedebiT Tu tanjvis gadataniT. es adami-

anisaTvis sacnauri xdeba RvTaebis mier Seqmnil xilul saganTa da mov-

lenaTa meSveobiT da ara uSualod. aRdgoma-aRmoTqumaSi gaizreba Ze 

RmerTis ganxorcielebac, rac mimarTuli iyo adamianis xsnisaken, e. i., 

`erTi mxriv, qristes pirveli ganxorcieleba da, meore mxriv, misi meo-

red movlineba gankiTxvis dReze, Tumca es movlena yoveldRiuradac 

xorcieldeba saswaulTa meoxebiT~ [12, 83-84]. 
simbolos mier miwierisa da zeciuris dakavSireba misi ZiriTadi 

da, amasTanave, wminda religiuri (anu SemakavSirebeli) funqciaa. Sua sa-

ukuneebis simbolo sinamdvilis gamoxatulebaa. medievizmi orive mxares, 

empiriulsa da iracionalurs, sinamdvileSi Tanabrad xedavs. saganTa da 

movlenaTa sulier Seucnoblobas simbolos zeda zRvari _ absoluti 

ganapirobebs. 
mTeli qristianuli msoflxedva, Tavad absoluti antinomizmis niS-

niTaa moculi. am Sinagani Seusabamobis moxsnas azrovneba saukeTesod 

axorcielebs simboloSi, romelic realurTan erTad irealurs niSnavs. 

simbolos Sinaarsi axlosaa qristianuli samebis transcedentur-imanen-

turobidan gamomdinare antinomizmTan. simbolo _ realuri, empiriuli 

sinamdvilis sagani an movlena, imave ZaliT asaxavs irealur, zegrZno-
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bad sinamdviles. amdenad, simbolo urTierTgamomricxav bunebaTa Sena-

erTia. 
Sua saukuneebis azrovnebisaTvis niSandoblivia RvTaebis absolu-

turi xasiaTi. Tu RmerTi absolutizmis niSniTaa, sxva yvelaferi masTan 

relatiur damokidebulebaSia. aseve, simbolo, rogorc miwierisa da ze-

ciuris mTlianoba, SefardebiTia Sinaganad (ori bunebis SeerTebis ga-

mo) da garegnulad (absolutTan mimarTebuli ontologia). es Sefarde-

biT-mimarTebiTi damokidebuleba zeciurisa miwierTan asaxavs Sua sau-

kuneebisaTvis niSandobliv ierarqias. zeciuri da miwieri Zalebi ierar-

qiuli daqvemdebarebis princips emyarebian. masve emorCileba simbolo, 

erTi mxriv, ierarqiulad moazrebuli samyaros elementi, meore mxriv, 

Tavadac ierarqiuli mimarTebis Sedegi. ase rom, sagnisa Tu movlenis 

simbolurobas Sua saukuneebSi ganapirobebs urTierTgamomricxav bune-

baTa ierarqiuli SeerTebis (antinomizmi) mimarTeba absolutTan. 
antinomizmi, p. florenskis ganmartebiT, esaa kanonis Sinagani wina-

aRmdegoba da ara kanonis darRveva. miuxedavad imisa, rom filosofiaSi 

termini kantma Semoitana, antinomizmis idea bevrad adre arsebobda. 

qristianuli RvTaebis transcedentur-imanenturi xasiaTic antinomiaa. 

es ukanaskneli, s. bulgakovis sityvebiT, `ibadeba azrovnebis Semecnebu-

li SeusabamobiT Sesamecnebel saganTan~ [13, 96].  
ierarqiis cneba gansazRvravs, upirveles yovlisa, `gonier arsebaTa 

saerTo mdgomareobasa da mniSvnelobas universumSi~, _ vkiTxulobT       
v. biCkovis wignSi [14, 44]. 

saRvTo werils, masSi gadmocemul moZRvrebas, qristianis cxovre-

baSi gansakuTrebuli adgili ukavia. swored masze iyo damokidebuli 

morwmune raoden jerovnad gaacnobierebda qristianul religiasa da 

morals. amitomac wmida werilis Targmna-komentireba pirvelive saukune-

ebidanve daiwyo. Sesabamisad, egzegetkosTa naSromebi, Tundac kompila-

ciuri xasiaTis, gzamkvlevia, saxelmZRvaneloa, saunjea WeSmaritebis ma-

ZiebelTaTvis. 
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Nana Olkishvili 

Field Types of Exegetics 
Summary 

 
The Holy Scriptures, the teachings conveyed in them, have a special place in the 

life of a Christian person. It depended on him how well the believer would understand 
the Christian religion and morality. That is why the translation and commentary of the 
Holy Scriptures started in the first centuries. Accordingly, the works of exegetes, even 
if they are of a compilation nature, are a guide, a manual, and a source for those who 
seek the truth. 

 
 

Нана Олкишвили 
Отраслевые виды Екзегетики  

Резюме 
 

Учение Священного писания занимает особое место в жизни христианина. 
Именно от его верного понимания зависело, настолько правильно верующий че-
ловек осмысливал христианскую религию и мораль. Поэтому, толкование Священ-
ного писания началось уже с первых веков (христианства). Соответственно, труды 
экзегетов, пусть даже и компиляционного характера, являются путеводителем, руко-
водством и сокровищем для ищущих истину. 
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kulturologia _ CULTUROLOGY _ КУЛЬТУРОЛОГИЯ 
 

 
 

xaTuna amaRlobeli, Tamuna liparteliani  
(saqarTvelo) 

 
qarTuli kino, rogorc socialuri cvlilebebis ilustracia 

 saqarTveloSi _ `natvris xidan~ Ccd1-mde 

 
Tanamedrove _ elioziseul `kontrolis sazogadoebaSi~, romelSic 

dRes vcxovrobT, aqsiomaa, rom Cven _ adamianebi _ azrovnebaSi inkorpiri-

rebuli ideologiuri koncefciebiT vxelmZRvanelobT, risTvisac, ideolo-

giis sxva aparatebTan erTad, globalizaciis pirobebSi, erT-erT yvelaze 

efeqtur iaraRad popularuli kultura gamoiyeneba. globalizacia kultu-

raze siRrmiseul gavlenas axdens. swored am gavlenis Sedegia popularu-

li kulturis aRzeveba, romelic rogorc instrumenti, Tanamedrove samya-

roSi amkvidrebs RirebulebaTa erTian sistemas da amiT xels uwyobs soci-

umSi axali da erTiani mniSvnelobaTa sistemis Camoyalibebasa da damkvid-

rebas. am misias emsaxureba popularuli kulturis erT-erTi forma _ kino-

serial(eb)i, romlis mniSvnelobazec swored warmodgenil statiaSia sauba-

ri. avtorebis azriT, kino da kino-seriali enaa, romelic warmoSobs Rire-

bulebaTa sistemas, faseuls mayureblisTvis. meore mxriv, unda iTqvas, rom 

popularuli kultura Tavadac warmoadgens arsebuli socialuri, kultu-

ruli, ekonomikuri, politikuri (da a.S.) realobis anarekls, an, ase vTqvaT, 

sazogadoebaSi am kuTxiT arsebuli problemebis mogvarebis gzebis er-

Tgvar Ziebas. amitom, Tu daveyrdnobiT antonio gramSis xedvas, mayurebel-

sa da kinos/serialis teqsts Soris urTierTTanamSromlobis is modeli 

yalibdeba, romelsac `molaparakeba~, `dialogi~ SeiZleba ewodos [2]. swo-
red am ukanaskneliT sTavazobs popularuli kulturis instrumenti _ ki-

no da seriali sazogadoebas msjelobas misTvis sensitiur sakiTxebze. 
winamdebare statia miznad isaxavs gaaanalizos, Tu rogor aisaxa qar-

Tul kinoSi qarTuli sazogadoebis socialuri cvlileba konkretulad 

moRalate qalis konceptTan mimarTebiT _ Tengiz abulaZis sakulto fil-

mis, `natvris xis~, mTavari personaJis _ maritasa da popularuli Tanamed-

rove qarTuli serialis _ `Cemi colis daqalebis~ (reJisori _ giorgi li-

fonava) qeTis istoriebis, `xvedrisa~ da sazogadoebrivi aRqmis SedarebiT 

_ im paraleliT, rom orive maTgani sakuTar sociumSi moRalate qaladaa 

aRqmuli 70-iani wlebisa (marita) da 21-e saukunis (qeTi) qarTul sazogado-

ebaSi.   
msjelobisTvis, pirvel rigSi, unda gavaanalizoT, saerTod, ra aris 

kino adamianis gonebisTvis _ kino, erTgvarad, teqstis nairsaxeobaa da igi 

                         
1  „Cemi colis daqalebi“ – popularuli qarTuli seriali. 
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am kuTxiTac unda gaviazroT. Sveicarieli lingvistis, ferdinand de sosi-

uris (Ferdinand de Saussure) mixedviT, ena iyofa or komponentad _ `aRsaRniS-

nad~ da `aRmniSvnelad~, romelTa erTobac qmnis mesames _ `niSans~ [1]. enob-
rivi niSani dakavSirebulia adamianis aRqmasTan da mis SesaZleblobasTan 

_ konkretuli gziT gadmosces Sexeduleba, cneba _ ese igi, ena ganapiro-

bebs adamianis azrovnebas [1; 2], aqedan gamomdinare, Tu filmis teqsts aR-

viqvamT niSnebis erTobliobad, romelic Cvens azrovnebaSi inkorpirirdeba 

da gvaiZulebs misi saSualebiT vifiqroT da, amavdroulad, am Tvisebas Cve-

ni aRqmidan gamomdinare iZens, ukve cxadi xdeba, rogor muSaobs kino, ro-

gorc popularuli kulturis nairsaxeoba da raoden didia misi gavlena 

sazogadoebaze, sociumis qcevis modelis, qcevis praqtikebis formirebaze. 

sakvlev sakiTxTan mimarTebiT unda aRiniSnos, rom maritas epoqaSi koleq-

tiuri cnobierebis mxridan Ralatad (rogorc niSani) iqna aRqmuli faqti, 

rom man sxva adamianebis mier SerCeuli qmari, iZulebiTa da uZlurebiT 

Seqmnili ojaxi ver Seiyvara im winapirobiT, rom misi guli bavSvobidan 

sxvas ekuTvnoda. Tavad qmari ki, iseve, rogorc sazogadoebis umravlesoba, 

emociuri inteleqtis qoniT namvilad ar gamoirCeoda. sabolood, ciliswa-

mebisa da koleqtiuri azrovnebis Sedegad, marita Seiracxa moRalated, 

romelsac sajarod unda ego pasuxi Temis winaSe. rac Seexeba qeTis perso-

naJs, romelic Cvens droSi formirda, igi wlebis ganmavlobaSi iTmenda 

Cagvras, damcirebas, Ralats Tavisive arCeuli qmrisgan, romelic uyvarda; 
Tumca amdenma uaryofam igi martivad Caagdo sxva adamianis mklavebSi, ro-

melic, sinamdvileSi, arafriT gamoirCeoda misive qmrisgan, garda imisa, 

rom lamazad saubrobda da qeTis, wlebis ganmavlobaSi pirvelad, saSuale-

ba misca Tavi lamaz da, rac mTavaria, sasurvel qalad egrZno. am SemTxve-

vaSi saxeze gvaqvs ara ubralod platonuri, aramed fizikuri Ralati, rom-

lis gasajaroebas amjeradac qalis gariyva mohyva sakuTari sociumidan. aq 

SegviZlia paraleli gavavloT mruSi qalis bibliur pasaJTan im gagebiT, 

rom sociumi am SemTxvevaSic Tavis sakuTrebad aRiqvams qalis sxeulsa da 

`patiosnebas~ da, maTi standartebisTvis miuRebeli qmedebis SemTxvevaSi, 

Tavs movaled miiCnevs, Tavadve agebinos pasuxi deviants gariyviT, mokve-

TiT, an sulac CaqolviT, riTic, aseve, vaskvniT sakiTxis aqtualurobis 

siZvelesa da mniSvnelobas. 
zemoTqmuls SegviZlia mivusadagoT levi Strausis Teoria, romlis 

mixedviT, miTi muSaobs rogorc ena, igi warmoaCens erTgvar wesebis kre-

buls (`gramatika~), romlis saSualebiT gadmoicema sazogadoebis socio-

kulturuli mdgomareoba, aRqma da maTi damokidebuleba problemebisadmi 

[3], anu rogor wyveten problemas, rogorc individi da rogorc sazogado-

eba. uil raiTma ki, sosiurisa da Strausis Teoriebis SerwymiT, kino, kon-

kretulad _ vesterni, gaiazra, rogorc miTi da niSnebis erToblioba, ro-

melSic, magaliTad, ekonomikuri urTierTobebis Sesabamisad icvleboda 

JanrisTvis damaxasiaTebeli iseTi mocemulobebi, rogorebicaa damokidebu-

leba gmirisa da antigmiris mimarT, an sulac Tavad antigmiris koncefcia, 
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romelic raRac etapze, Tavad sazogadoebas gamoxatavda da ara maTi dac-

vis aucileblobas [3]. Cveni ganxilvis sagans rom davubrundeT, problemis 

mogvarebis kuTxiT, pirvel SemTxvevaSi, sazogadoebam maritas apatia, Tum-

ca apatia sajaro damcirebis, fizikuri Zaladobisa da misi sicocxlis 

warTmevis xarjze. ese igi, unda vivaraudoT, rom me-20 saukunis dasawyisSi, 
koleqtiuri mentalitetis saqarTveloSi, qals sakuTari grZnobebi, SesaZ-

loa, sicocxlis fasad dajdomoda, ris gamoc, gailaSqra kidec, giorgi 

leoniZem1 am maxinji tradiciebis winaaRmdeg. meore SemTxvevaSi, Tanamedro-

ve moRalate qarTveli qalis prototipi qeTi daisaja kvlav uaryofiTa da 

gariyviT (rogorc siuJetSi, aseve _ mayureblis mxridan); Tumca aucileb-

lad unda aRiniSnos, rom personaJebica da mayurebelTa umetesobac ugebda 

moRalate qals da, socialuri qselebis saSualebiT, misTvis, rogorc per-

sonaJisTvis, patiebas moiTxovda. sabolood, yvelas gasaocrad, qeTis mie-

teva sakuTari danaSauli Tavad qmrisganac ki, romelic im droisTvis toq-

sikuri maskulinobis ubadlo prototips warmoadgenda. qeTim, maritasgan 

gansxvavebiT, rogorc siuJeturad, aseve _ mayurebelTa mxridan, patieba da 

TanagrZobac ki daimsaxura ara sakuTari sicocxlis daTmobiT, aramed Ra-

latis, rogorc amoraluri saqcielis gaazrebiTa da monaniebiT. da marTa-

lia, gamoxmaurebebSi eria SemCvenebelTa wamoZaxilebic, romlebic qeTis 

personaJis samagaliTo dasjas iTxovdnen, Tumca swored aq Cans is socia-

luri cvlileba qarTul sazogadoebaSi, romlis gaanalizebasac am stati-

is saSualebiT vcdilobT _ mayureblis maRali CarTuloba kidev erTxel 

usvams xazs, ramdenad mniSvnelovani da sensitiuri sakiTxia qalis Ralati 

qarTuli sazogadoebisTvis im morCilebis, dedobis, sispetakisa da qalis-

Tvis miwerili sxva mravali msgavsi maxasiaTeblis paralelurad, romelic 

ase gamjdaria Cvens mentalitetSi, Tumca mivaRwieT im socialur ganviTa-

rebas, sadac, amjerad, umravlesobas ara jalaTebi (rogorc maritas Sem-

TxvevaSi), aramed is adamianebi warmoadgenen, romelTac raRac doneze ma-

inc aqvT mimRebloba da empaTia devianti qalis mimarT.  
dasasrulisTvis, Cven mier gamotanili daskvnebi gaviazroT feministi 

avtoris, laura malvis Teoriul WrilSi, romlis Tanaxmad, qalebi kinoin-

dustriaSi warmoadgenen obieqtebs da maTi teqstebi, kameris obieqtivi, si-

uJeti _ yvelaferi mimarTulia mamakacis survilis dasakmayofileblad. me-

ore mxriv, mamakaci froidiseuli kastraciis kompleqsis daZlevas, amave 

Teoriaze dayrdnobiT, cdilobs qalis dasjiT an misi gafetiSebiT, seqsua-

lizirebiT [3]. Cvens sakvlev masalasTan mimarTebiT, es Teoria, calsaxad 

marTebulia maritas SemTxvevaSi, oRond ara im gagebiT, rom reJisoris mi-

zani mamakaci mayureblis siamovneba iyo _ swored rom piriqiT _ es iyo wi-

naaRmdegobis aqti, Tumca, Tu gaviTvaliswinebT, rom nawarmoebi qarTul 

realobas asaxavda, romelSic Temis adaTebisa da, gansakuTrebiT, mamakacTa 

toqsikuri dominacia aSkarad igrZnoba, SegviZlia vTqvaT, rom filmSi asa-

xulia swored is, rac mamakacis survils Seesabameboda. rac Seexeba qeTis 

                         
1 avtori wignisa „natvris xe“. 
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personaJTan mimarTebiT miRebul sazogadoebisa da gadamRebi jgufis saer-

To gadawyvetilebas, SeiZleba iTqvas, dasjis saxiT misi gariyviTa da Sem-

deg patiebiT, qeTi devdarianma1 daakmayofila ara konkretulad mamakacTa 

an qalTa survili, aramed mTliani sazogadoebis moTxovnileba, rom Rala-

ti, rogorc amoraluri saqcieli, rogorc tkivilis momtani egoisturi ga-

dawyvetileba, raRacnairad dasjiliyo, Tumca daetovebina sivrce empaTiisa 

da TanagrZnobisTvis. 
sabolood, SegviZlia vTqvaT, rom qarTulma sazogadoebam namdvilad 

ganicada garkveuli evolucia, rac naTlad gamoixata kulturaSi, kerZod 

_ kinoSi. unda aRiniSnos, rom ZiriTadi mocemulobebi konkretul sakiTxSi 

emTxveva dasavleTis dinamikas da, humanurobis kuTxiT, aSkara progress 

ganvicdiT, Tumca, miuxedavad empaTiis zrdisa, adamianis piradi cxovrebisa 

da sazRvrebis dacvasTan dakavSirebiT arsebuli ganwyobebi kvlav koleq-

tiuri sazogadoebisTvis damaxasiaTebel niSnebs atarebs da jer isev aqtu-

alur problemad rCeba. 
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Khatuna Amaglobeli, Tamuna Liparteliani 
Georgian Cinema as an Illustration of Social Changes in Georgia _ from the  

"Wishing Tree" to the MWF ("My Wife’s Friends") 
Summery 

  
Mass media facilities, in fact, continuously inculcate specific values in society. Howe-

ver, on the other hand, they also represent a kind of reflection of existing social reality 
themselves. This article investigates this particular phenomenon and aims to scrutinize the 
social transformations experienced by Georgian society concerning the archetype of an 
adulterous woman. To accomplish this, we employ the method of comparative analysis bet-
ween the stories of Marita, the principal character in the 20th-century film "The Wishing 
Tree" and Katie, one of the central figures in the contemporary Georgian TV series, "My 
Wife's Girlfriends". 

                         
1 serial „Cemi colis daqalebis“ scenaristi. 
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Хатуна Амаглобели, Тамуна Липартелиани 

Грузинское кино, как иллюстрация социальных изменений в Грузии  
(от «Древо желания» до сериала «Подружки моей жены») 

Резюме 
 

Средства массовой информации, по сути, постоянно прививают обществу опреде-
ленные ценности. Однако, с другой стороны, они также представляют собой своеоб-
разное отражение существующих социальных условий. В данной статье исследуется 
именно это явление и анализируются, какие социальные изменения пережило грузин-
ское общество в связи с концепцией женщины-предательницы и как эти изменения 
отразились в грузинском кино, для чего использован метод сравнительного анализа ис-
торий и последующих событий Мариты, главной героини фильма ХХ века «Дерево 
желаний», и Кэти, одной из главных героинь современного грузинского сериала «Под-
ружки моей жены». 
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Тани Айсулу  
(Казахстан) 

 
МУЗЫКАЛЬНОЕ НАСЛЕДИЕ КАК ФАКТОР КУЛЬТУРНО-ПАТРИОТИЧЕСКОГО 

ВОСПИТАНИЯ В СОВРЕМЕННОМ КАЗАХСТАНЕ 
 
Каждая историческая эпоха ставит перед человечеством определенные задачи. На 

сегодняшний день процесс глобализации и стремительной интеграции Казахстана в ми-
ровую политику, экономику и культуру, поднимает важный вопрос сохранения иден-
тичности, формирования мировоззрения общества на основе национальных ценностей. 
Так, в декабре 2012 года в Послании Главы государства народу Казахстана была пре-
дставлена Стратегия развития Республики Казахстан до 2050 года. Ее главная цель _ 
создание общества благоденствия на основе сильного государства, развитой экономики 
и возможностей всеобщего труда, вхождение Казахстана в тридцатку самых развитых 
стран мира. Для достижения этой цели «Стратегия «Казахстан-2050» предусматривает 
реализацию семи долгосрочных приоритетов, одним из которых является Новый казах-
станский патриотизм как основа успеха многонационального и многоконфессионально-
го общества [1]. 

В этой связи перед Казахстаном стоит ряд глобальных вызовов, некоторые из 
которых возможно разрешить с помощью грамотной культурной политики. В рамках 
предлагаемой статьи рассмотрим потенциал музыкально-эстетического наследия казах-
ского народа и его возможность стать основой построения культурной политики стра-
ны. 

Такая идея не нова. Ряд исследователей уже обращали внимание на большую 
значимость музыки в формировании идеологии и мировоззрения. Сопровождая чело-
века с самого рождения, испокон веков музыка имела возможность влиять на сознание 
людей, формировать картину мира и давать направление человеку в жизни. Еще 
Адорно Т. Заметил, что «музыка превратилась в политическую идеологию с середины 
XIX века благодаря тому, что она выдвинула на первый план национальные признаки, 
выступала как представительница той или иной нации, и повсюду утверждала нацио-
нальный принцип» [2]. В то же время Мельник В. считает, что «для оценки музы-
кально-эстетического наследия в контексте определенной идеологии необходимо обра-
титься к осмыслению сути тех общественных идей и ценностей, которыми вдохнов-
лялся создатель музыкального произведения и которые выражаются им специфическим 
языком музыки» [1]. 

Так как любая идеология прочно связана с культурой, музыкальной в том числе, 
следовательно, произведения искусства являются вкладом как в художественную куль-
туру, так и в государственную идеологию. 

Потенциал музыкального-эстетического наследия Казахстана богат и разнообразен. 
Проследим, насколько глубоко реализуется данный потенциал в условиях независимого 
Казахстана. Рассмотрим музыкальное наследие с нескольких ракурсов: композиторское 
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наследие, деятельность театров и театральных коллективов, концертные организации, 
конкурсные и фестивальные движения. 

С начала XX века музыка Казахстана развивалась в двух направлениях: тради-
ционная музыка дописьменного периода и академическая музыкальная культура запад-
ноевропейского типа. С середины века добавилась новая ветвь _ эстрадная. Последняя, 
в свою очередь, на определенном этапе стала преобладать и на сегодняшний день яв-
ляется мощным фактором идеологического воздействия на общество. Все эти направ-
ления находят поддержку и развитие со стороны государства. 

Народная музыка представлена в стране творчеством народных оркестров и соль-
ных исполнителей, чьи традиции, уже почти сто лет сохраняет и развивает Казахский 
государственный академический оркестр народных инструментов имени Курмангазы.1 
Этот легендарный коллектив был основан в 30-х годах прошлого столетия как дом-
бровый ансамбль, в составе которого было всего 11 музыкантов. Позднее в оркестр 
его преобразовал музыковед, композитор и дирижер Ахмет Жубанов. В 1944 году 
оркестру было присвоено имя великого казахского народного музыканта, композитора 
и автора кюев Курмангазы. В 1967 году оркестр был признан заслуженным коллек-
тивом Казахстана, а в 1978 году ему присвоен статус «академический». Сегодня Ка-
захский государственный академический оркестр народных инструментов имени Кур-
мангазы имеет в репертуарном фонде более 4000 произведений и знакомит ценителей 
музыки с бессмертными прозведениями Курмангазы, с музыкой современных казах-
станских и зарубежных композиторов, исполненных на народных инструментах. 

Другим крупным коллективом народных инструментов является Казахский госу-
дарственный академический фольклорно-этнографический оркестр национальных инс-
трументов имени Н. Тлендиева2 «Отырар сазы».3 Оркестр создан в 1980 году при Ка-
захской филармонии. Художественный руководитель и главный дирижер «Отырар са-
зы» Нургиса Тлендиев изначально создал небольшой ансамбль, который в 1982 году 
получил статус оркестра. 

В оркестре помимо наиболее известных и распространенных народных инстру-
ментов домбры и кобыза используются такие казахские музыкальные инструменты, как 
жетыген, шертер, шанкобыз, мескобыз, сырнай, сазсырнай, сыбызгы, асатаяк, дауылпаз, 
туяктас, конырау и другие. Репертуар «Отырар сазы» включает в себя как фольклор-
ные произведения, так и сочинения казахстанских композиторов в стиле национальных 
легенд, летописей и кюев. Кроме того, репертуар оркестра пополнен музыкой из кино-
фильмов, инструментальными произведениями в исполнении солистов. Коллектив не 
только сохраняет наилучшие труды казахского музыкального фольклора, но и расши-
ряет репертуар обработками современной классики и эстрады.4 

                         
1 Курмангазы – казахский народный музыкант, композитор, домбрист, автор кюев (пьес для домбры). 
Оказал большое влияние на развитие казахской музыкальной культуры. 
2 Нургиса Тлендиев – казахский, советский композитор, дирижёр, домбрист, педагог. Народный 
Герой Казахстана (1998). Народный артист СССР (1984). 
3 В переводе с казахского – музыка Отырара (древний казахский город). 
4 Кроме вышеупомянутых народных коллективов в стране активно работают филармонические наро-
дные оркестры, обширный обзор данных творческих коллективов может стать отдельной статьей. 
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Как известно, весьма широко представлено песенное наследие казахского народа. 
Поэтому и в музыкальной культуре  современного Казахстана велика роль профессио-
нальных певцов-исполнителей. Ведь именно они способствовали сохранению и распро-
странению бессмертных образцов традиционного музыкального искусства, передавая их 
из поколения в поколение и бережно сохраняя для потомков1 [3]. Творческая деятель-
ность современных исполнителей традиционного пения Ерлана Рыскали, Сауле Жан-
пеисовой, Гульмиры Сариной, Елмуры Жанаберген и других украшают казахстанские 
сцены и являются связующим звеном между прошлым и настощим, между музы-
кальным наследием традиционного искусства и современной эстрады. 

Отечественная эстрада, взявшая начало в Советский период, на протяжении мно-
гих лет подвергалась всесторонним видоизменениям. С одной стороны, наблюдается 
тотальное упрощение: когда музыкальное содержание все больше уступает ритмическ-
ому началу, а глубокий поэтический текст заменяется облегченными фразами, когда в 
погоне за «хитом» авторы стремятся облегчить смысловую нагрузку, отдавая пред-
почтение трендам. С другой стороны, среди звезд казахстанской эстрады появляются 
профессиональные композиторы. Так, профессиональная композиторская музыка Б. Кы-
дырбек, С. Абдинурова, А. Токсанбай, Б. Далденбая и др. получает международное 
признание и активно исполняется на серьезных сценах страны. 

Более того, ярким примером связи традиционной, академической и эстрадной му-
зыки является Гимн Республики Казахстан. В истории независимого Казахстана госу-
дарственный гимн страны утверждался дважды _ в 1992 и в 2006 годах. После обре-
тения республикой государственного суверенитета в 1992 году был объявлен конкурс 
на музыку и текст гимна Казахстана. По итогам конкурса было принято решение 
сохранить музыкальную редакцию гимна Казахской ССР. Таким образом, авторами 
музыки первого казахстанского гимна стали «аксакалы»2 казахской музыки, первые 
профессиональные академические композиторы _ Мукан Тулебаев, Евгений Брусилов-
ский и Латиф Хамиди. В конкурсе на лучший текст также победил авторский коллек-
тив, представленный известными казахскими поэтами: Музафаром Алимбаевым, Кады-
ром Мырзалиевым, Туманбаем Молдагалиевым и поэтессой Жадырой Дарибаевой. 

В 2006 году был принят новый государственный Гимн. В основу легла широко 
известная в народе патриотическая песня Шамши Калдаякова «Менiң Қазақстаным» 
[4]. Песня была написана композитором в 1956 году на стихи Жумекена Нажимеде-
нова. Для придания песне более торжественного звучания Первый Президент Казах-
стана _ Нурсултан Назарбаев доработал первоначальный текст и стал соавтором гим-
на. Так, 6 января 2006 года Парламент Казахстана внес соответствующие поправки в 

                         
1 В казахской народно-певческой музыке существуют две великие исполнительские традиции, 
которые можно считать двумя разновидностями жанров домбровых песен. Это западно-казахстанский 
стиль и стиль «арка» (в переводе с казахского – степь). Специфическими различиями между этими 
видами были музыкальные формы, характер музыкальных образов, манера звукоизречения, форма 
пения. Данные музыкальные закономерности были сформированы в средние века. Поэтому специ-
фика музыкальных принципов пения состоит в том, что они не сопоставимы с музыкальными прин-
ципами европейской музыки ХVIII-ХIХ веков.  
2 Аксакалы – в переводе с казахского – старейшины, корифеи. 
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Указ «О государственных символах» и утвердил новый государственный гимн страны. 
Музыка Гимна проникнута духом патриотизма, при этом обладает характерной для ка-
захской музыки мелодичностью.  

 
Интонационная и ладовая основа гимна соответствуют закономерностям казахской 

народной песни. Об этом свидетельствуют квартовые скачки, общепринятые для ка-
захской музыки, натуральный лад (ми эолийский), метрическая переменность _ сочета-
ние триолей и пунктирного ритма, что создает ощущение метрической свободы, харак-
терной для казахской песни.   

 
Припев Гимна _ восходящим секвентным движением вариантных звеньев мело-

дии расширяет диапазон мелодии на полторы октавы, что придает музыке патриоти-
ческий воодушевляющий характер.  
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Символичен и текст, в котором отражены духовные ценности и мировоззренчес-
кая картина казахов. Кратко разберем текст Гимна: 

Алтын күн аспаны,   Небо золотого солнца 
Алтын дән даласы  степь золотого зерна. 
В казахском языке слово «алтын» (в переводе «золотой») часто подменяет жел-

тый цвет (на казахском «сары»), в тоже время придает символу особую значимость.  
Ерліктің дастаны,  дастан /поэма/ героизма, 
Еліме қарашы    обрати взор на мой народ! 
Дастан _ это традиционное эпическое сказание казахов. В данном контексте 

«сказание о смелости, доблести народа». 
Менің елім,    Мой народ, 
Менің елім,   мой народ, 
Гүлің болып 
Егілемін!    я цвету в твоих цветах! 
Жырың болып,    Песней твоей 
Төгілемін елім,    разливаюсь, 
Туған жерім менің,   родная земля моя, 
Қазақстаным!    мой Казахстан! 
В контексте гимна «Жырың болып төгілемін» можно перевести как «разольюсь 

песней твоей, Родина» с одной стороны, с другой «жыр» у казахов это стихотворный 
размер, часто употребляющийся в эпическом и лиро-эпическом жанрах. 

Слова гимна целиком и полностью отражают картину мира казахов и выделяет 
особую символику народа, призывают народ чтить свои традиции, уважать дух пред-
ков и трудиться на благо своего государства. 

В целом, с темой любви к стране связаны многие страницы вокального творчес-
тва казахстанских авторов. Своеобразной визитной карточкой Казахстана стала песня 
Гарифуллы Курмангалиева1 «Елим менин»,2 а песня Ескендира Хасангалиева3 «Атаме-
кен»4 на слова Кадыра Мырзалиева написанная композитором в 1970 году, по сей 
день исполняется в финале концертных проектов. Песня Жанботы Туякбаева на слова 
Шомишбая Сариева «Атамекен» знаковая в творчестве примадонны казахской эстрады 
Розы Рымбаевой, песня Кенеса Дуйсекеева5 «Салем саган, туган ел»6 имеет ряд совре-
менных ремейков в исполнении звезд казахской эстрады. Песни, посвященные родному 
краю известного казахского лирика-композитора Толегена Мухамеджанова _ это целый 

                         
1 Гарифулла Курмангалиев – популярный оперный певец (тенор), композитор, актёр, музыкальный 
исполнитель и педагог. Народный артист Казахской ССР (1954), лауреат Государственной премии 
Казахстана (1978). 
2 В переводе с казахского – мой народ. 
3 Ескендир Хасангалиев – советский и казахский композитор-песенник, певец (лирический баритон), 
народный артист Казахской ССР (1984). Один из основоположников казахской современной песни. 
4 В переводе с казахского – отечество. 
5 Кенес Дуйсекеев – советский и казахстанский композитор, Заслуженный деятель искусств Рес-
публики Казахстан. 
6 В переводе с казахского – привет тебе, родной народ. 
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пласт творчества автора. Песня «Кус жолы»1 на слова Улыкбека Есдаулетова украсила 
репертуар Розы Рымбаевой, песни «Астана кеши» на слова Конысбая Абилова, «Город 
мой!» на слова Нурсултана Назарбаева воспевают красоту юной столицы Астаны.  

В современном казахстанском обществе народная и эстрадная музыка представ-
лены в различных формах, наиболее распространенной из которых является концерт. 
«Специфика концерта заключается в кратковременности действия, концентрированности 
музыкально-пластических, художественно-выразительных средств, четко выявляющих 
творческую индивидуальность исполнителя» [1]. 

Активной концертной деятельностью в Казахстане занимается исторически сло-
жившаяся организация культуры _ Государственная концертная организация «Казак-
концерт имени Розы Баглановой»2 Комитета культуры Министерства культуры и 
спорта Республики Казахстан. Это самая крупная музыкальная организация Казахстана, 
которая напрямую взаимодействует с филармониями страны. 

Цель Казакконцерта _ популяризация лучших образцов музыкальных произве-
дений, создание высокоидейных, художественно-музыкальных концертных программ, 
обеспечение общедоступности концертных мероприятий для всех слоев населения и 
регионов страны, способствование дальнейшему развитию казахстанской культуры. Ка-
закконцерт ведет свою деятельность на базе уникального и самого значимого архитек-
турного сооружения страны _ в Центральном концертном зале «QAZAQSTAN». Здесь 
проводится множество социально значимых и культурных мероприятий различного 
уровня, в том числе масштабные мероприятия и концерты с участием первых лиц 
государства, фестивали, конкурсы, выставки, кинофестивали и мероприятия, посвяще-
нные юбилейным и памятным датам. Регулярно проводятся выступления ведущих сим-
фонических и камерных оркестров, казахстанских и зарубежных дирижеров и солис-
тов, известных эстрадных исполнителей, театральные постановки, премьеры мировых 
мюзиклов и кинофильмов. Данная организация представлена практически всеми жан-
рами творчества _ это фольклор, классика, эстрада, театр мюзикла. В творческом сос-
таве коллектива-государственный фольклорный ансамбль «Астана сазы»,3 государстве-
нное трио Республики Казахстан «Forte trio», Казахский государственный симфони-
ческий оркестр, государственный театр «Astana Musical», отделы творчества «Класси-
ческое искусство», «Халык қазынасы»,4 ВИА «Saz&Soul», популярные эстрадные ис-
полнители и группы. Концертная организация «Казакконцерт» ежедневно вносит свою 
лепту в сохранение и пропаганду музыкально-эстетического наследия страны. 

Продолжая музыкально-патриотическую тему, нельзя не отметить интенсивное 
развитие в Казахстане театров оперы и балета. Именно в них активно развивается ака-
демическое направление музыкальной культуры республики. На сегодня в Казахстане 

                         
1 В переводе с казахского – путь птицы. 
2 Ро́за Тажиба́евна Багла́нова – советская, казахская оперная и эстрадная певица. Народный артист 
СССР. Народная артистка Республики Казахстан. Народный Герой Казахстана. 
3 В переводе с казахского – музыка Астаны. 
4 В переводе с казахского – наследие народа. 
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три оперных театра, которые регулярно радуют зрителя отечественными постановками 
на музыку профессиональных композиторов Казахстана.  

Казахский Национальный театр оперы и балета имени Абая в городе Алматы _ 
жемчужина казахского оперного искусства. Именно на его сцене прошли все истори-
ческие премьеры первых опер и балетов отечественных композиторов. 13 января 1934 
года на сцене театра состоялось первое публичное исполнение музыкальной комедии 
«Айман - Шолпан», поставленной силами музыкальной студии по пьесе М. Ауэзова, озна-
меновавшее, в соответствии с решением Наркомпроса, рождение первого «Казахского 
музыкального театра оперы и балета». Продолжая пропаганду музыки отечественных ав-
торов в 1938 году на сцене театра состоялась премьера первого казахского балета «Кал-
каман - Мамыр» на музыку В. Великанова. Буквально через год театр отметит 90-летний 
юбилей и сегодня в репертуаре театра казахская опера представлена творениями Е. 
Брусиловского «Кыз Жибек»,1 А. Жубанова и Л. Хамиди «Абай», М. Тулебаева «Биржан 
- Сара», С. Мухамеджанова «Айсулу», Е. Рахмадиева «Абылайхан», Г. Жубановой «Енлик-
Кебек». Казахский балет живет на сцене в прозведении Т. Мынбаева «Фрески», Г. Жу-
бановой, Т. Кажгалиева, М. Мангитаева, М. Сагатова, А. Серкебаева, Н. Тлендиева, А. Бе-
стыбаева «Легенды Великой степи». Сегодня Казахский Национальный академический 
театр оперы и балета имени Абая это флагман музыкального искусства Казахстана. 

В 2013 году по инициативе Первого Президента Республики Казахстан Нур-
султана Назарбаева в столице Казахстана распахнул двери новый Оперный театр 
«Астана Опера». На открытии театра Н.Назарбаев сказал: «Страна, которая сооружает 
заводы и дороги, создает твердую опору на годы вперед. Страна, которая строит 
школы и больницы, заботится о будущем нации на десятилетия. Страна, которая воз-
водит театры, смотрит через века вперед…». Одним из главных направлений театра 
является сохранение и пропаганда наследия отечественных композиторов. Националь-
ная опера представлена творениями  Е. Брусиловского «Қыз Жібек», А. Жубанова и 
Л. Хамиди «Абай», М. Тулебаева «Біржан - Сара», Е. Рахмадиева «Қамар - Сұлу». 
Нельзя не отметить и стремление театра ставить новые отечественные спектакли. Так, 
в конце 2022 года на сцене состоялась премьера оперы Балнур Кыдырбек «Қалкаман - 
Мамыр». Казахский балет представлен творением Г.Жубановой «Қаракөз», а также 
«Зов степи» на музыку Т. Кажгалиева, К. Шильдебаева, Р. Гайсина, Т. Момбекова и 
Карлоса Кино-Пинтана. В этом году театр празднует первое десятилетие, запланирован 
ряд тематических мероприятий. 

Третьим оперным театром в Казахстане является Шымкентский городской опер-
ный театр. Кроме национальных оперных постановок в репертуаре театра отечестве-
нный мюзикл «Махаббат мунарасы»2 а также детский балет Рената Салаватова «Снеж-
ная королева».3 

                         
1 Кыз – в переводе с казахского «девушка», Жибек – казахское женское имя, значение имени-шелк. 
2 В переводе с казахского – минарет. 
3 Дабы подчеркнуть музыкально-эстетическое наследие Казахстана, в статье мы указываем лишь 
отечественные постановки, обходя стороной репертуар шедевров мировой классики, которые также 
занимают значительное место в репертуаре всех театров. 
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Нужно отметить, что ряд театральных спектаклей и проектов, номинированы на 
театральные премии и ярко заявляют о себе в международном конкурсно-фествиаль-
ном движении, которое также интенсивно развивается и в современном Казахстане. 

Как известно, наиболее популярной формой презентации музыкального искусства 
является фестиваль. Остановимся на данной форме подробнее. Первым в историю 
Независимого Казахстана вошел фестиваль «Азия дауысы».1 Цель фестиваля _ объеди-
нение творческих сил близких по культуре стран и создание мирного сообщества. 
Фестиваль проводился ежегодно с 1995 по 2005 год в Алматы. В фестивале прини-
мали участие исполнители поп, рок, джаз и фольк-музыки из разных стран Азии, Ев-
ропы и Америки. В разные годы хэдлайнерами фестиваля были звезды мировой му-
зыки, среди которых Глория Гейнор, Джимми Самервилл, Алла Пугачева, Тото Ку-
туньо, Патрисия Каас, Space, Eruption, Сьюзи Кватро, Boney M, Лайма Вайкуле, Мит-
хун Чакраборти, узбекская группа «Ялла». За годы проведения фестиваля на нем 
выступили исполнители из 100 стран мира. В июле 2023 года планируется восстано-
вить проведение «Азия дауысы», и вновь на высокогорной площадке «Медеу» зазву-
чит музыка. 

Одним из крупнейших в Казахстане ретро-фестивалей является «Алма-Ата _ моя 
первая любовь!».2 Фестиваль проходит в рамках Дня города Алматы с 1999 года. 
Главной идеей Фестиваля является сохранение духовной связи поколений алматинцев, 
поддержка статуса Алматы как культурного центра страны. В 2008 году прошёл 10-й 
юбилейный фестиваль. К этому времени в Казахстане появились аналоги в Караганде 
(«Караганда _ город юности моей») и Усть-Каменогорске («Юность моя _ Усть-Каме-
ногорск»). Постоянными исполнителями конкурса являются Роза Рымбаева,3 ансамбль 
«Дос-Мукасан»4 и другие корифеи отечественной эстрады. В разные годы Фестиваль 
менял формат проведения: музыкальный спектакль, вокальный баттл и др. 

Визитной карточкой юной столицы Казахстана Астаны является Международный 
фестиваль тюркской традиционной музыки «Астана-арқау».5 Фестиваль основан в 2008 
году, за 9 лет в фестивале приняло участие более 800 участников со всех тюркоязыч-
ных стран и регионов. На сегодняшний день это самое представительное мероприятие 
традиционной тюркской музыки в мире. 

Казахстанский международный фестиваль современной этнической музыки The 
Spirit of Tengri6 проводится ежегодно с 2013 года поочередно в Алматы и Астане. За 
10 лет Фестиваль сформировал свои неизменные ценности: уникальность, живой звук, 
аутентичные мотивы и мультикультурность, приправленные гостеприимством казахской 

                         
1 В переводе с казахского – голос Азии. 
2 Алма-Ата – это старое название города Алматы. 
3 Ро́за Куаны́шевна Рымба́ева – советская и казахстанская эстрадная певица, киноактриса, педагог, 
профессор. 
4 Советско-казахский вокально-инструментальный ансамбль, созданный студентами Казахского поли-
технического института в 1967 году в Алма-Ате. 
5 В переводе с казахского – лейтмотив Астаны. 
6 В переводе с английского – Дух Тенгри. 
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земли. Цель Фестиваля _ соединение народов и культур в единое целое под шаныра-
ком The Spirit of Tengri.1 

В данной статье мы не преследуем цель перечислить все казахстанские музы-
кальные фестивали, а лишь выделяем наиболее крупные, которые несомненно, вносят 
вклад в развитие музыкально-эстетического наследия, формируют патриотизм, тем са-
мым влияя на социально-политическую жизнь в Казахстане. 

Вместе с наиболее популярной формой презентации музыкального искусства _ 
фестивалем, _ имеют место развиваться композиторские и вокальные конкурсы. Уро-
вень мастерства тех и других оценивается высококвалифицированным составом жюри, 
а лучшие композиторские работы пополняют репертуар концертных организаций стра-
ны. 

Яркий пример _ ежегодный казахстанский конкурс молодых исполнителей эстра-
дной песни «Жас канат».2 Конкурс проводится с 1992 года: сначала в Алма-Ате, а с 
2001 года в Астане. «Жас қанат» открыл для казахской эстрады не одно поколение 
молодых певцов. Среди лауреатов и дипломантов конкурса _ Медеу Арынбаев и Ер-
лан Кокеев, группа «Ұркер», Бахыт Шадаева, Нурлан Абдуллин, Руслан Тохтахунов, 
группа «Яшлык», Майра Даулетбак, Бахытжан Хаджимуканов, Бауржан Исаев, Курмаш 

Маханов, Ангелина Александрова, Пётр Шарипов, Жанна Саттарова, группа «Аян», 
Мадина Садвакасова, Димаш Кудайберген и др. 

Еще одним исторически сложившимся конкурсом является международный конкурс 
творческой молодежи «Шабыт»3 [5]. Конкурс проводится на базе Казахского националь-
ного университета искусств с 1998 года. Автором идеи и руководителем конкурса 
является Народная артистка Казахской ССР, Герой Труда Казахстана, ректор Казахского 
Национального Университета Искусств, профессор Айман Мусахаджаева. Основные 
направления конкурса _ «Классическая музыка», «Народная музыка», «Эстрадный 
вокал», «Хореография» и «Журналистика». В «Классической музыке» предусмотрены 4 
подноминации: деревянные духовые инструменты (флейта, гобой, кларнет, фагот, 
саксофон), медные духовые инструменты (валторна, труба, тромбон, туба), ударные 
инструменты и камерный ансамбль. Участники в номинации «Народная музыка» оце-
ниваются в секциях «Кобыз», «Прима-кобыз», «Шертер», «Бас-шертер», «Прима-домбра». 
В «Хореографии» конкурс проводится среди танцевальных коллективов и сольных 
исполнителей в направлении «Народный танец». В целях охвата большего количества 
направлений искусства. По уже сложившейся традиции, номинации меняются ежегодно.  

Республиканский конкурс патриотической песни «Елим менин»4 учрежден Минис-
терством культуры и спорта Республики Казахстан и проводится с 2003 года. Цель 
конкурса _ формирование казахстанского патриотизма и любви к национальной куль-
                         
1 10-11 июня 2023 года планируется 10-летие фестиваля. Помимо музыкального наслаждения, в этом 
году гости The Spirit of Tengri также смогут получить гастрономическое наслаждение: попробовать 
кухню народов мира, и эстетическое – увидеть работы художников, которые будут творить на глазах 
у зрителей прямо на фестивале. 
2 В переводе с казахского – молодые крылья. 
3 В переводе с казахского – вдохновение. 
4 В переводе с казахского – Мой народ. 
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туре через произведения искусства. Конкурс проводится в трех основных номинациях: 
«Атамекен»1 (песни о Родине), «Аманат»2 (песни о духовных ценностях, героических 
страницах истории страны, «Əн сал, сарбаз!»3 (песни о Вооруженных силах Респуб-
лики Казахстан, военнослужащих Президентской Гвардии, Министерства обороны, Ми-
нистерства внутренних дел, Комитета национальной безопасности, Министерства по 
чрезвычайным ситуациям Республики Казахстан). Также ежегодно в конкурсе пред-
ставлена четвертая номинация, которая посвящена разным юбиленым датам. Например 
в 2020 году данная номинация была посвящена 175-летию Великого Абая.4 

Вторым крупным проектом Министерства культуры и спорта Републики Казах-
стан в области композиторского творчества является Республиканский конкурс «Тауел-
сиздик толгауы».5 Конкурс проводится с 2009 года. Задачи данного проекта-содействие 
созданию новых драматических, музыкальных произведений, поддержка отечественных 
авторов, пополнение репертуаров республиканских театров и концертных организаций, 
фондов музеев новыми высокохудожественными произведениями. Ежегодно конкурс 
проводится по следующим номинациям: лучшее музыкальное произведение крупной 
или малой формы для народных, симфонических и камерных оркестров, хора и ба-
лета; лучшая пьеса для театров (музыкально-драматических и музыкальной комедии), 
посвященная семейным ценностям; лучшее драматическое произведения для кукольных 
театров. Постановка драматических произведений, победивших в Конкурсе, осущес-
твляется на бесплатной основе в государственных театрах не более двух раз, после-
дующая постановка осуществляется в соответствии с действующим законодательством 
в области авторского права и смежных прав. Победившие в конкурсе оперные и му-
зыкальные произведения рекомендуются Министерством для включения в репертуар, а 
работы художников (скульпторов) для пополнения фондов государственных организа-
ций культуры. 

Таким образом, при должной поддержке и скоординированных действиях госу-
дарства, музыкальной общественности и театрально-концертных организаций, музыкаль-
ное искусство, несомненно, формирует взгляд, мировоззрение и ценности человека, 
имеет свойство объединять общество. Искусство, и, в частности, музыка, заставляет 
человека задуматься о глубинных вопросах бытия, духовного наследия и возможностях 
его сохранения и перспектив развития.  
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1 В переводе с казахского – отечество. 
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tani aisulu  

musikaluri memkvidreoba rogorc kulturul-patriotuli  
aRzrdis faqtori Tanamedrove yazaxeTSi 

reziume 
 
naSromis Temad arCeulia kulturul-patriotuli aRzrdis erT-erTi 

mniSvnelovani faqtori _ yazaxeTis musikaluri memkvidreoba. avtoris mi-

zani iyo gaeanalizebina da ucxoeli mkiTxvelisTvis gaecno aRniSnuli mi-

marTulebis mdgomareoba Tanamedrove yazaxeTSi. 

 
 

Tany Aisulu 
Musical heritage as a factor of cultural and patriotic 

 education in modern Kazakhstan 
Summary 

 
The musical heritage of Kazakhstan was chosen as one of the important factors of 

cultural and patriotic education. The purpose of the author is to analyze and present to the 
foreign reader the current state of this direction in our country. 
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cicino bukia 
 (saqarTvelo) 

 
kulturuli memkvidreobis Zeglebi _ britanuli aveburi (Avebury) 

 da qarTuli ufliscixe _ kinodokumentalistTa fokusSi 

 
 
Sesavali 
kacobriobam warmoSobis dRidan dRemde didi gza ganvlo da misi evo-

luciis Sedegi msoflios sxvadasxva kuTxeSi mravladaa warmodgenili. ar-

sebobs uamravi idumalebiT moculi Zegli, romlebic erTmaneTisgan sru-

liad gansxvavebulma civilizaciebma Seqmnes. maTi umetesoba unikaluro-

basTan erTad garkveul saerTo kanonzomierebas amJRavnebs. mecnierebs, 

romlebic Zeglebs Seiswavlian, verafriT auxsniaT, Tu rogor SeZles Cven-

ma winaprebma teqnologiebis gareSe grandiozuli nagebobebis aSeneba. ga-

urkvevelia isic, Tu saidan flobdnen isini mzis sistemisa da planetebis 

ganlagebis Sesaxeb iseT detalur codnas, rogoric konkretuli artefaq-

tebis Seswavlis Sedegad ikveTeba. 
aveburi (Avebury) da ufliscixe, rogorc sxvadasxva civilizaciis mier 

Seqmnili Zeglebi, mecnierTa yuradRebis centrSia. orive maTgani daaxloe-

biT erT periodSi aSenda. britanuli Zegli Cv.w. aR-mde IV, xolo qarTuli 

_ Cv.w. aR-mde IV-III saukuneebiT TariRdeba. orive sakulto daniSnulebis 

dasaxlebas warmoadgenda da orive SemTxvevaSi uamravi pasuxgaucemeli 

kiTxva arsebobs, Tumca britanelebi TavianT kulturul memkvidreobas Se-

iswavlian da ufrTxildebian, saqarTveloSi ki am TvalsazrisiT garkveu-

li problemebi ikveTeba. magaliTad, ufliscixis Sesaxeb, ZiriTadad, arqeo-

logiuri da istoriuli kvlevebia, Tumca axali am mimarTulebiT karga xa-

nia araferi dabeWdila. 
stounhenji da aveburi (Avebury) msoflio kulturuli memkvidreobis 

ZeglTa nusxaSi Sedis, ufliscixe ki Tavis rigs elodeba. mis Sesaxeb cno-

badobis amaRleba da msoflios yuradRebis mipyroba Zalian mniSvnelovani 

saqmea, Tumca am Temaze mxolod 2 dokumenturi filmi da ramdenime siuJeti 

arsebobs. amitom am mimarTulebiT mediis gaaqtiureba mniSvnelovania. 
dakvirvebis obieqtad avstrieli reJisoris, ronald vauganis 2010 

wels gadaRebuli dokumenturi filmi "Genius and Geometry Traces of Our Enig-
matic Ancestors" da, aseve, Toma CageliSvilis mier 2012 w. gadaRebuli doku-

menturi filmi `ufliscixe qurumTa qalaqi~ SevarCieT.  
Cveni mizania, gavarkvioT, Tu rogor axerxeben Zveli civilizaciis Se-

saxeb SemecnebiTi kontentis Seqmnasa da identuri mniSvnelobis dasaxlebe-

bis sazogadoebisTvis gacnobas sxvadasxva qveynis dokumentalistebi. ram-

denad Rrma da mravlismomcvelia maT mier Seqmnili filmebi da ra aqcenti 

keTdeba kulturaTa Soris paralelebis gavlebasa da kulturaTaSoris 

dialogze. 
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kvlevis meTodebad gamoviyeneT SedarebiTi analizisa da kontent-ana-

lizis meTodebi. 
 
literaturis mimoxilva 
aveburi (Avebury), britaneTSi, kenetis raionSi, viltSiris administra-

ciul da istoriul sagrafoSi, stounhenjidan CrdiloeTiT daaxloebiT 30 
kilometrSi mdebareobs. es aris erT-erTi udidesi da yvelaze cnobili 

preistoriuli adgili evropaSi. mas Avebury ewoda soflis gamo, romelic 

ikavebs teritoriis nawils.   
`Zegli gviandeli neoliTis xanisaa. gareTa didi wre carcis qanebis-

gan Sedgeba, misi diametri 425m., xolo simaRle 6 metria. rogorc Cans, mas 
4 Sesasvleli hqonia. Sida wris SuaSi wriuladaa ganlagebuli 27 sveti, 
rac Tavdapirveli raodenobis mesamedia. TiToeuli maTgani 50 tonamde 

iwonis. am wris SigniT aris kidev ori momcro wris narCenebi, samxreTis 

Sida wris centrSi mdgara maRali obeliski, romelic garSemortymuli yo-

fila patara lodebiT. CrdiloeTis Sida wreSi U-s formis qvis nageboba 

idga. SesaZloa, qvebis formebsa da ganlagebas, romlebsac TiTqmis geomet-

riuli sizuste aqvT, garkveuli astronomiuli mniSvneloba hqonoda~ [1]. 
Zeglis daniSnulebis Sesaxeb mecnierebs mxolod varaudebis gamoTqma 

Tu SeuZliaT, radgan bevri ram saidumloebiTaa moculi. Tumca arqiteqtu-

ruli kompleqsis gaanalizebis Sedegad iseTi STabeWdileba iqmneba, rom am 

adgilas garkveuli ritualebi imarTeboda. Tu es daSveba simarTles Seesa-

bameba, zogierTi nageboba SesaZloa Cafiqrebuli yofiliyo saxalxo `Teat-

rad~ ceremoniebisa da ritualebis Casatareblad. droTa ganmavlobaSi yve-

laferi cvalebadobis kanons eqvemdebareba, ritualebis cvlileba ki Se-

saZloa axali Zeglebis aSenebisTvis biZgi gamxdariyo, rasac nagebobaTa 

simravle SeiZleba gamoewvia [2]. 
`britaneTis mTavroba mTlianad emxroba iuneskos msoflio memkvidre-

obis dacvis konvencias, romlis Tanaxmad garkveuli kulturuli adgilebi 

mTeli msoflios masStabiT iTvleba sayovelTao mniSvnelobis zonebad da 

mTavrobebi deben fics, rom gaakeTeben yovelives, rac ki maT xelewifebaT, 

raTa isini Taobebs SeunarCunon, dResdReobiT nusxaSi Setanilia 360 aseTi 

adgili. am nusxaSi Sesulia britaneTis 14 RirsSesaniSnaoba, maTgan 11 
`kulturuli~ anu adamianis mier Seqmnili~ maT Sorisaa sTounhenji da ave-

buri. milionobiT britaneli zrunavs Zeglebis dacvaze da bevri maTgani 

uSualod aris am procesSi CarTuli. aseve, Zeglebze pasuxismgeblobas ina-

wilebs damoukidebeli organizacia inglisis istoriuli Senobebisa da 

Zeglebis komisia, romelsac mTavroba niSnavs da romelic daxmarebas iRebs 

erovnuli memkvidreobis departamentisagan [3, 3-4].  
ufliscixe uZvelesi qarTuli Zeglia. misi mSeneblobis ZiriTadi peri-

odi adre elinisturi xaniT ganisazRvreba (Zv.w. IV-III saukuneebi). rogorc 
mkvlevrebi miiCneven, is sataZro qalaqi iyo da, ZiriTadad, mzes eTayvanebo-
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da, Tumca amasTanave zecis, qvesknelis, miwisa da wylis RvTaebebsac aRia-

rebda.  
`ufliscixe mdebareobs q. goridan aRmosavleTiT, 15 km manZilze, md. 

mtkvris marcxena napirze. uWiravs kvernaqis mTis samxreTisaken gadmofeni-

li, mciredad daqanebuli, kldovani masivi, romelsac samkuTxa forma aqvs 

da wveriT mdinarisaken eSveba. naqalaqaris farTobi Seadgens 9,5 heqtars~ 
[4, 8].  

`ufliscixe adgilobriv tomTa beladis, uflis sadaris rezidencias 

warmoadgenda. ase imitom uwodebdnen, rom tomis belads didi Zalaufleba 

hqonda. saxelwodebac aqedan momdinareobs. uflis sadaris cixe, anu Semok-

lebiT ufliscixe. 
saxeli ufliscixe jer kidev kerpTayvanismcemlobis dros ewoda, ami-

tom tomis beladis uflis sadaroba, Zalauflebis aRmniSvneli terminia 

da ara religiuris~ [5].  
qalaqi sami ubnisgan Sedgeboda. samxreTis ubani monaTa, CrdiloeTisa 

_ TavisufalTa, xolo centraluri sataZro ubani qurumTa samyofels war-

moadgenda. SemorCenilia: quCebi, moednebi, wyalsawreti arxebi, oTxi karib-

We, mtkvarze Camavali saidumlo gvirabi da 270 qvabul-nageboba. 
`legendis mixedviT ufliscixe monebis mier aris agebuli. monas we-

raqvs aZlevdnen, romlis naxevari rkiniT iyo dafaruli riTac gamoqvabu-

lebs gamokveTdnen da meore naxevari ki _ oqroTi. monas ise unda emuSava, 

rom ubralo liToni gaecviTa, ris Semdegac saCuqrad Tavisuflebas da 

Zvirfas liTons anu oqros iRebda~ [5]. 
`1977-78 wlebSi naqalaqaris centraluri ubnis teritoriaze, xevSi, 6m 

siRrmeze aRmoCnda ganZi. igi damaluli yofila Tixatkepnili iatakis mqo-

ne, kramitiT gadaxurul SenobaSi, romlis konturebis dadgena ver moxer-

xda. nivTebi debula xis skivrSi. skivri xaris Cliqebis formis oTx fexze 

(brinjao) mdgara da zemodan bambis sqeli qsovili hqonia gadafarebuli~ 

[4, 201]. 
am qsovilze dakerebuli Zvirfasi qvebi cis tatnobs gamoxatavda. xse-

nebul skivrSi ritualuri daniSnulebis nivTebi inaxeboda. maT Soris, 

qalRvTaebis, terakotis mcire qandakebac, romelic saberZneTidan yofila 

Camotanili. 
`ganZis gverdiT, imave SenobaSi aRmoCnda sruliad ucnauri ram: sxva-

dasxva diametris mqone oTxi borblis rkinis salteebi. borblebi erTma-

neTze debula da qveS ficrebi hqonia dagebuli~.  
uamrav wriul formas uxvad vxdebiT qalaqis mTel teritoriaze, rac, 

mkvlevarTa varaudiT, ciur sxeulebsa an mzes SeiZleba ganasaxierebdes. 

zogadadac, maTi azriT, `ganZsa da borblebSi ufliscixelTa urTulesi 

kosmogoniuri warmodgenebia kodirebuli~ xsenebul 4 borbalSi mze da 

sxva ciuri sxeulebi moiazreba. yvela taZar-samlocvelos Tavisi daniSnu-

leba hqonda, magram romels ra, es ufliscixis saidumlod darCeba [4, 203-
207].  
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dokumenturi filmi "Genius and Geometry Traces of Our Enigmatic 

Ancestors" 
avstrieli reJisoris, ronald vauganis 2010 wels gadaRebuli doku-

menturi filmi "Genius and Geometry Traces of Our Enigmatic Ancestors" kacobrio-
bis mier Seqmnil sakulto nagebobebs eZRvneba. yuradRebas iqcevs scenari, 

romelic orientirebulia msoflios sxvadasxva adgilas agebul Zeglebs 

Soris msgavsebaTa warmoCenaze. urTierTkavSirebis Zieba warmoudgenel hi-

poTezebs warmoSobs da mecnierebis winaSe axal gamowvevebs ayenebs.  
filmi dafuZnebulia realur kvlevebze, arqeologiuri masalisa da 

arqiteqturis analizze. msgavseba nagebobebs Soris, romelTa daniSnulebis 

Sesaxeb SegviZlia mxolod vimsjeloT, erT saerTo niSans atarebs, maT ar-

qiteqturaSi xSirad gvxvdeba geometriuli figurebi. gansakuTrebiT popu-

larulia wreebi, rasac xSir SemTxvevaSi astronomiuli orientaciac aqvs. 

germaniaSi, saqsonia-anhaltis mxareSi, qalaq nebrasTan, mitelbergis mTaze 

zeciuri diskos aRmoCena kidev ufro amyarebs mecnierTa varauds imis Tao-

baze, rom uZvelesi Zeglebi swored am codnis gaTvaliswinebiT igeboda. 

zeciur diskoze mzis, mTvarisa da planetebis niSnebia datanili. esaa 

brinjaos firfita oqros aplikaciebiT (brinjaos xana), romlebic astro-

nomiul obieqtebsa da religiuri Tematikis simboloebs asaxavs.  
filmSi "Genius and Geometry Traces of Our Enigmatic Ancestors" naCvenebia, 

rom msoflios kulturul memkvidreobad aRiarebuli Zeglebis globalu-

ri geografia qaosuri ar aris da garkveul kanonzomierebebs eqvemdebareba. 

Zvel nagebobebs TiTqos kavSiri aqvT da maTi Seswavlisas saerTo tenden-

cia ikveTeba. isini erTmaneTis mimarT geometriuli sizustiTa da garkveul 

formaTa dacviTaa ganlagebuli. amis axsna SeuZlebelia, radgan im epoqaSi 

kompiuterisa da sxva teqnikuri saSualebebis daxmarebiT rTuli gamoTvle-

bis gakeTebis SesaZlebloba ar arsebobda. magaliTad, stounhenji da ave-

buri (Avebury) erT xazzea gaSenebuli (am xazebs mecnierebi lei xazebs eZa-

xian). aveburis asaSeneblad sakmarisi lodebis gadasazidad 20000 satvirTo 

manqana mainc iqneboda saWiro. filmSi xazgasmulia, raoden warmoudgeneli 

SeiZleboda yofiliyo im dros am amocanasTan gamklaveba. aseve, aRniSnu-

lia saintereso faqti imasTan dakavSirebiT, rom aveburi (Avebury) inglise-

li mwerlis, jon ronald ruel tolkinisTvis `beWdebis mbrZaneblis~ Seq-

mnisas inspiraciis wyarod iqca, mas xSirad xedavdnen am aremareSi.  
"Genius and Geometry Traces of Our Enigmatic Ancestors"-Si ikveTeba, rom ave-

buris (Avebury) geometria yvelaze rTuli da auxsnelia. gaurkvevelia ase-

Ti sizuste geodeziuri mowyobilobebis arqonis pirobebSi. gaugebaria 

stouhenjisa da aveburis (Avebury) daniSnuleba, Tumca mindvrebSi, am Zegle-

bis siaxloves, xalxi qvebiTa an sxva saSualebebiT gakeTebul wreebs 

dRemde poulobs da aerofotogadaRebebiTaa dakavebuli. 
dokumentur filmSi konkretul Temebze saubroben: mecnierebi, arqeo-

logebi, istorikosebi, fotografebi, kompetenturi adamianebi, romlebmac 
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cxovreba sxvadasxva nagebobis Seswavlas miuZRvnes. Sesabamisad, filmi ara 

marto saintereso faqtebs gvawvdis, aramed informacia gadamowmebuli, 

zusti da amitomac damajerebelia. 
gadasafar kadrebad gamoyenebulia: arqeologiuri gaTxrebis dros ga-

daRebuli masala, artefaqtebi, rukebi da sxva saSualebebi, romlebic ma-

yurebels rTuli kontentis gagebas uadvilebs. komentarebs sxvadasxva res-

pondentebi akeTeben, rac xazs usvams imas, rom dokumenturi filmis gada-

Rebisas bevri siRrmiseuli interviu Caiwera.  
yuradRebas iqcevs faqtebisa da movlenebis urTierTdakavSirebis ten-

dencia. filmi ZeglTa msgavsebaze fokusirebiT sakiTxis Seswavlis samec-

niero siaxles usvams xazs da auditorias kulturaTa komunikaciaze afiq-

rebs. es ki axali kvlevebis inspiraciis wyaroc SeiZleba gaxdes. am tipis 

dokumenturi filmebis gadaReba da masobrivi komunikaciis arxebiT farTo 

auditoriamde mitana mniSvnelovani da aqtualuri amitomac aris. 
amgvarad, xsenebuli mediakontenti mayureblis yuradRebas namdvilad 

imsaxurebs, axerxebs idumalebiT moculi sakiTxebi popularul enaze war-

moaCinos da auditoria axal mecnierul xedvasa da gamowvevebze daafiq-

ros. 
 
dokumenturi filmi  `qurumTa qalaqi~ 
dokumenturi filmi ufliscixeze `qurumTa qalaqi~ gadaRebulia 2012 

wels saqarTvelos erovnuli muzeumis mxardaWeriT. avtori da reJisoria 

Toma CageliSvili. qronometraJi 15 wuTsa da 22 wams warmoadgens.  
dokumenturi filmi, faqtobrivad, arqeolog Tamaz sanikiZesTan inter-

viuzea agebuli. filmis avtori da respondenti naqalaqaris teritoriaze 

gadaadgildebian da mayurebels ufliscixis istorias uamboben. gadasafar 

kadrebad gamoyenebulia naxazebi, romliTac rekonstruirebulia konkretu-

li adgilis pirvandeli saxe. gare gadaRebis teqnika arcTu ise kargia, 

arc Camweri mowyobilobis xarisxia mosawoni _ mikrofonSi qaris xma Semo-

dis.  
dokumenturi filmidan mayurebels SeuZlia gaigos, rom ufliscixe 

mzis qalaqi yofila, Tumca misi mcxovrebni mzis, wylis, qvesknelisa da mi-

wis RvTaebebsac aRiarebdnen. TiToeul maTgans Tavisi dRe da taZari hqon-

da. respondenti acocxlebs ufliscixis erT Cveulebriv dRes, rac, cxadia, 

arqeologiuri masalis Seswavlis safuZvelze ivaraudeba.  
ufliscixis ganZis Sesaxeb filmSi mxolod ramdenime winadadebiT 

mogviTxroben: arqeologebma ufliscixeSi, skivrSi, erT-erTi centraluri 

RvTaebis Zegli ipoves. skivrze gadafarebuli qsovili 1375 oqros nawiliT 

yofila Semkobili. 4 sxvadasxva zomis borblis fragmentebic aRmoaCines, 

`mecnierTa azriT, es borblebi ciur mnaTobTa simboloebia~. filmidan um-

niSvnelovanes aRmoCenaze mxolod am informacias vigebT. gadasafar kadre-

bad Canaxatebia gamoyenebuli.  
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ufliscixis ganZTan erTad aRmoCenili borblebisTvis ZiriTad res-

pondents, Tamaz sanikiZes Tavis wignSi saTanado adgili aqvs daTmobili. 

misi `ufliscixe~ literaturis mimoxilvaSi am statiaSicaa gamoyenebuli. 

Sesabamisad, dokumenturi filmis avtorsa da reJisors am TemaSi CaRrmave-

ba da gacilebiT saintereso da mniSvnelovani masalis Sekreba SeeZlo.  
filmSi ar aris gamaxvilebuli yuradReba im detalze, rom wre, ro-

gorc geometriuli forma, ufliscixeSi sxvaganac mravlad gvxvdeba da es 

gansjisTvis garkveul safuZvels iZleva. dokumentur masalaSi yuradReba 

arc sxva kulturebTan paralelebze gamaxvilebula, rac filmis umTavres 

naklad SeiZleba CaiTvalos.  
amgvarad, filmi `qurumTa qalaqi~, marTalia, Zalian sainteresoa, rad-

gan unikalur Zegls exeba, magram ukeTesi iqneboda mis Semqmnelebs mayu-

reblebisTvis ufro Rrma kontenti SeeTavazebinaT. 
 
daskvna 
msoflio kulturuli memkvidreobis mediis yuradRebis centrSi moq-

ceva Zalian mniSvnelovania. swored dokumenturi filmebi warmoadgens im 

SemecnebiT kontents, romelic masobrivi komunikaciis saSualebebiT gadai-

cema da romelTa gamoyenebiTac media farTo masebis ganaTlebas uwyobs 

xels.  
kulturaTa Soris urTierTkavSirebis Ziebisa da sakuTari Tavis Se-

sacnobad kacobriobam winaparTa mier datovebuli kulturuli memkvidreo-

ba kargad unda Seiswavlos. am gzaze gamoCenili nebismieri Zalisxmeva win 

gadadgmuli nabijia. 
avstrieli reJisoris, ronald vauganis 2010 wels gadaRebuli doku-

menturi filmi "Genius and Geometry Traces of Our Enigmatic Ancestors" konkre-
tul Zeglebs mxolod ki ar aRwers, aramed kulturaTa komunikaciis prob-

lemas wamoWris da sxvadasxva mecnierTa kvlevebis Sedegebs popularuli 

eniT gadmogvcems.  
qarTveli Jurnalisti, Toma CageliSvili filmSi `qurumTa qalaqi~ 

ufliscixis istoriaze mogviTxrobs, magram es dokumenturi filmi infor-

maciulia, Tumca arc am TvalsazrisiTaa Txroba detalizebuli da wvril-

manebze orientirebuli. ufliscixeSi aRmoCenili borblebi, wriuli for-

mebi da misi idumaleba, iseve, rogorc respondentis maRali kompetencia, 

ufro saintereso da analitikuri filmis formirebis realur saSualebas 

iZleoda. aseve, seriozul naklad SeiZleba miiCnioT is, rom masalaSi mxo-

lod erTi respondentia. 
amgvarad, kinodokumentalistikis winaSe seriozuli gamowveva dgas _ 

ara mxolod SefuTon ambavi, romelsac gviyvebian, aramed Tavad iqcnen 

mkvlevrebad da dasmul kiTxvebze pasuxebis moZiebas ecadon. 
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Tsitsino Bukia 
Monuments of Cultural Heritage _ British Avebury and Georgian Uplistsikhe 

 in the Focus of Documentary Filmmakers 
Summary 

 
There are many places in the world that fascinate ordinary people and perplex scien-

tists. Many monuments, despite their uniqueness and mystery, also show certain similarities. 
This circumstance allows us to hypothesize that different civilizations were able to observe 
space and make certain conclusions even without technology. 

British Aveburi (4th century BC) and Georgian Uplistsikhe (4th-3rd centuries BC) are 
settlements of approximately the same period. Avebury is included in the list of world cul-
tural heritage sites, and Uplistsikhe is waiting for its turn.  

The circle is the geometric figure on which the architecture of Avebury is based. Its 
purpose is shrouded in mystery, all that can be said for sure is that rituals were held in 
this place and the placement of the stones had some astronomical significance. We also 
encounter the circle, as a form, in Uplistsikhe. Here, archaeologists found 4 wheels of un-
known purpose, of different sizes, which were kept in a special place, together with ritual 
items. There is an opinion that this should have been a model of space. 

Cultural heritage sites are often in the focus of the media. The efforts of film 

documentaries are especially important, because they tell us about scientific research in a 
language understandable to the public and bring history to life. 

In the article, we focus on the documentaries: of the Austrian director Ronald 
Vaughan ("Genius and Geometry Traces of Our Enigmatic Ancestors") and the Georgian 
journalist Toma Chagelishvili ("The City of Priests"), in order to find out how these two 
ancient monuments are presented in the focus of film documentarians. 
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Цицино Букия 
Памятники культурного наследия _ британский Эйвбери и грузинский  

Уплисцихе в центре внимания документалистов 
Резюме 

 
В мире есть много мест, которые завораживают простых людей и ставят в тупик 

ученых. Многие памятники, несмотря на их уникальность и загадочность, также имеют 
определенное сходство. Это обстоятельство позволяет предположить, что разные циви-
лизации могли наблюдать космос и делать определенные выводы даже без техники. 

Британский Авебури (4 в. до н.э.) и грузинский Уплисцихе (4-3 вв. до н.э.) _ по-
селения примерно одного периода. Эйвбери включен в список объектов всемирного 
культурного наследия, а Уплисцихе ждет своей очереди. 

Круг _ это геометрическая фигура, на которой основана архитектура Эйвбери. 
Его назначение окутано тайной, все, что можно сказать наверняка, это то, что в этом 
месте проводились ритуалы и расположение камней имело какое-то астрономическое 
значение. Круг как форму мы встречаем и в Уплисцихе. Здесь археологи нашли 4 ко-
леса неизвестного назначения, разного размера, которые хранились в специальном мес-
те вместе с ритуальными предметами. Есть мнение, что это должна была быть модель 
космоса. 

Объекты культурного наследия часто оказываются в центре внимания средств ма-
ссовой информации. Усилия кинодокументалистов особенно важны, потому что они 
рассказывают нам о научных исследованиях на языке, понятном публике, и оживляют 
историю. 

В статье мы сосредоточимся на документальных фильмах: австрийского режис-
сера Рональда Ваугана («Гений и геометрические следы наших загадочных предков») 
и грузинского журналиста Томы Чагелишвили («Город жрецов»), чтобы выяснить, как 
эти два древних памятника представлены в фокусе внимания кинодокументалистов. 
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sociologia _ SOCIOLOGY _ СОЦИОЛОГИЯ 
 

 
adam b. seligmani 

(aSS) 
 

ndoba, Tavdajerebuloba da codna 

 
Cemi sauniversiteto kariera daviwye samoqalaqo sazogadoebis Seswav-

liT, gavagrZele wera ndobaze da, daaxloebiT, bolo ori aTwleulia, Ta-

vi gansakuTrebulad mivuZRveni gansxvavebulobis problemas.  
Tu davfiqrdebiT, es yvelaferi erTi da imave problemis sxvadasxva 

aspeqts warmoadgens. es problema aris sxvebTan erTad Tanacxovrebis 

problema; cxovreba, sazogadoebis Camoyalibeba sxva adamianebTan da jgu-

febTan erTad, romlebic erTmaneTisgan gansxvavdebian: miirTmeven sxvadas-

xva saWmels, Tayvans scemen sxvadasxva RmerTs, loculoben sxvadasxva ad-

gilas, saubroben sxvadasxva enaze, aqvT gansxvavebuli istoriuli warsu-

li, iumoris gansxvavebuli interpretacia da a. S. 
mokled rom vTqvaT, yovelive zemoT CamoTvlili erTi da imave prob-

lemis gansxvavebuli artikulaciaa. es problemaa cxovreba sazogadoebaSi. 
Cemi pirveli daskvna isaa, rom am sakiTxis irgvliv did progress ver 

mivaRwie. 
minda visaubro ndobaze, Tavdajerebulobaze, codnasa da im gamowveva-

ze, romelsac cxovrebaSi vxvdebiT gansxvavebuli Sexedulebebis gamo. 
 

Tavdajerebuloba da ndoba 
daviwyeb n. lumanis kritikuli gansxvavebiT, romelic misi TqmiT, aris 

ndobasa da Tavdajerebulobas, rogorc socialuri urTierTobis ori sxva-

dasxva moduls, Soris: kontrasti ndobas, romelic urTierTobis ufro 

Ria formaa, da Tavdajerebulobas Soris, romelic winaswarmetyvelebasa 

da codnas (an savaraudo codnas) efuZneba.  
ndoba iTvaliswinebs gansjisagan TavSekavebasa da axali gamocdilebe-

bisadmi Riaobas; aseve, is warmoadgens saerTod gansxvavebul movlenas, 

vidre Tavdajerebuloba, romelic eyrdnoba sanqciebsa da familarobas; 
anu, Tavdajerebuloba emyareba ganzogadebul da abstraqtul formulas, 

maSin, rodesac ndoba emyareba konkretulsa da kerZo SemTxvevas. mniSnelo-

vania is, rom ndobas Tan axlavs garkveuli diskomforti da riski, magram 

is, aseve, iZleva socialuri gansxvavebebisa da kreatiulobis garkveul xa-

risxs. Tavdajerebuloba ki, Tavisi arsiT, ewinaaRmdegeba cvlilebebsa da 

siaxles, rogorc socialuri stabilurobisTvis safrTxis Semcvels.  
lumanisTvis Tavdajerebuloba efuZneba im codnas, Tu ra moxdeba da, 

Sesabamisad, Cvens unars, ganvsazRvroT sxva adamianis qmedeba dadebiT an 

uaryofiT konteqstSi. SegviZlia vTqvaT, rom es codna, Tavis mxriv, SeiZ-
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leba dafuZnebuli iyos ara mxolod sanqciebis sistemaze, aramed imazec, 

rasac vuwodebT nacnobobas an siaxloves. Tu Cven vgavarT erTmaneTs, er-

Tnairebi varT, maSin SemiZlia ganvsazRvro  Cveni saqcielic. codna imis 

Sesaxeb, Tu ra iqneba, Tavdajerebuloba da winaswari prognozi, dafuZnebu-

lia ara sanqciebze, aramed  erTianobaze, nacnobobaze, an codnaze imis Se-

saxeb, Tu rogor imoqmedebs sxva adamiani.  
unda gaviTvaliswinoT, rom sxva SeiZleba ar iyos `iseTive~ adamiani, 

xSirad gamovitanT garkveul daskvnebs (marTals an mcdars), magaliTad, 

Cacmulobaze, metyvelebaze, skolaze, religiaze da a.S. yovelive es, saSua-

lebas iZleva, SevqmnaT narativi igiveobis Sesaxeb, romelic  Tavis mxriv 

mogvcems saSualebas, viyoT darwmunebulebi Cvens SesaZleblobaSi _ gan-

vsazRvroT konkretuli qmedeba. 
Tumca ndoba sul sxva ramaa _ is saWiroa urTierTobis dasamyareb-

lad da SesanarCuneblad, roca ar aris Tavdajerebulobis safuZveli, anu 

roca Cven ar SegviZlia qmedebisa da Sedegis prognozireba. ndoba aris is, 

rac gvWirdeba sxvasTan (ucnobTan) urTierTobisas, romelic ar migvaCnia, 

raime mizeziT, saSiSad. aseve is, rac aucilebelia interaqciis, urTierTo-

bis dros, maSin rodesac sxva (meore) CvenTvis ucnobia. sxva amoucnobia im 

SemTxvevaSi, roca Cven ar SegviZlia winaswari qmedebis gaTvla da progno-

zireba, imitom, rom: a) araa sistema (iuridiuli an sxva), romlis moqmede-

bis farglebSic SeiZleba dawesdes sanqciebi an: b) ar arsebobs safuZvlia-

ni azri, an piroba cnobis an msgavsebis Sesaxeb, romelic SesaZleblobas 

mogvcems, msgavsi prognozi gavakeToT. 
ndoba, rogorc vxedavT, Tavisi arsiT urTierTobis sarisko formas 

warmoadgens, vinaidan SeuZlebelia `vicodeT~ sxva adamiani. lumani ambobs: 
`ndobis moTxovna ar SeiZleba, mxolod misi SeTavazeba da miRebaa SesaZ-

lebeli~. 
SemoTavazebuli gulisxmobs gansjis uaryofas da damTxvevas Cvensave 

warmodgenaze, rac gansxvavebuli da ucxoa. mzaobas, SeveguoT kontrolis 

dakargvas, Tundac es iyos kontrolis iluzia. sinamdvileSi ndoba mzad-

yofnaa, Seurigde orazrovnebasa da yvelafers, rac CvenTvis ucxo da miu-

Rebelia. 
msjelobisas sxvisi azris arcodna (araRiareba) yovelTvis sarisko 

saqmea, vinaidan Cvengan moiTxovs, vendoT qcevas, romlis arc gansazRvra 

da arc prognozireba ar SegviZlia. vTanxmdebiT imaSi, rom sakiTxis mniS-

vneloba da misi ganxilva araa martivi. es uaRresad rTuli da damRleli 

samuSaoa, radgan Cven mier situaciis gaazreba arasrulyofili, saeWvo da 

problematuria. albaT dameTanxmebiT, rom ar gvaqvs srulyofili codna 

da kidev ar vaRiarebT, rom vcxovrobT srul sibneleSi. sinamdvileSi, 

codnasa da ucodinarobas Soris sxvaobis waSliT, Cven vqmniT SesaZleb-

lobas `CamovayaliboT moqmedebis gegma~ _ es is procesia, romelic me-20 
saukunis dasawyisSi pragmatizmis mamamTavarma jon diuim aRwera rogorc 

mecnieruli azrovnebis safuZveli.   
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mogvyavs misi citata: `refleqsuri azrovneba yovelTvis met-naklebad 

problematuria, imitom, rom gulisxmobs inerciis gadalaxvas da aiZulebs 

adamians miiRos winadadeba rogorc WeSmariteba, rac gulisxmobs Tavis 

TavSi mzadyofnas, moiTminos sulieri mRelvareba. orWofoba da sistemuri 

gamokvleva _ es aris azrovnebis ZiriTadi Semadgeneli~ [1, 13]. gamocdile-

baze damyarebuli es mosazreba gansjisgan TavSekavebas gulisxmobs, Tun-

dac vinmem axali winadadeba Camoayalibos da gvibiZgos axali moqmedebis 

ganxorcielebisken, romelic gansxvavebulia da ucnobia.  
konkretul sferoSi adamianTan urTierTobisas, romelsac Cven aRviq-

vamT rogorc gansxvavebuls, erTsa da imave termins, sxvadasxva adamianTa 

gaerTianebaSi gansxvavebuli gaazreba da formulireba aqvs. rac, ra Tqma 

unda, uaRresad rTulia. 
 

riski, ndoba da Tavdajerebuloba 
zedmetia imaze saubari, rom nebismier  sferoSi an situaciaSi, riski 

sazRvris gareSe, aris riski, romelsac veraviTari `Tavdajerebuloba~ ver 

SezRudavs. nebismieri saxis ndoba ver iqneba riskis Semcveli, magram, faq-

tia, iqneba safrTxis Semcveli: safrTxes warmoadgens im adamianebTan ur-

TierToba, romlebsac aqvT gansxvavebuli warmodgena ama Tu im sakiTxze. 

aseT wreSi gansjisgan Tavs vikavebT, vinaidan gansja riskis tolfasia.  
SeiZleba mogveCvenos interpersonaluri urTierTobebis sferoSi, rom 

riski efuZneba ufro farTo  gagebiT `gaurkvevlobas~, ndobas (swori an 

araswori, ufro xSirad araswori), romelic Seicavs Cvens sarisko urTier-

Tobas. amrigad, riski xSirad CarCoSia moqceuli da Semofarglulia ufro 

farTo personaluri urTierTobebiT; misi Semofargvla winadadebiT, cod-

niT, kategoriebiT da, faqtobrivad, mTlianad epistemologiuri samyaroTi, 

romelSic Cven darwmunebuli varT (yovel SemTxvevaSi, SedarebiT), riskis-

gan Tavisufalia. 
am gziT Cven vcdilobT, SevzRudoT ndobis riskebi maTi codnis kon-

teqstSi moTavsebiT, raSic darwmunebuli varT. es codna, ra sakvirvelia, 

SeiZleba iyos sruliad araswori, mikerZoebuli, Camoyalibebuli imiT, ra-

sac frensis bekoni tomis, an bazris  idolas/crurwmenas uwodebda (Tun-

dac rasac bebiebi gviyvebodnen quCidan gagebuls), magram Cven amas viRebT 

rogorc codnas, mis simarTleSi darwmunebuli varT da vmoqmedebT Sesaba-

misad. ra Tqma unda, aseTi codna, marTali Tu mcdari, aucilebeli araa 

iyos dadebiTi an uaryofiTi. is SeiZleba iyos romelime an orive an su-

lac arc erTi. sinamdvileSi, mas aranairi saerTo ar aqvs Cvens qmedebeb-

Tan, Tundac amas hqondes gadamwyveti mniSvneloba realur urTierTobaSi, 

romelsac Cven vayalibebT. metic, is Semofarglavs sazRvrebs, romelsac  

j. diui uwodebda obieqtebs Soris moZraobas `win da ukan~. 
Tumca, aq aris codnis mniSvnelovani aspeqti, anu zneobrivad mniSvne-

lovani codna, romelic yovelTvis koleqtiuria da ara individualuri. 

is, rac Cven viciT, viciT erToblivad, koleqtiurad da ara rogorc gar-
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kveuli jgufis nawilma. Cveni gagebis gzebi, moraluri gansja, dasaSvebi 

da akrZaluli sazRvrebi, SiSebi da survilebi _ es yvelaferi socialu-

ria. Cven vemxrobiT saerTo azrovnebas da ara individualurs. imis gamo, 

rom codna koleqtiuria, mniSvnelovania gvesmodes, rom codna dakavSirebu-

lia imaTTan, visac Cven ukve vendobiT. nebismier situaciaSi gasarkvevad, 

Cven vemxrobiT im wyaroebs, romlebic Tavisi bunebiT orazrovania. Cven ar 

SegviZlia vikamaToT raime konkretul `faqtze~ an `faqtebis~ erToblioba-

ze (qvemo manhetenze meCeTis mSenebloba, ierusalimSi gei aRlumis mimdina-

reobis dros gei ativistis daWra, parizSi ebraelis mkvleloba, birminge-

mis muslimur ubnebSi faruli kamerebis dayeneba), Tu ar gvaqvs raime xel-

CasaWidi, mowmeTa Cvenebebi, raTa avxsnaT konkretuli situacia. Sesabami-

sad, irkveva, ra warmoadgens da ra ara relevantuls konkretuli situaci-

is ganxilvisas. 
`WeSmariti sazogadoeba~ SeiZleba iyos sasuliero an saero, romel-

sac SegviZlia vuwodoT `sazogadoebrivi kuTvnileba~. sazogadoebrivi kuT-

vnileba ar aris universaluri, magram aris Sekruli (iseve rogorc ojaxi); 
maT aqvT TavianTi istoria da ganviTarebis gza, sakuTari ena da xumrobe-

bi, valdebulebebi, TavianTi Sexedulebebi samyarosa da ojaxis mimarT. 

isini SeiZleba iyvnen met-naklebad Ria, SeRwevadi, magram maT aqvT mkafio 

warmodgena, Tu vin varT `Cven~ da piriqiT, vin arian `sxvebi~. 
amgvarad, sazogadoeba aris realuri, cocxali, aqtiuri, romelSic 

adamianebi (individebi) ibadebian, viTardebian, cxovroben, kvdebian da acno-

biereben (an ara) TavianT an sxvaTa samyaros. SeuZlebelia vicxovroT am 

gaerTianebis gareSe da gverdis avliT, miuxedavad yvela safrTxisa, rac 

misgan momdinareobs. amgvarad, vayalibebT riskebs, romlis miRebisTvisac 

mzad varT da aseve, maT mimarT ndobis gamocxadebaze, visac ar vicnobT.  
Cveni urTierToba regulirdeba codnaze damyarebuli Tavdajerebulo-

biT an savaraudo codniT (uTvalavi varaudiT), romelic warmarTavs Cvens 

qmedebebs.  
sinamdvileSi, Tanamedrove samyaroSi sxvebi, ucxoebi, sul ufro da 

ufro warmoadgenen potenciurad saSiSs, rac TavisTavad moiTxovs usaf-

rTxoebis zomebis miRebasa da samarTaldamcavi organoebis CarTulobas. 

SiSi, ufro sworad safrTxis gancda _ aris dominanturi Cvengan gansxvave-

bulis mimarT. swored am SiSs iyeneben ufro xSirad maRali rangis poli-

tikosebi mTel msoflioSi avtokratiuli reJimebis gasamyareblad (aSS-Si 

yofili prezidenti d. trampi, israelSi b. neTaniahu, v, orbani ungreTSi, v. 

putini ruseTSi da a.S).   
mainc, Tu rogor unda SevqmnaT minimaluri ndoba ucnobebTan mimarTe-

baSi _ rCeba uzarmazar problemad. rogor gavuziaroT urTierTobis ra-

Rac CarCo sxvebs, romlebic rCebian sazogadoebis sruliad gansxvavebul 

wevrebad, vinaidan dakavSirebulni arian sxva miTebTan da erTgulni arian 

sxva mcnebebis; rogor SevZlebT misvlas iqamde, rom gavinawiloT urTier-

Tobis saerTo sistema. sinamdvileSi, SegviZlia ki Cven davamkvidroT saer-

To socialuri cxovreba mosaxleobis sxvadasxva jgufebs Soris? es sakiT-
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xi, garkveulwilad, gvabrunebs me-18 saukuneSi, sadac cxare debatebi imar-
Teboda samoqalaqo sazogadoebis irgvliv da romelic kargadaa warmodge-

nili  adam fergiusonisa da devid hiumis naazrevSi (Sotlandia, me-18 sau-
kune). 

 
ndoba da gamocdilebis gaziareba 

axla ki, msurs gagacnoT Camoyalibebuli/materializirebuli codnis 

koncefcia, romelic erToblivi muSaobis Sedegs warmoadgens. aseTi codna 

yovelTvis pirobiTia da yovelTvis orientirebulia konkretul miznebze: 
sxva sityvebiT rom vTqvaT, gamocdileba, romelic aris gansakuTrebuli, 

specifikuri da romelic swored am mizeziT SeiZleba iyos gaziarebuli 

sazogadoebaSi. 
erToblivi saqmianobis Sedegad miRebul aseT codnas SeuZlia Secva-

los abstraqtuli codna im zogadi principebis Sesaxeb, razedac damyare-

bulia Cveni ndoba. Tu zogadi principebis abstraqcias SeuZlia Seqmnas 

ndobis CarCo, maSin erToblivi muSaobis Sedegad miRebulma codnam SeiZ-

leba Secvalos zogadi principebis abstraqtuli codna da ganapirobos 

ndobis warmoqna. 
imisTvis, rom ndoba gaCndes da gaxdes Cveni cxovrebis mudmivi, ganu-

yofeli nawili, is unda momdinareobdes gamocdilebidan da praqtikidan 

da ara romelime konkretuli ideologiuri an interpretirebuli pozicii-

dan. sxva sityvebiT rom vTqvaT, is unda daibados gamocdilebidan da ara 

raRac statistikidan an Tundac aRiarebuli codnisgan. amrigad, sazogado-

ebaSi ndobis Camoyalibeba, gaCena, ar warmoadgens romelime propagandistu-

li jgufis (progresulis an konservatiulis) dRis wesrigs.  
jon diui amtkicebda, rom `idea, ar aris namdvili, Tu is ar warmoad-

gens im instruments, romelic gamomdinareobs kvlevebidan da romelic 

miznad isaxavs problemis gadaWras~. msgavs ideebs axasiaTebs `molodinSi 

saboloo arCevanis gakeTebis survili, [aseve] sifxizle, moqniloba, cno-

bismoyvareoba~. amis sapirispirod, `dogmatizmi, sixiste, crurwmena, axire-

ba, rutinidan gamomdinare, vneba da araseriozuloba~ [2, 105-106, 109]. me 
vamtkiceb, rom problemis gunduri gadawyveta aris yvelaze mniSvnelovani 

meqanizmi socialuri ndobis ganviTarebis saqmeSi. gasakviri ar aris, rom 

lingvisturi da kognituri anTropologebis muSaobam aCvena, rom swored 

esaa codnis miRebis an gaziarebis realuri gza.  
swavla, Tavis mxriv, warmoadgens socialuri TanamSromlobis, ufro 

zustad ki, Tanamonawileobis gamocdil formas; aseve, socialuri praqti-

kis gansakuTrebul saxeobas, rogoricaa _ aqtivoba, romelsac sxvebTan er-

Tad vaxorcielebT da es procesi transformatulia. 
minda, xazi gavusva praqtikis mniSvnelovan aspeqts _ raRacis keTebas 

da did wilad erTad keTebis mniSvnelobas. sxvebTan am saxis urTierTobas 

yovelTvis aqvs potenciali awarmoos, gardaqmnas da Secvalos monawile 

pirTa vinaoba.mas aqvs potenciali, erTi mxriv, Seqmnas praqtikuli sazoga-
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doeba mkafio SedegebiT da, meore mxriv, mTlianobaSi Secvalos socialu-

ri wesrigi. is praqtikuli sazogadoeba, sadac wevrebs Soris aris mciredi 

ndoba mainc, aucileblad imoqmedebs adamiansa da mis qmedebaze msoflio-

Si. 
movaxdinoT am mniSvnelovan sakiTxze j. laves da e. vengeris sityvebis 

citireba: `monawileoba yovelTvis efuZneba situaciur molaparakebebs da 

azrs msoflioSi, rac imas niSnavs, rom gageba da gamocdileba mudmiv ur-

TierTqmedebaSia, ufro metic, es ori erTmaneTis Semadgeneli nawilia~ [3, 
51-52]. me davamatebdi, rom damakavSirebeli rgoli, is, rac uflebas aZlevs 

Cems saerTo gamocdilebas imoqmedos Cems cnobierze _ aris ndoba, rome-

lic efuZneba am saerTo gamocdilebas. 
jon diui gveubneba, rom: `mniSvnelovania is, rasac vakeTebT da ara is, 

rasac viRebT~ [4, 106]. 
aqtiuri CarTulobiT, msoflio gvaiZulebs gavideT Cvenive sazRvrebi-

dan da uflebas gvaZlevs, SevigrZnoT misi `namdvili Rirebulebebi~. mxo-

lod uSualo gamocdilebiT SegviZlia aRvadginoT Tavdapirveli `ucodve-

li Tvalebi~ diuis frazaSi da misgan gamomdinare, daviwyoT im `enis~ gage-

ba, rac TargmanSi daikarga.  
magaliTad, Cven islamuri sakiTxis Seswavlas daviwyebdiT islamuri 

mcnebebiTa da akrZalvebiT, misi idiomebiT, formebiT da ara mxolod misi 

SinaarsiT. me mjera, rom lave da vengeri amas gulisxmoben, roca amboben, 

rom swavla sxva adamianad gaxdomis SesaZleblobas iZleva sistemur urTi-

erTobaSi. 
saerTo, gaziarebuli gamocdileba, TiTqmis, yovelTvis gvaiZulebs ga-

movyoT garkveuli tipis aspeqtebi imis Sesaxeb, rac, vfiqrobT, rom ukve vi-

ciT. lave da vengeri saerTo gamocdilebas uwodeben `Tanamonawileobas~: 
`adamianebi, maTi moqmedebebi da mTlianad samyaroa CarTuli azrovnebaSi, 

metyvelebaSi, codnasa da swavlaSi~ [3, 52]. aman SeiZleba warmoqmnas axali 

SesaZleblobebi; gagebis axali CarCoebi da, Sesabamisad, axali tipis urTi-

erTobis warmoSobis SesaZlebloba. amiT vizrdebiT rogorc individebi da 

rogorc sazogadoeba. abstraqcia ar aris codnis gansakuTrebuli forma, 

aramed konkretulad rom vTqvaT, Sedegia codnis gansakuTrebuli organi-

zebisa, romelic araa dakavSirebuli praqtikasTan: aq ganixileba sazoga-

doebis axali da erToblivi monawileoba; praqtikiT aixsneba gagebis axa-

li forma, codna, identoba da, aseve, ndobac. 
piradi gamocdilebiT, es procesi TiTqmis yovelTvis rTuli, mtkivne-

uli da diskomfortis momgvrelia. tolerantoba aRiqmeba rogorc sxvis-

Tvis raRacis miuRebloba an qceva, romelsac Cven ar vamarTlebT.  
me gTavazobT, tolerantoba ganvixiloT rogorc Cveni, piradi diskom-

fortis Tmena _ mzaoba, vicxovroT am diskomfortSi: swored esaa `gansjis 

SeCereba~, romelzec zemoT j. diui saubrobda. samecniero kvlevis procesi 

ki ara, mTlianad codnis aTvisebaa damokidebuli msgavs procesebze. 
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davubrundeT me-18 saukunis Sotlandiel moralistebs, samoqalaqo sa-

zogadoebis im damcvelebs, romelTaTvisac sazogadoebis safuZveli iyo 

`moraluri grZnobebi~ _ `xalxs aerTianebda instinqti da isini sazogadoe-

baSi moqmedebden sikeTis grZnobiTa da megobrobiT~. swored am gziT cdi-

lobdnen socialuri wesrigis damyarebas adamianTa Soris. magaliTad, adam 

smiti Tvlida, rom urTierTobebSi mniSvnelovania sxvebis mxridan aRiare-

ba. iyo SesamCnevi, misaRebi, yuradRebis centrSi da imsaxurebde simpaTias 

_warmoadgens mamoZravebel Zalas `Sromisa da msoflio aurzaurisa~. imave 

azrs iziarebs adam fergiusoni, romelic amtkicebs `TviTkmayofilebis~ 

(sakuTari Tavis siyvarulis) mTavar rols, rogorc erTgvar medianur so-

cialur self avant la letter TviTmmarTvelobas, rogorc eTikur asparezs, sa-

dac individi yalibdeba mis individualobaSi alter egos aRiarebis gziT. 

TviTkmayofileba aris is, rac gvakavSirebs socialur mTlianobasTan, rad-

gan Cven vxdebiT is, rogori warmodgenac aqvs sxvas Cven Sesaxeb.  
zemoT CamoTvlili moazrovneebis mier gaziarebulma saerTo gamocdi-

lebam safuZveli daudo adamianuri kavSiris im formas, romelsac isini 

uwodebdnen samoqalaqo sazogadoebas da romelsac Cven xSirad movixseni-

ebT rogorc ndobaze dafuZnebul sazogadoebas. es ar iyo ganzogadebul 

codnaze damyarebuli ndoba, martivi `forma da wesebi~, rogorc mas fergi-

usoni moixseniebda da sazogadoebis safuZvlad miiCnevda, aramed `Cveuleb-

rivi moqmedebis scena, romelSic yvelaze kargad gamoiyeneboda guli da 

goneba~, rac SesaZlebels xdida `bunebrivi simpaTiis~ gancdas.  
aqedan gamomdinare, fergiusoni, hiumTan erTad, interesebis raciona-

lurobaSi ki ar eZebs keTilganwyobis safuZvels, aramed swored gamocdi-

lebis gacvlaSi. is Tvlis, rom rodesac sazogadoeba gulanTebulia da 

gaaCnia interesi, masSi araferia gasaRviZebeli. 
 

daskvna 
ndoba (rogorc dadebiT, aseve uaryofiT SedegSi) uneburad warmoiq-

mneba codnidan; ndoba nebelobiTi aqtia. 
is warmoadgens Cveni codnis predikats arsebuli mdgomarebis Sesaxeb; 

aseve, axali SesaZleblobebisa da urTierTobis warmoqmnis SesaZleblobas. 

Tavdajerebuloba anareklia arsebobis, ndoba ki _ warmoiSoba. ndoba Cnde-

ba Cveni gansjisgan TavSekavebis unariT, maSin rodesac varT pasiuri mimRe-

bi konkretuli mocemulobis, im codnaze dayrdnobiT, romlis warmomavlo-

basac Cven ver vakontrolebT. mxolod gamocdilebis safuZvelze gaCenili 

ndoba, samwuxarod, male qreba. 
xSirad gansaxilveli informacia sxvadasxva wyaroebsa da jgufebSi 

gamoiyeneba sxvadasxvanairad, rac iwvevs sazogadoebis segregacias poli-

tikuri Sexedulebebisa da politikuri indentobis meTodiT. rom araferi 

vTqvaT politikur sarkazmze, romelic globalur forumebze ganixileba, 

es yvelaferi seriozulad zRudavs gamocdilebis gacvlasa da ndobis ga-

Cenas sazogadoebaSi [5]. 
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avtoritaruli, islamofobiuri, antisemituri, rasistuli da antiimig-

rantuli politikuri elitebisa da moZraobebis aRzeveba mWidro kavSirSia 

zogierT am fenomenTan.  
bolodroindeli informacia, mkvlevrebis mier socialur qseliT ger-

maniaSi aRmoCenili emigrantebis mimarT Cadenili Zaladoba, amis damadas-

turebeli magaliTia [6]. 
evropis zogierTi qveyana cdilobs emigrantebis arsebul politikur 

modelSi moTavsebas da ara maTTan dialogis safuZvelze problemis gadaW-

ras [7]. 

es aerTianebs politikurad dapirispirebul iseT fenomenebs, rogore-

bicaa `trigeruli gafrTxileba~ da `usafrTxo sivrceebi~, romlebsac mo-

iTxovdnen progresuli memarcxeneebi aSS-Si memarjvene islamofobiisa da 

qsenofobiis winaaRmdeg. orive mxare gaurbis im `risks~, rom emigrantebi 

iyvnen maTi srulyofili moqalaqeebi.  
ndobis gareSe, ubralod, zedmetia samoqalaqo sazogadoebaze saubari, 

Tumca es bevrma sociologma da politologma mxolod me-20 saukunis bo-
lo aTwleulSi gaacnobiera. risi Camoyalibebac me aqamde mindoda, isaa, 

rom ndoba efuZneba gansjisgan TavSekavebasa da im gamocdilebis gaziare-

bas, risTvisac unda gadado gverdze e.w. `WeSmariteba~ imisa, rac viciT, an 

vfiqrobT, rom viciT.  
martivad rom vTqvaT: ndoba aRiarebs moqmedebis Tavisuflebas, Tavda-

jerebuloba ki cdilobs mis SezRudvas. adamianis saqmianoba, Tavisufali 

neba, adamianis gonebis ontologiuri gaxsniloba ewinaaRmdegeba ndobis 

struqturasa da mis pretenzias codnis mimarT, rac qmnis ndobis aucileb-

lobas sazogadoebrivi cxovrebis ganviTarebisTvis. 
imis nacvlad, rom movuwodoT erTmaneTs davicvaT Cveni sazRvrebi da 

davimaloT maT ukan, unda gavacnobieroT, rom Cveni sakuTari ndobis sis-

temis sazRvrebi aris dasawyisi raRac axlisa, sxvebisgan gansxvavebulis. 

aseTi Tavisufali goneba moiTxovs Tavisuflebis aqts da axal politikur 

gaTvlas, romelic saerTo gamocdilebiT miRebul Rirebulebas aRiarebs 

da ara abstraqtul formulas socialuri ndobis uzrunvelyofisa. ganaT-

lebuloba, Tundac individualurad avtonomiuri, moiTxovs aranaklebs. 
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Adam B. Seligman 
On Trust, Confidence and Knowledge 

Summary 
 

The author started university career with the analyzing the problem of civil society, 
then continued writing about trust and for the past two decades the author devoted itself in 
different ways to the problem of difference. 

Think about it, they are all different aspects of the same problem: living with others. 
Living with, constructing a society, together with people and communities who are dif-
ferent: who eat different foods, follow different gods, worship in different places, speak 
different languages, carry within them different histories, tell different jokes … and so on. 

A. B. Seligman says that, in short, they are all different articulations of what is the 
same problem: that of life in society. 

The authors discuss the matters of about trust, confidence and knowledge and the 
challenge they may present to living with difference. 

 
 

Адам Б. Селигман 
О доверии, уверенности и знаниях 

Резюме 
 

Автор статьи начал свою университетскую карьеру, изучая гражданское общество, 
затем писал о доверии и последние два десятилетия  посвятил себя исключительно проблеме 
различий. 

По его словам, все это разные аспекты одной проблемы. Эта проблема совместной 
жизни с другими. Жить, формируя общество с другими людьми и группами, которые 
отличаются друг от друга: едят разную пищу, поклоняются разным богам, молятся в разных 
местах, говорят на разных языках, имеют разное историческое происхождение, разные 
интерпретации юмора и т. д.  

Адам Б. Селигман говорит, что все вышеперечисленное _ это разные варианты одной и 
той же проблемы _ жизни в обществе. 

Работа рассказывает о доверии, уверенности в себе, знаниях и проблемах, с которыми 
мы сталкиваемся в жизни из-за разных взглядов. 
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Sorena kortava 
(saqarTvelo)  

 
Jil fereoli da misi gzamkvlevi sociologiaSi 

 
Jil fereoli dabadebulia 1954 wlis 26 noembers. aris sociologiis 

profesori frans-kontes universitetSi, sadac is xelmZRvanelobs socio-

anTropologiis laboratorias. garda amisa, aswavlis sxvadasxva institut-

Si, rogorc safrangeTSi, aseve mis farglebs gareT. misi publikaciebi pe-

riodulad iTargmneba (rusul, iaponur da sxva enebze). 
Jil fereolis gzamkvlevi sociologiaSi warmoadgens krebuls, sadac 

dargSi sakvanZo terminologia Tanmdimdevruladaa ganxiluli. me Sevecade 

anbanuri TanmimdevrobiT SerCeulTagan ramdenime kidev metad aqtualuri 

amomekriba da avtoris stilis dacviT aq erT qveTavSi Tavmoyrili Semekri-

ba. 
Jil fereols akulturacia sociologiis sakvnaZo terminebSi aqvs aR-

nusxuli da mis ganmartebas gvaZlevs.  
rogorc gaxmaurebul `memorandumSi~ werdnen r. redeildi da r. lin-

toni, aseve _ m. xerskovici, romelic 1936 w. gamoqveynda JurnalSi "American 
Anthropologist", termini `akulturacia~ nasesxebia anTropologebis Crdilo 

amerikuli, XIX saukunis dasasrulis leqsikonidan. pirvelad gamoiyena 

jon pauelma. popularizirebuli kulturalisturi skolis mier, damokide-

bulebaSi zogierT specifikur niSanTan is (formaluri anda matarialuri 

bunebis) imavdroulad aRniSnavs daswavlisa da socializaciis meqanizmebs, 

individis integracias misTvis ucxo garemoSi, xolo farTed prosecebsa 

da cvlilebebs, romlebic iwveven urTierTqmedebas, an uSualod da gagrZe-

lebadi kontaqtebiT sxvadasxva eTnikuri jgufebis SeWris SemTxvevebs, ro-

ca laparakia kolonizaciaze, an migraciaze, gacvlaze, sesxebaze, winaaR-

mdegobasa Tu gamijvnaze, asimilaciasa Tu akomodaciaze, sinkskretizmze an 

axal interpretaciebze.  
rac Seexeba biurkoratias, is mainc ara kulturaTa Soris, aramed sa-

xelmwifos SigniT organizaciuli sturqturis sistema da ze-nacionaluri 

movlenaa. ai, ras wers biurokratiaze Jil fereoli. 
termini aRmocenda XVIII saukunis SuaxanebSi vinsent de gurnes kalmis 

wyalobiT, igi iyo pirveli liberali frangi ekonomisti. SiSi biurokrate-

bis yovlismomcveli Zalauflebisadmi, romlis Tanamedrove formac aris 

SiSi teqnokratiis winaSe, modis Zvelis sawyisebidan. aleqsis de tokvili 

yveboda saSiSroebaze `uzarmazari totaluri despotizmis~ aRmocenebisa 

wignSi `Zveli reJimi da revolucia~. iskiarada Tavad karl marqsic adre-

ul SromebSi WoWmanis gareSe akritikebda hegeliseul viTarebas, romlis 

Tanaxmadac, aseTi tipis institutebs SeeZloT SeerigebinaT samoqalaqo sa-

zogadoebis kerZo interesebi da saxelmwifos zogadi interesebi. amasTan, 

avtori `germanuli ideologiisa~ dasZenda, rom  msgavsi Suamavloba qmnida 

ormag problemas, faravda ra saxelwmifos damokidebulebas. aqedan iqmneba 
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aucilebloba gamoaSkaravdes `saSineli parazitireba~, rac aris gansaxie-

reba `samefos saidumloebisa da arakompetenturobisa~, risi arsebobac 

mxolod droebiT SeiZleba iyos daTmenili. 
veberiseuli biurokratiis gavlena sxva doneze vrceldeba, kerZod ki, 

legitimaciis doneze. biurokratia im saxiT, rogoradac aris igi warmod-

genili `meurneobasa da sazogadoebaSi~, aris metnaklebad cxadi gamovli-

neba racionalizaciis procesisa, romelic dasavleTSi yvela mimarTule-

biT mimdinareobda da jerac ar uCans bolo. igi Semdegi maxasiaTeblebiT 

mogvecema: 
√ TanamSromlobis mudmivi organizeba wesebis doneze, romelic aris 

upirovno, eqsplicituri da savaldebulo; 
√ saqmianobis gamijnva kompetenciis mkveTrad dayofil doneebze, rom-

lebic Seqmnian subordinaciis mimarTebas; 
√ amocanebis da ierarqizirebuli poziciebis, Tanamdebobebis imgvarad 

centralizacia, rom TiToeuli individi misi ganaTlebisa da kvalifikaci-

is mixedviT aRasrulebs konkretul rols; 
√ piradi da profesiuli cxovrebis sruli gamijvna; 
√ yvela administraciuli aqtis, qmedebis werilobiT damowmeba. 
maqs veberis mixedviT, Tanamedrove sazogadoebis sirTuleebis metnak-

lebad `obieqtur~ da saukeTeso gziT adaptirebasa da gadawyvetazea sauba-

ri. Tumca realobasa da warmodgenil models Soris arsebobs gansxvavebe-

bi.  
robert mixelsi Tavis naSromSi politikuri partiis struqtura, aso-

ciaciebi da profesiuli kavSirebi, rac gamoqveynda 1911 wels, winaswarmet-

yvelebda, rom Zalauflebis delegirebis muxruWi, kontrols dauqvemdeba-

rebeli meqanizmebi aRmocendeboda. pirveladi organizaciebis da partiis 

rigiTi wevrebis Semcvelad movlen klasi profesionalebisa, wevrebis xel-

mZRvanelobis, isini Seucvleli gaxdebian, ZalauflebasTan darCebian koop-

taciis gziT, eqnebaT tendencia `gaburJuazebis~. es gadaxra Sesatyvisia 

`oligarqiis rkinis kanonis~, ,,romelic warmoadgens msxvili socialuri 

gaerTianebebis arsebobis winaswardadgenil formas~.  
igive avtorebs, daaxloebiT, imave epoqaSi, iseTebi, rogorebicaa gaeta-

no moska da vilfredo pareto, atacebuli hqondaT biurkoratiis Taobaze 

gadamisamarTebuli Civilebi, werdnen mis mouqnelobaze, rutinulobaze da 

adaptaciis unaris ar qonaze. 1950 wlebSi robert mertoni, elvin goul-

dneri da filip selzniki cdilobdnen aexsnaT biurokratiis SefardebiTi 

araefeqturoba, uunaroba individualur SemTxvevebTan muSaobisa da zoga-

dad biurokratiis, rogorc sistemis SigniT xarvezebs ajamebdnen.  
biurokratiuli procedurebi Seqmnili arian daqiravebulTa qcevis 

reglamentirebisTvis, aseve miznad isaxaven klientebis momsaxurebiT uzun-

velyofas. igulisxmeba, rom klientebs gaaCniaT gakrveuli molodinebi da 

undo iyos Sedegebi winswar sacnobi daqiravebulTa Zalisxmevidan. sxva 

SemTxvevaSi efeqti nebismier organizacias, koleqtiurad mowesrigebul 
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Sromas eqneboda nuli. amasTan dakavSirebiT mainc gzadagza aRmocendeba 

sirTuleebi. sociologia swavlobs isedac nebsimieri xangrZlivad droSi 

gaTvlili Zalisxmevis moulodnel, da SesaZloa maT Soris arasaxarbielo 

gauTvaliswinebel SemTxvevebsac, ufro zustad maT albaTobas  SeZlebis-

dagvarad naklebi zianiT aridebis mizniT. empiriuli sociologiis daniS-

nulebac xom  gakrveulwilad esaa. xandaxan qceva SesaZloa iyos iribi Se-

degis mqone, individualuri midgomebis gaTvalsiwineba ki Znelad eZleva 

biurokratiis monoliTur Senobas, ierarqiebi TiTqos gaxevebulia, prob-

lematuria maTze monitoringis procedura. miSel krozie `biurokratiis 

fenomenebSi~, 1963 wels werda, gvaqvs `mankieri wre~, `franguli gasaWiris~ 

gansaxiereba da esaa `simbolo paraliCis~, roca aucilebelia `cvilebebs 

SeewinaaRmdego~. eksistenzialuri krizisi gidgas da Sen xar mouqneli mo-

noliTis anabara.  
Semdegi, rac Cveni interesis sagania Jil fereloTan, gaxlavT Zalauf-

lebis fenomeni. is mxolod politikuri kategoria rodia. igive biurkokra-

tiac Zalauflebis investirebas axdens sociumSi.  
Zalaufleba Tavis uSualo gamovlinebaze rodi daiyvaneba, rac gu-

lisxmobs `sasaurveli efeqtis warmoebas~. Zalaufleba niSnavs ganzraxve-

bisa da molodienbis damoukideblad gamijvnas, `adamianis qcevisaTvis Si-

naganad maxasiaTebel unars gadasxvaferdes~, romelic aris imavdroulad 

`dispoziciuri~ (e.i. xangrZlivi drois manZize arsebulia) da `reluciuri~ 

(kvelevebi, rac ukavSirdeba subastancias, atributs, TamaSs nulovani ja-

miT adgils uTmobs msjelobebs velebis terminebSi, aqcents akeTebs pro-

cesebsa da SefardebiTobaze). amasTan dakavSirebiT upriania gamoviyenoT 

mocemul garemoebaTa Sesaswavlad midgoma, romelTa daxmarebiTac araTa-

nabari gziT ganawilebuli arsebuli resursebi, SesaZloa mobilizebuli 

da saqmeSi CaSvebuli iyon damokidebulebaTa bunebis marTvis da daqvemde-

barebis  aseve strategiis tipebis da avtoritetis formebisa, aucilebeli 

sanqciebis gradaciis mravalferovnebisa gaTvaliswinebiT, es yvelaferi 

uwevs winaaRmdegobas da kombinirebas uzrunvelyofs, an kidev TviTneburi 

arCevanis garantiaa iZulebasa da Tavazianobas, darwmunebasa da valdebu-

lebebis wayenebas Soris.  
struqturaciis Tvalsazrisi im saxiT, rogorc iyo igi warmodgenili 

entoni gidensis mier wignSi `sazogadoebis weswyoba~ (1987 w.) aseve unda 
vaxsenoT, ramdenedac gvTavazobs batonobis fenomenebze refleqsias. bato-

nobis cneba araa aucilebeli hegemonuri iyos, erTmniSvnelovani da aqcen-

tirdebodes urTierTqmedebis konteqstSi, Tanac rom pirvel rigSi subieq-

tis ekonomikur an politikur praqtikaze iyos mimarTuli. rogorc maqs ve-

berma aRniSna amis fonze polusi legitimurobisa tradiciul qarizmatul 

anda racionalur-legalur Tavis modelebSi adamianuri gaerTianebebisa 

sxvadasxva istoriul epoqebSi warmogvidgeba amosavalis Tvalsazrisidan. 
rogoria habitusi ZalauflebasTan gaigivebuli jgufebis? 
zogadad habitusi ra aris? 
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Jil fereoli imowmebs Tavdapirvelad pier burdies. Tumca mcired is-

toriul eqskurssac gvTavazobs. aristoteleseul tradiciebSi arsebobda 

cneba hexis (Sua saukuneebSi albert didma da Toma aqvinelma igi Caanac-

vles terminiT habitus), rac niSnavs SeZenili stabiluri dadgenilebebis er-

Tianobas, es pirvel rigSi Seexeba eTikur wes-wyobas. pier burdies mier 

1960 iani wlebis Suaxanebidan sociologiaSi ganviTarebuli midgoma Cvens 

yuradRebas izidavs. aq xazi gaesmeba rom mniSvnelovania procesi sociali-

zaciisa, `sistemaTa (anda matricaTa) aRqma, Sefaseba, qmedeba, mdgradi er-

Tdroulad da mibaZvas daqvemdebarebadi. igi aris safuZveli `Zalisxmevis 

da Sromis mibaZviT, STagonebiT inkorporirebisa~.  
inkorporireba burdies TeoriebSi aRniSnavs `SeRwevas~ socialur 

struqturaSi. aq igulisxmeba norma da wesi subieqtis `warmodgenebSi~, anu 

ris xarjzec subieqti struqturis srulfasovani da ganuyofeli elementi 

xdeba. 
gansazRvruli raodenobis hipoTezaTa daxmarebiT SeiZleba SevajeroT 

obieqturi SesaZleblobebi da subieqturi molodinebi, am dros vuzrun-

velyofT ra `gare Zalebis determinirebulobidan praqtikebis SefardebiT 

damoukideblobas, romelnic uSualod droSi moqmedeben~. `gareganis es in-

teriorizacia~ iZleva saSualebas Seajero unikaluri socialuri traeq-

toria da warmodgenebis erTgvarovneba qceviTi jgufis SigniT, an Tanac-

xvorebis msgavsi pirobebiT koleqtivebisa. 
dafuZnebuli `ormag reduqciaze~ (obieqturobis dayvana `diferencire-

bul poziciebze~, xolo subieqturobisa _ `identurobis mxardaWeraze~), es 

midgoma SeiZleba aRmoCndes savsebiT nayofieri, radgan TanxmobaSia emil 

diurkemis ganxilul SromasTan, romelic Seexeboda safrangeTSi pedagogi-

uri institutebis evulucias. diurkems ainteresebda uxeSad rom vTqvaT, 

`dresireba~, wvrTna, `programireba~. aq sainteresoa rogor iyo gadawyveti-

li interaqciis sakiTxi, ufro zustad interaqtiulobis; zogadad wvrTni-

sas ra msaxurebda swori mimarTulebis gazomvis etalonad. komunikaciis 

dros SeiZleba subieqtis araTu gamijvna, ubralod gamoyofa individua-

lizmis SenarCunebis doneze metnaklebi sixalvaTiT? dRes ramdenadac mi-
zez-Sedegobrivi kavSirebi rodia sinamdvile, rCeba orazrovani momentebi. 

garda amisa, rogorc samarTlianad aRniSnuli aqvT klod diubars, fran-

sua gerans, lois vakans, Tuki individebs ubralo Semsruleblebad ganvixi-

lavT, anu statistebad da maTi rolebi sakmarisia aixsnas mxolod klase-

bis logikiT, maSin sadRa rCeba da rogor adgili cvlilebebisaTvis? indi-
videbs raRacgvari meqanicizmis principisaTvis xom ar vimetebT, Tuki yve-

lafris interpretireba SegviZlia kvlavwarmoebisa da ganpirobebulobis 

terminebiT. ase rom iyos devianturi qcevisa aRar, magram danaSaulobebis 

statistikis Semcirebas SevZlebdiT da idealuri sazogadoeba ar iqneboda 

miuRwevadi ideali, sadac yvela yvelasTan da yvelaferTan idiliaSi iqneb-

da, roca daisadgurebda sayovelTao mSvidoba da keTildReoba.  
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deviaciis cneba, aseve, aris, cxadia, Jil fereolis gzamkvlevSi moqce-

uli.  
devianturoba sityvaTxmarebaSi SedarebiT gvian Semovida, kerZod ki, 

amerikuli sociologiidan 1950-iani wlebis dasasruls da TandaTan daika-

va iseTi terminebis adgili, rogorebicaa dezorganizacia da paTologia. 

igi aRniSnavs erTianobas individualuri anda koleqtiuri qcevis formebi-

sa, romlebic aRiqmebian rogorc molodinebTan SesatyvisobaSi armyofi, 

aseve, SesatyvisobaSi armyofi normebTan da RirebulebebTan, romlebic 

arian deklarirebuli an jgufis wevrebis mxridan gaziarebuli; amrigad 

qmnian daZabulobas, konfliqtebs, iwveven gakicxvas da Soben sanqciaTa 

farTe speqtrs datuqsvidan dawyebuli damTavrebuli izolaciamde, SeniS-

vnidan dasjamde. amasTan dakavSirebiT SesaZloa naxsenebi iyos mravali 

,,rubrika~ anda `kategoria~: qonebis xelyofa, pirovnebisa da zneobrivi 

normebis xelyofa, TviTmkvleleoba, toqsikomania, fsiqiuri daavadebebi, 

fizikuri arasrulfasovneba. 
is, rac ganixileba rogorc legaluri da piriqiT, rogorc gakicxva-

di, araa dafiqsirebuli erTxel da samudamod, aramed aris damokidebule-

baSi adgilsa da drosTan kvaldakval cnebisa, samarTliani da usamarTlo, 

keTili da boroti, WeSmariti da mcdari. amis Sesaxeb mowmobs warmodgene-

bis evolucia sigiJis irgvliv. Tuki mefis masxaras Sua saukuneebSi (`briy-

vi mefis gverdze~) ufleba hqonda xumrobad qceuli simarTle dausjelad 

elaparaka, ukve XIX s. moxda koreqtireba medikalizaciis sargod: devian-
tma moincavla fsiqiatriul klinikaSi, rac gaxda saSualeba misi sazoga-

doebidan amorTvisa da moSorebisa. kulturuli relativizmi _ `wvrilmani 

mkvleloba, Svilebis mkvleloba an kidev mSoblebisa, Tavis droze es yve-

laferi aRiqmeboda rogorc Cveulebrivi ambebi (gavixsenoT miTi kolx me-

deaze an oidiposis miTi), rogorc werda blez paskali `naazrevSi~ (Pensees; 
1670) _ mTavari ar unda miiCqmalos, devianturi qceva (rogorc amas gaukeTa 

demonstrireba emil diurkemma `sociologiis meTodSi~) Seesabameba `koleq-

tiuri cnobierebis dazianebas~ da gvxvdeba yvela sazogadoebaSi, rogoric 

ar unda iyos maTi ganviTarebis done. imis mtkiceba, rom saqmis viTareba 

sxvagvaria, aris miamituri da ararealisturi. 
SeiZleba analizis sxva saSualebebi iyos SeTavazebuli. dasawyisisaT-

vis funqcionalistur paradigmas mivmarToT. am konteqsSi ganvixiloT ti-

pologia SemuSavebuli robert mertonis mier (ixileT naSromi _ Elements). 
Tuki `konformisti~ misdevs sazogadod miRebul Rirebulebebs da iyenebs 

kanonier gzebs maTi miRwevebisa, `inovatori~ Tavis winaSe isaxavs socia-

lurad mowonebul miznebs, magram saSulebebi, romelsac igi iyenebs, Tuki 

gakicxvadi araa, yovel SemTxvevaSi, erTgvarovnad rodi aRiqmeba. `ritua-

listi~ ufroa mijaWvuli formaze, vinem Sinaarsze. `gaqcevis~ praqtika 

maTTvisaa maxasiaTebeli, vinc gadawyvita TamaSidan gasvla, boganoebi, nar-

komanebi an da gandegilebi. `meamboxe~ Tavis mxriv ar miiRebs miweril ko-
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debs da ebrZvis arsebul kanonebs. yuradRebis centrSia Seusabamoba miz-

nebsa da saSualebebs Soris.  
socialuri kontrolis TvalsazrisiT normebis gamomuSaveba da inte-

riorizacia aris ganmszaRvreli. rogorc amaze hovar bekeri werda naSrom-

Si `autsaiderebi~ (Outsiders, 1963), `vinc dajildoebulia uflebamosilebiT 

SeimuSaos zogierTi kanoni, magaliTad, policiuri, Tavis saqmianobaSi pou-

lobs gamarTlebas Tavisive arsebobis. misi avtoriteti funqcionaluri 

valdebulebebis CarCoebSi eqvemdebareba or imperativs. pirveli, man Tavisi 

rangis, Cinis arseboba unda gaamarTlos, meore, daimsaxuros imaTi ndoba, 

vinac uflebamosilebiT aRWurva~. aq kavSirSia `sazRvrebis darRveva~ da 

`iarliyebis mikereba~. jgufis Zalauflebas aqvs maRali socialuri statu-

si da igi efuZneba iZulebis sxvadasxva funqciebis gamoyenebas. `iarliyebis 

mikereba~ (labelling) xSirad vlindeba stigmaticasiis efeqtSi. SeiZleba dai-

naxos ori RerZis gadakveTa, erTi, romelic warmoadgens Cadenili qmedebis 

bunebas, meore, mis mier gamowveul reaqcias anda gansjas. irvin gofmani-

saTvis da edvin lemetrisaTvis deviantoba warmoadgens rTuli procesis 

SemuSavebisa da konstruirebis rezultats. TamaSSi Semodis mravali para-

metri: integrirebulobis done, ZalaTa mimarTeba, statusiT, droiT-sivrci-

Ti konteqsiT ganpirobebuli dispoziciebi, aseve, masmediis zemoqmedeba, 

kulturuli konliqtebi, saxeze myofi an armyofi. 
yvela zemoCamoTvlili midgoma delikvantobis zogierTi specifikuri 

aspeqtis ucilobeli sargeblis dros ver SeZlebs mocemuli fenomenis 

amomwurav gagebaze pretenziis qonas. SeiZleba sxva gziTac wavideT da na-

wilobriv aRvadginoT kavSiri iseTi klasikosebis swavlebebTan, rogorebi-

caa sezare de bekaria anda jeremi bentami. am TvalsazrisiT SeiZleba la-

paraki subieqtur racionalobasa da strategiebze, sargebelsa da zaralze, 

SesaZleblobebsa da viTarebebze, bazrebsa da organizaciebze, zegavlenasa 

da mimarTebebis sqemebze.  
ukanaskneli ramdenime weli viTardeba disciplinaTSorisi midgoma, 

romelic, sxvaTa Soris, moicavs anTroplogias, eqsperimentalur fsiqolo-

giasa da sociolingvistikas. mis mizans Seadgens danaSaulobaTa axali sa-

xeobebis Seswavla, iseTebisa, rogorebicaa TaRliToba informaciuli teq-

nologiebis daxmarebiT, terorizmi anda mosaxleobis deportacia; amasTan, 

yuradReba eTmoba, pirvel rigSi, amosaval socialur garemosTan kavSire-

bis Ziebas, biografiasTan, ama Tu im socialur kategoriasTan mikuTvnebu-

lobasa da ganaTlebas.  
dasasruls SeiZleba iTqvas, rom Jil fereolis upiratesobaa kompara-

tivistuli analizi. ogiust kontisagan gansxvavebiT, igi kolegebis naSro-

mebs zedmiwevniT icnobs. Jil fereolis gzamkvlevi sociologiaSi aris 

dargSi unikaluri eqskursis SesaZlebloba, romelic sakiTxTa farTe speq-
trs moicavs.  

 
 



 157 

literatura: 
1. Жиль Ферреоль, Социология, Второе издание, Питер, 2003. 

 
 

 
Shorena Kortava 

Gilles Ferreol and his Guide to Sociology 
Summary 
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В данной статье представлены основные термины и понятия социологии, как кла-
ссические, так и те, появление которых было обусловлено требованием современности. 
Кроме того, в статьях освещены важнейшие методологические аспекты данной науки. 
Особое внимание уделено основным полям исследования, таким как семья, образование, 
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К ВОПРОСУ О ПОЛИТИЧЕСКОЙ ОЦЕНКЕ ВЫЗОВОВ МЕЖДУНАРОДНОЙ 
  ИНФОРМАЦИОННОЙ БЕЗОПАСНОСТИ 

 
Вступление мирового сообщества в эпоху глобализации «смешало» экономики, из-

менил подход к понятию государственного суверенитета, уничтожил границы для финансов 
и информации, Прояснение всех аспектов информационной политики в связи с  меж-
дународной безопасностью в условиях глобализации обладает высокой актуальностью и для 
политической науки, и для политической практики. В XXI веке все цивилизованные го-
сударства рассматривают построение информационного общества и полноценное вхождение 
в глобальное информационное общество как основу своего социально-экономического, по-
литического и культурного развития. 

Важнейшим  глобализационным фактором, представляющим мегатренд  мирового раз-
вития, выступает формирование всемирного информационного пространства, в котором 
экспоненциально возрастающая интенсивность развития  информационно-коммуникативные 
технологий  в значительной степени определяет стратегию внешней политики государств и  
становится важным  средством достижения геополитических целей. Стремительное развитие 
в конце XX-начале XXI вв. информационного общества продуцировало значительные   
изменения  как в системе глобального мироустройства, так и формировании невиданных 
ранее угроз всем системам безопасности в глобальных параметрах. Причем вопреки ожи-
даниям теоретиков глобализации информационные технологии «не децентрализовали миро-
вую мощь и не уравняли государства между собой, а оказали противоположное воздейс-
твие» [15]. 

Сложность современного мироустройства и его гетерогенно противоречивая, но взаи-
мозависимая в силу нарастающих глобализационных процессов, система  складывается из 
множества подсистем различного уровня и конфигураций: национальные государства,  
универсальные и региональные международные организации, транснациональные корпо-
рации, постгосударственные и внегосударственные организации, активно развивающиеся, не 
знающие границ сетевые сообщества и т.д. Информационно-коммуникационные технологии 
(ИКТ) превращаются в среду реализации разнообразных политических и социальных отно-
шений, в том числе и в деятельности международных террористических и иных преступных 
организаций. По масштабам возможность ущерба от информационно-коммуникативных 
технологий может быть сопоставима с угрозами применения оружия массового уничто-
жения [16], а их последствия угрожают всей глобальной безопасности. Использования 
информационно-коммуникативных технологий в целях подрыва международной стабиль-
ности  и устойчивого глобального развития  Генеральный секретарь ООН Антонио Гутьер-
рес на  54-ой Конференции по безопасности в Мюнхене в 2018г. определил  в ряду трех 
основных проблем, включающих так же терроризм и региональные конфликты. Именно  на 
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этих проблемах должно быть сосредоточено внимание мирового сообщества для обеспече-
ния  безопасности  и международного мира [11].  

Информационно-коммуникативные технологии, являясь системообразующим фак-
тором  жизни современного мирового сообщества, активно влияют на  развитие междуна-
родных отношений. «В настоящее время ИКТ являются непременным атрибутом повседнев-
ной жизни. И хотя все страны отдают должное значительным преимуществам ИКТ, получил 
широкое признание тезис о том, что неправильное использование таких технологий угро-
жает международному миру и безопасности» [6]. 

Проблема международной информационной безопасности  определилась как угроза в 
начале 1990-х годов и за последующий период конкретизировалась в различных политико-
стратегических и социально-медийных направлениях. Высокотехнологичная область гло-
бального информационного пространства трансформирует природу и содержание  меж-
дународных процессов. В конце 90-ых годов по данным, собранным контрольно-финан-
совым  управлением Конгресса США, около 120 стран разрабатывали оружие шестого поко-
ления, то есть, информационное [14, 137]. Для сравнения  в это время разработку ядерного 
оружия осуществляли  только двадцать стран [19]. 

На заседании Первого комитета Генеральной Ассамблеи. в 1998 году без голосования 
была приняла Резолюция A/RES/53/70 «Достижения в сфере информатизации и телеко-
ммуникаций в контексте международной безопасности» [3]. Вот уже 20 лет Генеральный 
секретарь ежегодно представляет Генеральной Ассамблее доклад, содержащий позиции 
государств _ членов ООН по данной резолюции. Об  угрозах  мировому сообществу вслед-
ствие развития информационных технологий свидетельствует формирование  повестки дня  
ряда сессий Генеральной ассамблеи ООН и принятие  соответствующих резолюций  по 
обеспечению международной безопасности  в этой технологической сфере  безопасности без 
голосования консенсусным методом.  В принятом в 1999 г. Генеральной Ассамблеей ООН  
проекте Резолюции №54/49 впервые была сформулирована «триада угроз» в сфере меж-
дународной информационной безопасности: применение ИКТ в военных, террористических 
и преступных целях [4]. Особую актуальность данной проблематике придает способность 
ИКТ стать принципиально новым мощным средством разрушающего латентного воз-
действия на критически важные объекты государственного и военного управления, произ-
водственную и экономическую сферу, социальную инфраструктуру, т.е. стать средством 
ведения геополитической борьбы.  

29 ноября 2001 года  на 56-й сессии Генеральной Ассамблеи ООН была принята кон-
сенсусом Резолюция «Достижения в сфере информатизации и телекоммуникаций в кон-
тексте международной безопасности» А/RES/56/19, в которой выражалась озабоченность 
тем, что информационные технологии и средства потенциально могут использоваться в 
целях, несовместимых с задачами обеспечения международной стабильности и безопас-
ности, и негативно воздействовать на безопасность государств. Резолюция признала возмож-
ности угроз негативного влияния информационных технологий  на безопасность государств 
не только в гражданской, но и в военной сферах.. Резолюция  так же  определила целесооб-
разность разработки международных принципов, которые были бы направлены на:  
обеспечение безопасности глобальных информационных и телекоммуникационных систем; 
способствовали бы борьбе с международным терроризмом и криминалом [4]. В этом 
контексте ледует сразу же обратить внимание на важную тенденцию, свидетельствующую о 
стремлении технологически продвинутых стран, в частности, входящими в Совет Безо-
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пасности ООН, не допустить международный контроль над своими разработками в сфере 
ИКТ.  

В ежегодных резолюциях  Генеральной Ассамблеи ООН, традиционно выходящих под 
названием «Достижения в сфере информатизации и телекоммуникаций в контексте меж-
дународной безопасности», на протяжении 12 лет не ставился вопрос о целесообразности 
разработки или хотя бы определения международно-правовых принципов регуляции 
международной информационной безопасности. Хотя в Резолюции А/RES/56/19 содер-
жалась  просьба Генеральной Ассамблеи ООН к Генеральному секретарю «рассмотреть 
существующие и потенциальные угрозы в сфере информационной безопасности и воз-
можные совместные меры по их устранению, а также провести исследование концепций, 
упомянутых в Пункте 2 настоящей резолюции (Международные концепции, которые были 
бы направлены на укрепление безопасности глобальных информационных и телекомму-
никационных систем), с помощью группы назначенных им на основе справедливого 
географического распределения правительственных экспертов, способных оказать содейс-
твие государствам-членам, и представить доклад о результатах данного исследования Гене-
ральной Ассамблеей на ее шестидесятой сессии» [4]. Цель Резолюции А/RES/56/19 заклю-
чалась в объедении сил мирового сообщества для предотвращения неправомерного исполь-
зования информационных ресурсов или технологий в преступных или террористических 
целях. Таким образом,  был дан старт формированию международно-правового механизма 
по обеспечению международной информационной безопасности в условиях стремительно 
нарастающих вызовов и угроз в информационной сфере.  

На следующей сессии Генассамблеи ООН 2001-2002 годов в принятой консенсусом 
резолюции А/RES/56/19 впервые было зафиксировано решение о создании в 2004 году 
Группы правительственных экспертов [5]. Основными задачами Группы были определены: 
рассмотрение существующих и потенциальных угроз в сфере информационной безопас-
ности и возможные совместные меры по их устранению, предполагалось проведение экспер-
тами исследования концепций, направленных на укрепление безопасности глобальных 
информационных и телекоммуникационных систем. Это был качественно новый уровень с 
точки зрения выхода мирового сообщества на консенсусное решение проблем в области 
обеспечения международной информационной безопасности. В декабре 2003 г. в соответ-
ствии с пунктом 4 резолюции 66/24 Генеральной Ассамблеи была учреждена Группа 
правительственных экспертов по достижениям в сфере информатизации и телекоммуника-
ций в контексте международной безопасности из авторитетных ученых 15 государств: 
Беларуси, Бразилии, Великобритании, Германии, Индии, Иордании, Китая, Малайзии, Мали, 
Мексики, Республики Корея, России, США, Франции и ЮАР [6]. В процессе подготовки 
проекта  первого доклада по итогам работы международной  Группы  между экспертами воз-
никли серьезные разногласия по кардинальным проблемам информационной безопасности, 
которые в больше мере отражали политические интересы стран, представляемых экспер-
тами. Во-первых, дискуссии вызвал сам предмет  экспертного анализа:  является ли контекст 
информационных потоков предметом экспертизы или только  обеспечением защищенности 
критической информационной инфраструктуры, поддерживающим ее устойчивое функцио-
нирование при проведении в отношении ее компьютерных атак. Во вторых, параметры 
допустимой трактовки военно-политических аспектов ИКТ [18]. Политико _ технологичес-
кий дискурс угроз ИКТ выступает в квадре  конвергенций NBIC (нано (N)-, био (B)-, инфо 
(I)- и когнитивных (C) технологий), так как именно данная взаимозависимость состав-
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ляющих конвергенции определяет инструментальные возможности информационных войн с 
их переводом в военную сферу как в тактическо-оборонном, так и в стратегическом аспекте 
[12, 217]. Альтернативный вектор толкования  военно-политических  аспектов ИКТ  исходит 
из видов и иерархии потенциалов, обеспечивающих способность страны к ведению инфор-
мационных войн и достижению превосходства в условиях существенного возрастания в 
мировом пространстве цифрового неравенства. В результате консенсус относительно 
подготовки окончательного доклада Группы не был достигнут, так как эксперт из США не 
поддержал текст документа, согласованный представителями 14 стран [6]. Однако в целом 
Группа правительственных экспертов пришла к выводу, подержанному всеми участниками: 
«Появление информационно-коммуникационных технологий (ИКТ) оказало существенное 
воздействие на положение дел в области международной безопасности. Эти технологии 
позволяют получать огромные экономические и социальные выгоды. Они также могут 
использоваться в целях, несовместимых с поддержанием международного мира и безопас-
ности, в силу чего в последние годы заметно повысился уровень риска в связи с исполь-
зованием ИКТ для совершения преступлений и других подрывных действий» [6].  

Таким образом, проблематика международной информационной безопасности  транс-
формировалась из чисто технологической в военно-политическую и стала одним из клю-
чевых мегатрендов мировой политики. Важнейшими задачами обеспечения информа-
ционной безопасности стали: ограничение угроз применения информационного оружия 
против критически важных объектов потенциального противника и враждебное  использо-
вание ИКТ в качестве инструмента межгосударственного противоборства, а также  меры 
возможного контроля применения информационного оружия в преступной и террористи-
ческой деятельности.   

Консолидированная позиция международного сообщества по отношению к угрозам 
информационной безопасности нашла отражение и развитие в Окинавской Хартии глобаль-
ного информационного общества (2000 г.): «Информационно-коммуникационные техноло-
гии являются одним из наиболее важных факторов, влияющих на формирование общества 
двадцать первого века. Их революционное воздействие касается образа жизни людей, их 
образования и работы, а также взаимодействия правительства и гражданского общества. 
Информационно-коммуникационные технологии быстро становятся жизненно важным сти-
мулом развития мировой экономики. Перед всем миром открываются огромные возмож-
ности» [2].  

На современном этапе Интернет выступает глобальным виртуальным электронный 
рынком, который не разделяют ни территориальные, ни временные границы. Несомненно, 
пользователи разных регионов мира имеют свои особенности и различия, которые 
учитываются при составлении программ воздействия, но именно Интернет способствует 
реализации политических стратегий с четко выраженными географическими регионами, с 
учетом временных зон и специфики аудитории. Доминантой  назначения  Интернет техно-
логий становится реализация национальных интересов, определяемая их возможностью 
влиять на политические решения, управлять массовым сознанием путем концентрирован-
ного информационного воздействия на  социум  как в национальных, так и в глобальных 
параметрах. Значимость Интернета как ключевой инфраструктуры информационной безо-
пасности подтверждается масштабами его использования. Число пользователей Интернета 
постоянно увеличивается _ если в начале 2008 г. насчитывалось 1.4 млрд. пользователей, то 
в 2017 г. уже 3.7 млрд. человек, то есть почти половина всего населения [24]. 
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Информационные ресурсы отдельных пользователей все чаще хранятся в так назы-
ваемых «серверных фермах». Облака создают и предоставляют для размещения данных та-
кие  гиганты информационного рынка, как Google, Apple, Microsoft, Amazon и Facebook. В 
результате Интернет приобретает трансграничную архитектуру, все материалы  которой 
хранятся у  по сути в нескольких странах, в основном в США. Распространение «облачных» 
технологий хранения и обработки данных позволяет получить максимальный доступ к са-
мым секретным материалам, что вызывает новые угрозы международной  и национальной 
информационной  безопасности.                                                                                                                                     

Для понимания тех угроз, которые процессы информатизации привносят в систему 
международных отношений, необходимо отметить сложную и неоднородную макросистему 
Интернета, объединяющую значительное количество информационных сетей. Масштабы 
покрытия Интернета, влияние сети на мировое сообщество дают возможность полагать 
большинству экспертов что дальнейшее развитие данной структуры без какого-либо уре-
гулирования и контроля невозможно [9]. Существуют так же экспертные заключения о том, 
что мониторинг деятельности пользователей _ это целенаправленное ограничение их свобод 
и конституционных прав. На данный момент существуют три основные державы в контексте 
разрешения проблем кибербезопасности _ это Китай, Россия и Соединенные Штаты. Не 
секрет, что эти страны отличаются как по своим позициям в вопросах безопасности, так и по 
степени открытости Интернет-пространства. 

Технологический дизайн позволяет обеспечить нейтральность интернет- технологий, 
объединяющих одновременно множество локальных сетей. Особую опасность представляет 
так называемая  «сетевая нейтральность», которая предполагает, что провайдеры обязаны 
предоставлять доступ  всем пользователям ко всем ресурсам на равных условиях, блоки-
ровать трафик того или иного сайта или взимать дополнительную плату за увеличенную 
скорость доступа. Концепция сетевого нейтралитета была введена в США  в 2015 году при  
личной поддержке президента Барака Обамы. Однако в мая 2018 года Федеральная коми-
ссия по связи (FCC) на слушаниях в Конгрессе США доказала угрозы сетевого нейтралитета 
не только для информационной, но и всей национальной безопасности страны.  Более 80 
тыс. веб-сайтов, включая платформы интернет-гигантов Facebook, Amazon и Google, приня-
ли участие в онлайн-протесте против плана Комиссии по коммуникациям отменить принцип 
сетевой нейтральности. Тем не менее несмотря на широчайший общественный протест с  11  
июня  2018 года  в США  не действует принцип сетевого нейтралитета как мера, обеспе-
чивающая национальную безопасность именно США, так как высокий уровень сетезависи-
мости США создает ситуацию, когда Америке угрожают и технологически менее развитые 
страны [20].  

В политической прогностике США уже практически с краха биполярной системы меж-
дународных отношений разрабатываются сценарии «мировой информационной войны» [10, 
12, 13] как вполне вероятные вследствие агрессивного или иного враждебного исполь-
зования как самой информации, так и современных информационно-коммуникационных 
технологий. Учитывая интенсивный рост конфликтного потенциала в мире и усиливаю-
щееся противоборство в глобальном информационном пространстве, возрастают риски 
использования международными акторами информационно-коммуникационных технологий 
в достижении своих геополитических целей путем манипулирования общественным соз-
нанием на глобальном уровне.  
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В принятой Генассамблеей ООН в сентябре 2015 г. резолюции «Преобразование на-
шего мира: Повестка дня в области устойчивого развития на период до 2030 г.» цель №9 
связывает совершенствование  ИКТ с устойчивым развитием всего мирового сообщества. В 
условиях Четвертой  промышленной революция (Industry 4.0) происходит  конвергенция 
технологий, которая размывает границы между физической, цифровой и биологической 
сферами как в виртуальном пространстве, так и реальной практике мирового взаимо-
действия. Соответственно расширяется и трансформируется пространство выполнения госу-
дарствами внешнеполитических задач в решении проблем поддержания международной 
информационной  безопасности.  

Цифровое развитие в глобальных масштабах формирует новые тенденции в  обес-
печении как информационной безопасности на национальном и международном уровне.  
Разработка и внедрение новейших когнитивных информационно-аналитических и геоин-
формационных систем в управление национальной безопасностью развитых стран вызвало 
обострение глобальной конкуренции. На Варшавском саммите Североатлантического алья-
нса в 2018 г. отмечалось: «государства-члены НАТО вправе защищаться от нападения 
других стран, Это касается не только прямого вторжения солдатами в форме, но и атак, 
проводимых нетрадиционными способами _ информационных операций, действий в кибер-
пространстве» [17]. На Варшавском  саммите была разработана  новая стратегия  усиления 
эффективности реагирования  специальных военных сил альянса на нетрадиционные угрозы, 
в том числе, и  в сфере информационной безопасности.   

Наиболее эффективным ответом на информационную атаку противника считается ме-
тод «сдерживания геополитических соперников» [7, 56], который проявляется в агрессивной 
демонстрации в информационном пространстве милитаристских возможностей, а при необ-
ходимости и применении военной силы. Острая проблема возможного «поигрывания 
технологическими мускулами» беспрецедентно обостряет международные отношения,  выд-
вигая  проблему баланса принципов «сдержек и противовесов» в качестве доминирующей в 
обеспечении безопасности. Сложность обозначенной проблемы подтвердила Группы пра-
вительственных экспертов ООН по достижениям в области информатизации и коммуни-
кации, особо подчеркнув, что феномен стремительного развития ИКТ охватил  сегмент 
международных отношений [22]. Тем не менее, весьма показателен, на наш взгляд,  сам факт 
того, что Группа, которая действует в разном  составе  с 2004 года, до настоящего времени 
так и не смогла определить направления международного сотрудничества в сфере инфор-
мационно-коммуникационных технологий вследствие постоянного нарастания и трансфор-
мации угроз  информационной безопасности.  

Современные информационные ресурсы и информационная инфраструктура  отли-
чаются от других аналогичных объектов, регулируемых международном и национальном 
правом, уникальными свойствами делимости и воспроизводимости. Специфические  прос-
транственно-временные характеристики информационных ресурсов не ограничиваются 
пределами национальной территории и формируют способность геополитического субъекта 
к устойчивому развитию. Потенциал подавления или снижения возможностей  информа-
ционных ресурсов  выступает предметом конкуренции  на международной арене   

Достижение геополитических конкурентных преимуществ в информационном прос-
транстве в форме превосходства в информационных технологиях и производстве иннова-
ционной продукции невозможно без осуществления контроля над развитием всей гло-
бальной инфраструктуры информационного пространства [8, 26]. При этом в качестве ос-
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новных категорий такого возможного контроля, обеспечивающего информационную безо-
пасность суверенного государства, можно, как нам представляется, выделить следующие  
базовые индикаторы: 

 продолжительность создания информационного продукта; 
 уровень влияния информационного продукта  на стратегическую стабильность и 

устойчивое развитие государства; 
 создание условий для технологического лидерства  государства в сфере ИКТ. 
Следует отметить, что конкретными возможностями реализации контроля над разви-

тием глобальной инфраструктуры информационного пространства располагают  только те  
государства, которые способны создавать и производить: 

 компоненты и комплектующие для обработки в заданных режимах информационных 
потоков; 

 оборудование для формирования и функционирования информационных баз данных, 
современных средств коммуникаций и управления сетями связи;  

 новейшие вычислительные процессоры и устройства мобильной связи;  
 совместимые программные платформы и многое другое. 
По всем вышеперечисленным показателям  доминантная  роль принадлежит США,  

так как на ее территории расположены штаб-офисы ведущих компаний IT-индустрии,  пре-
дставляющих более половины поставок информационных технологий во всем мире [21]. 

В обобщенном виде информационно-технологические угрозы современному мировому 
порядку  и режиму международной безопасности  проявляются в следующих направлениях 

 в военно-политической сфере с целью реализации в виртуальном пространстве раз-
ного рода враждебных актов и агрессивных действии, попирающих императивные прин-
ципы международного права, такие, как территориальная целостность, нерушимость границ 
и дискредитирующих государственный суверенитет;  

 в военно-информационной сфере с целью распространения вредоносных компью-
терных программ и вирусов неконтролируемого доступа к информационным системам 
военно-стратегического и оборонного характера; 

 в сфере государственного управления  с целью  неконтролируемого вмешательства в 
процесс функционирования критически важных  объектов  инфраструктуры суверенного 
государства, которое ведет к необратимым негативным изменениям, вплоть до разрушения 
экономики страны и  жизнедеятельности  ее населения; 

 в медийной сфере с целью формирования деструктивных сетевых сообществ, про-
пагандирующих терроризм, экстремизм, сепаратизм,  привлекающих сторонников этих ан-
тигуманных идеологий и вербующих участников незаконных вооруженных формирований; 

 в сфере социально-политической стабильности с целью вмешательства во внут-
ренние дела суверенных государств, нарушения общественного порядка, разжигания меж-
национальной, межрасовой и межконфессиональной вражды, пропаганды насилия, расис-
тских и ксенофобских идей. 
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sura guseinova 

saerTaSoriso informaciuli usafrTxoebis gamowvevebis 
politikuri Sefasebis sakiTxisTvis 

reziume 

 

naSromSi gaanalizebulia saerTaSoriso informaciuli usafrTxoebis 

uzrunvelyofis meqanizmis formirebis problemebi globalizaciis gamowve-

vebisa da safrTxeebis konteqstSi. avtori miiCnevs, rom saerTaSoriso in-

formaciuli usafrTxoebis sakiTxi wminda teqnologiuridan samxedro-po-

litikur sakiTxSi gadaizarda da msoflio politikis erT-erT mTavar me-

gatrendad iqca. 

statiaSi ganxilulia gaeros informaciuli usafrTxoebis sakiTxebSi 

samTavrobo eqspertTa jgufis saqmianoba. pirvelad aris mocemuli nano, 

bio, sainformacio da NBIC-is kognitiuri teqnologiebis konvergenciis 

safrTxeebis diskursi politikur-strategiul da socialur-media mimarTu-

lebebSi. 

 

 

Sura Guseinova 
For the Issue of Political Assessment of International Information Security Challenges 

Summary 
 

The article analyzes the problems of the formation mechanism which ensure interna-
tional information security in the context of globalization challenges and threats. The author 
proves that the problem of international information security has been transformed from pu-
rely technological to military-political and has become one of the key megatrends of world 
politics. 

The article examines the activities of the UN Group of Governmental Experts on In-
formation Security. For the first time, discourse of the threats of convergence of nano, bio, 
information and cognitive technologies of NBIC in the political, strategic and social-media 
directions is described. 
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ekonomika da biznesi _ ECONOMICS AND BUSINESS _ 
ЭКОНОМИКА И БИЗНЕС 

 

 
Narmin Ehtibar Hasanova 

(Azerbaijan) 
 

THE MAİN DİRECTİONS OF A STATE-SUPPORTED  
MECHANİSM FOR A NON-OİL ECONOMY DEVELOPMENT 

 
Ensuring sustainable economic growth of the country's non-oil sector directly depends 

on the modernization of individual types of activities, the expansion of the application of 
the achievements of scientific and technical progress to production, and the implementation 
of innovation and export-oriented production. In this aspect, all mechanisms aimed at 
regulating the activities of non-oil sector entities are aimed at supporting and stimulating 
them. In this regard, firstly this is carried out through the successfully developed economic 
policy focusing on creating a favorable environment for the efficient functioning of the 
economy and increasing the efficiency of production activities. 

In the current conditions, the process of globalization is deepening and the activities 
of integration in the world economy are expanding. Considerable important measures should 
be taken by the state, and the role of the state is increasing. Economically developed all 
countries widely used the state's regulatory methods and support measures. This involves 
the fulfillment of various goals _ protection, development, and support of local production, 
formation of competitive product production, expansion of exports, etc. [4, 142]. Particu-
larly, during different periods, non-oil sectors are required to benefit from state care in all 
possible ways. 

Mainly, "in terms of the close connection and interdependence of the national eco-
nomy with external factors, 3 development models can be distinguished: 

1) a development model that provides for increasing the export orientation of the 
economy; 

2) the development model of production areas that will replace imports; 
3) economic integration model" [2, 42]. 
In terms of the requirements of modern economic reality, it can be noted that in the 

stage of economic development, certain problems are observed in the local commodity 
production base due to the need to reduce the country's dependence on imports. This is 
especially related to the sharp difference in competitiveness between domestic products and 
imported products. As a result, other countries use the strategy of capturing foreign markets 
to obtain large sales markets. 

The dynamics of export and import of non-oil products show that in 2017-2021, 
exports increased significantly in 2017-2019, and in 2020, they decreased by 30.1% com-
pared to 2019. In 2021, an increase is observed again. A similar situation is seen in 
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imports. Thus, dynamic growth was recorded in 2017-2019, a decrease in 2020, and growth 
shown again in 2021 [graphic]. 

 

 
The graphic of export and import dynamics shown with USD million. 

 
It should be noted that despite the sufficient level of export opportunities and self-

sufficiency potential of non-oil sectors of the country, the capacity of imports is still quite 
high. Partly, this is due to the lack of adequate consumer protection policies. Known 
examples also cause certain violations in the process of bringing their products to the 
market by promising areas of activity. Another setting that requires active state support in 
such conditions is that even if high interest rates in the banking sector, which is extremely 
important for the development of the economy, reduce interest in credit issues, subjects still 
try to obtain loans due to financial shortages. This, along with their borrowing, causes a 
large part of their income to be directed to the payment of loan interest. 

The dynamics of credit investments in non-oil sectors shows that total credit in-
vestments increased by 45.6% in 2017-2021. In particular, there is a 52.4% increase in 
short-term loans and a 44.1% increase in long-term loans. In the structure of credit in-
vestments, short-term loans are at the level of 20%, and long-term loans are at the level of 
80% [table 1]. 

It can be concluded from this that economic activities are trying to obtain loans for 
a longer period of time due to difficulties in repaying loans. 
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Table 1. 
Dynamics of credit investments in non-oil sectors (mln.manats) [6] 

Credit investment to 
Economy 

2017 2018 2019 2020 2021 

Total 11 757,8 13 020,3 15 298,2 14 530,4 17 119,8 

Short term 2 101,3 2 695,1 2 918,7 2 474,9 3 201,9 

According to the 
conclusion, with percent 

17,9 20,7 19,1 17,0 18,7 

Long term 9 656,5 10 325,2 12 379,5 12 055,5 13 917,9 

According to the 
conclusion, with percent 

82,1 79,3 80,9 83,0 81,3 

 
Simultaneously, local enterprises have low competitive potential. This is due to a 

number of reasons: compared to foreign manufacturers, local enterprises import raw mate-
rials and materials at high prices; backwardness in the field of technology, lack of perso-
nnel, and relevant technological skills adversely affect competitiveness in terms of quality, 
etc. As a result, the already limited capacity of local enterprises to establish extensive 
remanufacturing processes is further limited. Such a situation confirms the need for the 
state to intervene in the credit system as a guarantor or through monetary policy. In 
addition to the above, the lack of working capital and the low efficiency of the production 
of local products have a negative impact on the ability to invest in the production of new 
products. It is true that the Export and Investment Promotion Agency of the Republic of 
Azerbaijan organizes various international events in foreign countries, promotes foreign 
buyers about Azerbaijani products, and connects them with local companies, as well as in-
vests, in order to achieve the goals related to the development of the non-oil sector, as 
well as the promotion of manufactured products in foreign markets aims to solve issues 
such as providing service and support to interested foreign companies based on the "single 
window" function [1]. In this aspect, the solution of the problem can be solved only with 
the support of the state. 

It should be emphasized that in order to achieve a positive result in the non-oil sec-
tor of the economy, there is a need to create efficient production areas at the expense of 
state support. In this course, it is absolutely important to take into account the current 
trends in the world economy. In the international economy, scientific and technical progress 
is a special factor in the development of non-oil sectors, in other words, the success of 
any form of production is based on the degree of application of the achievements of 
science and technology, as well as the constant inclusion of innovations in the production 
process. At the same time, the only correct and consistent solution to increase the 
competitiveness and efficiency of local production is through the development of areas 
aimed at the use of local raw materials and the production of ready products, as well as 
the application of scientific and technical progress [3, 61]. Based on what has been men-
tioned, the following directions can be indicated regarding the main measures of state 
support to ensure the development of areas of economic activity in modern conditions: 
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demand-supply mechanisms in the preparation and implementation of the economic develop-
ment strategy of areas of economic activity, state regulation of import-export relations ra-
tios, and methods of development of priority areas, considering determining the level of 
domestic demand and export of non-oil sector products; direct support to priority areas and 
products, as well as the formation of economic development through the creation of eco-
nomic mechanisms that stimulate their production and sale, determination of state assistance 
in determining development prospects [5, 32]; activation of the state's foreign economic 
relations in the context of ensuring a surplus of exports over imports and a positive ba-
lance of foreign trade activity; providing access to credit resources, extending subsidies, etc. 

Among the measures of state support, subsidisation is of particular importance in the 
development of non-oil sectors, especially agriculture, which is considered a sufficiently 
risky sector. The dynamics of subsidies paid to agriculture show that in 2018-2021, 
producers were significantly supported by different types of subsidies. In the corresponding 
period, the capacity of subsidies increased by 19.8%. One of the main points of attention 
is the increase in reimbursement of costs incurred by scientific research institutions for the 
production of original, super-elite, and elite seeds. Although the amount of subsidies 
allocated in this direction by year is not sufficient, in 2020 there was a 2.4% increase 
compared to 2018. A similar situation is observed in other directions [table 2]. 

 
Table 2. 

The dynamics of paid subsidies to agricultura 

Amount, thousand AZN 
Types of state support 

2018 2019 2020 2021 

Payment of 50 percent of the cost of 
fuel and motor oils (50 AZN per 
hectare) 

61986.2 62600.7 

40 AZN support per hectare to wheat 
and rice producers 

23330.0 22527.7 

Payment of 70 percent of the cost of 
mineral fertilizers and biohumus 

102257.0 150858.3 

Reimbursement of 70 percent of the 
cost of pesticides 

5743.0 19141.1 

235179.0 258557.3 

Subsidies to producers of 1st and 2nd 
reproduction seeds and seedlings 

7738.8 7425.1 4766.1 6658.4 

Reimbursement of costs incurred for the 
production of original, super elite and 
elite seeds to research institutions 

912.6 893.2 934.2 - 

The extent of the discount applied to 
the sale of agricultural machinery by 
leasing 

88000.0 59950.0 73616.9 80000.0 
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Extent of discount applied to the sale  
of breeding animals 

15970.0 9740.0 16644.4 17000.0 

Subsidy of 100 manats to animal 
owners for each calf purchased through 
artificial insemination 

6905.1 8254.5 8798.6 9067.4 

Subsidy of 0.1 manat per kg of raw 

cotton 
23038.0 29551.5 29475.1 28359.8 

Providing a subsidy of 0.05 manat per 
kg of dry tobacco and 0.05 manat per 
10 kg of wet tobacco 

247.4 185.5 266.8 106.4 

Subsidy of 5 manat per kg of all types 
of fresh cocoons 

2490.5 3156.5 2172.4 2405.1 

Subsidy of 4 manat per ton of sugar 
beet 

1106.6 873.8 919.3 544.6 

Giving beekeepers a subsidy of 10 
manat per bee family (hive). 

910.5 4265.3 5017.5 5313.3 

Total 340635.7 379423.2 377790.2 408012.3 

The table is compiled on request. 
 

Summarizing what has been mentioned, it is possible to emphasize the significance 
of the following important directions of state support for the development of the non-oil 
economy in the current conditions: 

- providing or improving access to credit resources by lowering the bank interest rate 
on loans or paying a certain part of the amount to be paid for interest by the state. In 
order to obtain a loan, it is enough that the terms of its repayment correspond to the real 
economic situation, that is, in this process, it should be considered  that interest rates are 
lower than the level of profitability of production; 

- strengthening the internal market through the development of foreign economic 
relations and integration. For this, a state should take into account the economic well-being 
of economic subjects in its economic strategy; 

- determination of state orders for economic subjects, implementation of direct state 
support to non-oil complexes producing import-substituting or export-oriented products; 

- certification of production and management conditions in determining large-scale 
state orders, stimulation of entrepreneurial activity by using the mechanism of competitive 
placement of state orders; 

- implementation of state financing of scientific-research, technical projects and 
programs. At this time, the main focus is on ensuring the return of funds; 

- creating a favorable investment environment. This requires the adoption of legis-
lative acts that determine state guarantees and investor protection, the degree of res-
ponsibility for the implementation of projects. The state's investment policy should ensure 
not only the attraction of capital, but also its purposeful use in strategically important areas 
of development. At the current stage, there are two directions: structural restructuring of 
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existing production facilities; creation of conditions for investments in priority scientific 
projects and attraction of private capital; 

- study of advanced world experience in providing assistance to the expansion of 
integration processes; 

- implementation of state support to local commodity producers not only in domestic 
but also in foreign markets. In this context, subsidizing local production and export-oriented 
production is important. In particular, export subsidies are considered one of the most 
effective state support measures in international practice; 

- improvement of institutional reforms aimed at increasing investment attractiveness of 
non-oil fields for foreign investors, strengthening property rights. 
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narmin etibar hasanova 
saxelmwifos mxardaWeris meqanizmis ZiriTadi mimarTulebebi 

aranavTobis ekonomikis gasaviTareblad  
reziume 

 
globalur ekonomikaSi integraciuli procesebis gafarToeba saxel-

mwifos winaSe araerT mniSvnelovan amocanas ayenebs. kerZod, aranedleu-

lis seqtoris mdgradi ekonomikuri zrdis uzrunvelyofa, romlis zogier-

Ti mimarTuleba Zalian sariskoa, moiTxovs inovaciebis stimulirebasa da 

eqsportze orientirebul warmoebas. am kuTxiT aucilebelia arasanavTobo 

sferoebSi mTavrobis mxardaWeriT efeqturi warmoebis Seqmna. aranavTobis 

ekonomikis ganviTarebis gansakuTrebul faqtors warmoadgens samecniero 

da teqnologiuri progresi, maT Soris, eqsportze orientirebuli warmoe-

bis warmateba, romelic dafuZnebulia warmoebis procesSi samecniero da 

teqnologiur miRwevebsa da inovaciebis mudmiv gamoyenebaze. am amocanebis 

ganxorcieleba SesaZlebelia mTavrobis pirdapiri mxardaWeriT _ dakredi-
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tebis SerbilebiT, subsidirebis gafarToebiT, eqsportis stimulirebiT, in-

vesticiebis stimulirebiT da a.S. 

 
 

Нармин Этибар Гасанова 
Основные направления механизма государственной поддержки  

развития ненефтяной экономики 
Резюме 

 
Расширение интеграционных процессов в мировой экономике ставит перед госу-

дарством ряд важных задач. В частности, обеспечение устойчивого экономического 
роста несырьевого сектора, отдельные направления которого являются весьма риско-
ванными, требует стимулирования инноваций и экспортно-ориентированного производ-
ства. В связи с этим возникает необходимость создания эффективных производств за 
счет государственной поддержки в ненефтяных областях. Особым фактором развития 
ненефтяной экономики является научно-технический прогресс, включающий успех экс-
портно-ориентированного производства, основанного на применении достижений науки 
и техники, постоянном применении инноваций в производственном процессе. Реали-
зация указанных задач возможна за счет прямой государственной поддержки _ смяг-
чения кредитования, расширения субсидирования, стимулирования экспорта, стимулиро-
вания инвестиций и т. д. 
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pedagogika da meTodika _ PEDAGOGY AND METHODIC  
_ ПЕДАГОГИКА И МЕТОДИКА  

 

 
nana parinosi 
(saqarTvelo) 

 
swavlebis Tanamedrove meTodebi inglisuri enis swavlebisas: 

mosmenis unar-Cvevebis gamomuSaveba 

 
 
Sesavali 
yvelasTvis cnobilia, rom saxelmZRvaneloebis gadaxaliseba sakmaod 

rTuli procesia, vinaidan saxelmZRvaneloebi zogjer 10, 15 an sulac 20 
wlis intervaliT axldeba (mag.: Oxford English for Careers: Tourism 1: Student's 
Book,2009; English File 4th Edition: Intermediate Plus, 2019; English Accents and Dialects: 
An Introduction to Social and Regional Varieties of English in the British Isles, Fifth 
Edition, 2013). axla swavlebis meTodebSi aqtiurad gamoCnda grafikuli di-

zaini, sadac studentebs Tavad SeuZliaT aawyon multiplikaciebi, klipebi, 

gaakeTon saintereso prezentaciebi, Caweron podkastebi, romlebsac atvir-

Taven youtube-ze. aRniSnuli swavlebis meTodikaSi gamoyenebulia uSualod 

Cem mier SemoSavebuli sruliad axali meTodika, romelsac gacilebiT 

swrafi tempiT mihyavs moswavle Sedegamde. meTodika moicavs oTx unars: 
mosmenis, saubris, kiTxvisa da weris unar-Cvevebs, Tumca am kvlevaSi aqcen-

ti gakeTebulia mosmenis unar-Cvevebze. 
 
kvlevis meTodologia 
kvlevisas gamoyenebulia fokus jgufi, eqsperimenti da case study. kvle-

vaSi monawile iyo studentTa 3 samizne jgufi: 
1. turizmis sabakalavro saganmanaTleblo programis studentebi (pro-

fesiuli inglisuri turizmisTvis); 
2. saerTaSoriso urTierTobebis sabakalavro saganmanaTleblo prog-

ramis studentebi (profesiuli inglisuri saerTaSoriso urTierTobebis); 
3. medicinis sabakalavro saganmanaTlebo programa (zogadi inglisu-

ri). 
aRniSnul studentebTan, programiT gaTvaliswinebuli masalis para-

lelurad, xdeboda axali meTodikis am masalebze morgeba an sruliad axa-

li midgomebis danergva. 
1. Youtube-is roli Zalian mniSvnelovania swavlebis procesSi. gansa-

kuTrebiT saintereso aRmoCnda misi roli podkastebiT swavlebisas. ingli-

suri enis swavleba podkastebiT kargad uviTarebs moswavles ara mxolod 

mosmenis unar-Cvevebs, aramed metyvelibis unar-Cvevebsac. kursis dawyebisas 

moxda studentebis mosmenis unarebis Semowmeba. SerCeul iqna British Council-
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is aplikacia podkastebis mosasmenad. SerCeuli podkasti iyo "Society’s phone 
addiction". aRmoCnda, rom samive samizne jgufSi aRqmadobis donem, daaxloe-

biT, 2% Seadgina (igulisxmeba _ ra doneze gaigo studentTa jgufma, Tu 

ras exeboda Tematuri bloki). 
Sedegebi gadanawilda Semdegnairad:  

 turizmis sabakalavro saganmanaTleblo programis studentebi (pro-

fesiuli inglisuri turizmisTvis) _ 1.1%; 

 saerTaSoriso urTierTobebis sabakalavro saganmanaTleblo progra-

mis studentebi (profesiuli inglisuri saerTaSoriso urTierTobebis) _ 

2.3%; 

 medicinis sabakalavro saganmanaTlebo programa (zogadi inglisuri) 

_ 1.4%. 
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msgavsi Sedegis miRebis Sedegad, mosmenis unarebis gaumjobeseba gag-

rZelda samive samizne jgufTan saxelmZRvaneloSi mocemuli savarjiSoe-

biT. orkviriani intervalis Semdeg samive samizne jgufi xelaxla gaitesta. 
Sedegebi gadanawilda Semdegnairad: 
 

 
 
rogorc aRmoCnda, audio masalis aRqmadobis donem aiwia, Tumca maCve-

nebli arc imdenad maRalia, rom Sedegi miRweulad CavTvaloT: 

 turizmis sabakalavro saganmanaTleblo programis studentebi (pro-

fesiuli inglisuri turizmisTvis) _ iyo 1.1%, gaxda 1.5% (aRqmadoba gai-

zarda 0.4 %-iT, imis gaTvaliswinebiT, rom TiToeuli jgufi qvejgufebad 

iyofoda, rac saSualebas maZlevda gamomeTvala aRqmadobis koeficienti); 

 saerTaSoriso urTierTobebis sabakalavro saganmanaTleblo progra-

mis studentebi (profesiuli inglisuri saerTaSoriso urTierTobebis) _ 

iyo 2.3%, gaxda 2.82% (gaizarda 0.52%-iT); 
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 medicinis sabakalavro saganmanaTlebo programa (zogadi inglisuri) 

_ iyo 1.4%, gaxda 1.6 (gaizarda 0.2 %-iT). 
 

amis Semdgom meTodika mkveTrad Seicvala da davnergeT sruliad axa-

li meTodi, romelic saqarTveloSi  aqamde danergili ar yofila _  pod-

kasturi swavleba.  Youtube-ma wamyavni roli iTamaSa. mTeli semestris gan-

mavlobaSi studentebi dakavebuli iyvnen podkasturi muSaobis meTodiT 

sxva meTodebTan kombinaciaSi, romlebzec mogvianebiT visaubrebT. kerZod, 

amisaTvis gamoviyene ramdenime saintereso platforma: 

 https://www.podcastinsights.com/best-podcast-recording-software/  

 Audio: Teaching Students How to Produce Their Own Podcasts. 
https://www.nytimes.com/2018/04/19/learning/lesson-plans/project-audio-teaching-
students-how-to-produce-their-own-podcasts.html  

 Teaching Podcasting: A Curriculum Guide for Educators. 
https://www.npr.org/2018/11/15/662116901/teaching-podcasting-a-curriculum-guide-for-
educators   

 
podkasturi davalebebi 2 tipis iyo: 
1. studentTa jgufebi iyofoda qvejgufebad ise, rom TiToeul qvej-

gufSi 5 adamianze meti ar iyo. maT daurigdaT konvertebi, romlეbSic iyo 
mocemuli Tematika: 

nabiji 1: studentebi marTavdnen diskusias, Tu rogor aegoT siuJeti; 
nabiji 2: siuJetis mofiqrebis Semdeg, isini awyobdnen dialogs; dia-

logSi gamoyenebuli iyo ganvlili masalis leqsikuri maragi; 
nabiji 3: rolebis gadanawilebis Semdeg, studentebi iwerdnen saku-

Tar dialogs Camwer mowyobilobaze (telefonze an iyenebdnen vocafis an 

mesinjeris aplikaciebs); 
nabiji 4: Semdeg isini tvirTavdnen srul dialogs (Youtube-ze), xolo 

amobeWdil versias gamotovebuli adgilebiT awvdidnen jgufis sxva wev-

rebs, raTa maT mosmenis Sedegad CaesvaT gamotovebuli sityvebi. 
2. davalebis meore tipi moicavda studentebisTvis konkretuli leqsi-

kis miwodebas, sadac isini ukve Tematikas Tavad irCevdnen. 
 
Vocabulary: 
 Snob 
 Contemptuous 
Superior                             
 High opinion 
 Conceited 
 Boast 
 Vain 
 Thick skinned 
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nabiji 1: studentebi marTavdnen diskusias, Tu rogor aegoT siuJeti; 
nabiji 2: siuJetis mofiqrebis Semdeg isini awyobdnen dialogs; dia-

logSi gamoyenebuli iyo konvertSi mocemuli sityvebi da ganvlili masi-

lis leqsikuri maragi. 
nabiji 3: rolebis gadanawilebis Semdeg, studentebi iwerdnen saku-

Tar dialogs Camwer mowyobilobaze (telefonze an iyenebdnen vocafis an 

mesinjeris aplikaciebs). 
nabiji 4: Semdeg isini tvirTavdnen srul dialogs (Youtube-ze), xolo 

amobeWdil versias gamotovebuli adgilebiT awvdidnen jgufis sxva wev-

rebs, raTa maT mosmenis Sedegad CaesvaT gamotovebuli sityvebi. 
You will hear some friends talking about a girl named Helen. Answer the questions 

one to three. You can’t hear the recording for the second time: 
According to the conversation Helen is among the guys: 

1.  True 
2.  False 
3.  Not given 

According to the recording the guys are judging Helen: 
1.  True 
2.  False 
3.  Not given 

According to the recording 
1.  Helen thinks she is better than others 
2.  Helen thinks she is worse than others 
3.  Helen is a friendly girl 

 
A: Who does she think she is? 
B: She thinks she is ……………, high class. 
C: A real …………… Who is always very proud of herself. 
A: and very ……………of others, erm…  ordinary people. 
B: Ouh, I’ve heard her …………… to neighbors about her lovely house. 
C: She is pretty ……………A: Helen is always admiring herself in the mirror. 
B: Shut the front door! She is not an absolute looker at all. 
C: Don’t say so! Helen has a ……………of herself. 
A: Is she that ……………? 
B: She fakes it before she makes it. 
C: I don’t think she will make it. 
A: Totally ……………one! 
B: Remember! Pride comes before a fall! 
 
sabolood miviRe Zalian kargi produqti: 
ix. bmuli https://www.youtube.com/watch?v=mfcxCbJ_xPg  
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aseve, studentebi mudmivad usmendnen britaneli podkasterebis arxebs, 

xolo zemoxsenebuli aqtivobebi gagrZelda semestris dasrulebamde. 
amis Semdgom isev gadavwyviteT studentTa mosmenis unar-Cvevebis Se-

mowmeba, ramac sruliad sxva suraTi mogvca. 
 

 
მოსმენისას მასალის აღქმადობის პროცენტული 

მაჩვენებელი

ტურიზმი აუდიო მასალა

მოსმენისას მასალის აღქმადობის პროცენტული 
მაჩვენებელი

ტურიზმი აუდიო მასალა
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Sedegis Tanaxmad,  

 turizmis sabakalavro saganmanaTleblo programis studentebi (pro-

fesiuli inglisuri turizmisTvis) _ iyo 1.5%, gaxda 40%  (aRqmadoba 

gaizarda 38.5 %-iT, imis gaTvaliswinebiT, rom TiToeuli jgufi 

qvejgufebad iyofoda, rac saSualebas maZlevda gamomeTvala aRqma-

dobis koeficienti); 

 saerTaSoriso urTierTobebis sabakalavro saganmanaTleblo progra-

mis studentebi (profesiuli inglisuri saerTaSoriso urTierTobe-

bis) _ iyo 2.3%, gaxda 20% (gaizarda 17 %-iT); 

 medicinis sabakalavro saganmanaTlebo programa (zogadi inglisuri) 

_ iyo 1.4%, gaxda 20.2% (gaizarda 18.8%-iT). 

 
arsebulma kvlevam gvaCvena, rom podkasturi swavlebis meTodi metad 

produqtiuli gamodga sxvadasxva  saganamanaTleblo programaze. studen-

tebi, Tavdapirvelad, eCveodnen sakuTari Tanatolebis intonaciebsa da aq-

cents, Semdeg ki ukve maT intonaciebs, visTvisac inglisuri ena mSobliu-

ria. amasTan, ormagi pasuxismgebloba ekisreboda yvela jgufs: 
1. Tuki maT mier warmoTqmuli sityva arasworad iyo warmoTqmuli, me-

ore jgufi ver gamoicnobda  sityvas (amaSi jgufs akldeboda qula; es me-
qanizmi damexmara studentebis motivaciis amaRlebaSi; kerZod, yvela sit-

yvis transkripciis gadamowmebis meTodiT); 
2. Tuki sityva sworad iyo warmoTqmuli, xolo oponenti-jgufi sit-

yvas ver igebda, e.i. maT am sityvis sxvagvari `sakuTari~ (araswori) versia 

hqondaT (Sesabamisad, sityvis transkripciuli gadamowmeba isev wina plan-

ze rCeboda); 

მოსმენისას მასალის აღქმადობის პროცენტული 
მაჩვენებელი

მედიცინა აუდიო მასალა
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3. mesame da erT-erTi yvelaze saintereso meTodi muSaobisas, romelic 

studentebs gamovumuSaveT, iyo `prognozis~ meTodi. studenti cdilobs, wi-

naswar gansazRvros, Tu romeli metyvelebis nawili aklia ama Tu im wina-

dadebas. 
aRniSnuli aqtivobis Sesrulebisas metad saintereso iyo metyvelebis 

unar-Cvevebis gaumjobeseba. siuJetis agebisas studentebi iyenebdnen sxva-

dasxva gramatikul apeqtebs, idomebiTa Tu frazuli zmnebiT gajerebul 

leqsikas.  Semdeg, sanam yovelive ukve youtube-ze aitvirTeboda, studentebi 

Sesamowmeblad migzavnidnen maT mier Seqmnil istoriebsa Tu dialogebs, 

romelTac vasworebdi iqamde, sanam maT oponenti jgufebi ixilavdnen. Sesa-

bamisad, studentebi xedavdnen maT mier daSvebul Secdomebs. 
2. msoflio hitebi _ swavlebis procesSi Zalian mniSvnelovania cno-

bil hitebze dayrdnobiT mosmenis unar-Cvevebis daxvewa. am aqtivobis Semu-

Savebisas movismine 100-mde msoflio hiti, romlebic damexmarebodnen ama 

Tu im Tematikisadmi an gramatikuli aspeqtisadmi studentebis motivaciis 

amaRlebaSi. mag., Tuki Tematuri bloki iyo `amindi~ jeri halivelis cnobi-

li hitiT "It’s raining man". aRniSnuli savarjiSo kargad moqmedebs studen-

tTa ganwyobaze da, amavdroulad, exmareba saintereso leqsikis Seswavli-

sas, xolo Semdgom am leqsikis meSveobiT saSinao davalebis saxiT morigi 

podkastis momzadebaSi. 
"Humidity is rising (Mm rising), barometer's getting low (How low, girl?) 
According to all sources (What sources now?) 
The street's the place to go (You better hurry up) 
'Cause tonight for the first time (First time) 
Just about half-past ten (Half-past ten) 
For the first time in history 
It's gonna start raining men (Start raining men)".  
It's raining men! Hallelujah! 
It's raining men! Amen! 
I'm gonna go out to run and let myself get 
Absolutely soaking wet! 
It's raining men! Hallelujah! 
It's raining men! Every specimen! 
Tall, blonde, dark and lean 
Rough and tough and strong and mean" (Gery Halliwell, It’s raining man).  
 
3. filmebi _ Semdgomi meTodi konkretuli filmebis sortireba iyo da 

maTi 2-3 wuTiani xangrZlivobiT amoWra, xolo Semdgom studentebisTvis 

Cveneba. filmebi moicavda sxvadasxva Janrs: saTavgadasvlo (romelic sain-

tereso aRmoSnda turizmis sabakalvro programis studentebisTvis), mul-

tiplikacia, saSinelebaTa, politikur Tematikaze agebuli filmebi (rom-

lebmac saerTaSoriso urTierTobebis sabakalavro saganmanaTleblo prog-

ramis studentebtebisgan gansakuTrebuli mowoneba daimsaxures). ekranze 
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filmis amonaridis Cvenebamde studentebs veubnebodiT qarTul enaze im 

sityvas Tu frazas, romelic maT inglisurad unda epovaT. 
  
pirveli cda (turizmis sabakalavro programa): 

 
 
meore cda (turizmis sabakalavro programa), 
orkviriani intervali: 

 
 
pirvelsa da meore tests Soris sxvaobam 12% Seadina. es ki, Ta-

vis mxriv, imas niSnavs, rom studentebis aRqmadobis donem or kvira-

Si 12%-iT moimata. 
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pirveli cda (saerTaSoriso urTierTobebis 
sabakalavro programa): 

 
 
meore cda (saerTaSoriso urTierTobebis 
sabakalavro programa) orkviriani intervali: 

 
 
pirvelsa da meore tests Soris sxvaobam 27% Seadina. es ki, Tavis 

mxriv, imas niSnavs, rom studentebis aRqmadobis donem or kviraSi 27%-iT 

moimata. 
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pirveli cda (medicinis saganmanaTleblo programa): 

 
 

meore cda (medicinis saganmanaTleblo programa), 
orkviriani intervali: 

 
 

pirvelsa da meore tests Soris sxvaobam 12% Seadina. es ki, Tavis 

mxriv, imas niSnavs, rom studentebis aRqmadobis donem or kviraSi 12%-iT 

moimata. 
 

daskvna 
inglisuri enis swavlebis zemoxsenebulma meTodma mosalodnelze 

ukeTesi Sedegi mogvitana: 
1. studentma gaiumjobesa mosmenis unar-Cvevebi: 
- mas iolad esmis is, ris vizualizacias moklebulia (radio, podkas-

ti); 
- students kargad esmis suabari vizualizaciis dros (filmebi; mul-

tiplikacia); 
- studenti iolad ganarCevs enis matereblisa da sxvaTa saubars. 
2. studentma gaiumjobesa metyvelebis unar-Cvevebi: 
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- podkastebis Seqmnis procesSi studenti iTvisebas axal leqsikas an 

arsebulis swor konteqstSi gamoyenebas. 
 Sesabamisad, mosmenis unar-Cvevebis gaumjobesebis procesSi avtomatu-

rad umjobesdeba metyvelebis unar-Cvevebi, xolo zemoxsenebuli meTodikiT 

Sedegze gacilebiT swrafad gavdivarT. 
 
podkasturi swavlebis Sedegi 
xangrZlivoba: 4 Tve 
aRqmadobis procentuli maCvenebeli: 
turizmi _ 38.5%-iani zrda; 
saerT. urT. _ 17%-iani zrda; 
medicina _ 18.8%-iani zrda. 
 
msoflio hitebi 
turizmi _ 12%-iani zrda; 
saerT. urT. _ 27%-iani zrda; 
medicina _ 12%-iani zrda. 
 

 
literatura: 
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software/ Teaching Students How to Produce Their Own; 
5. Podcasts. https://www.nytimes.com/2018/04/19/learning/lesson-plans/project-audio-teaching-
students-how-to-produce-their-own-podcasts.html Teaching Podcasting: A Curriculum Guide 
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Nana Parinos 

Modern Methods of Teaching English: Developing  Listening Skills 
Summary 

 
Teaching English seems to be a great challenge of the 21st century. Previously tea-

chers were mostly focused on course books but nowadays they have to keep up with the 
new challenges. In the usual frame of high competition it is getting increasingly tough to 
maintain a competitive edge and to stand out in a competitive job market. In the paper 
you will see a teaching plan with the newly introduced methods which received approval 
in the United States. 

 
 

 



 186 

Нана Паринос 
Современные методы обучения английскому языку: Развитие навыков слушания 

Резюме 
 
Преподавание английского языка кажется большим вызовом 21-го века. Раньше 

учителя были в основном сосредоточены на учебниках, но теперь им приходится идти 
в ногу с новыми вызовами. В обычной обстановке высокой конкуренции становится 
все труднее сохранять конкурентное преимущество и выделяться на конкурентном 
рынке труда. В статье вы увидите план обучения с недавно введенными методами, 
получившими одобрение в США. 
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maia aRaia 

(saqarTvelo) 

 

inglisuri enis swavlebis procesSi davalebaze orientirebuli 

 meTodis gamoyenebis aqtualurobis Sesaxeb 

 

udavo faqtia, rom inglisuri enis swavla sakmaod mniSvnelovani da 

aqtualuria, radganac mis gareSe warmoudgenelia Tanamedrove ganaTlebis 

sivrceSi integrireba da pirovnuli SesaZleblobebisa da unarebis srul-

fasovani realizeba. inglisuri ena erT-erTi yvelaze gavrcelebuli da 

gavleniani enaa msoflioSi, radgan is warmoadgens saerTaSoriso komunika-

ciebis enas. aqedan gamomdinare, dRevandel dRes inglisuri enis swavlebis 

sxvadasxva meTodis modificireba da gaumjobeseba SeiZleba CaiTvalos mi-

si swavla/swavlebis procesis aqtualur sakiTxad. inglisuri enis swavle-

ba unda efuZnebodes praqtikul mizans, rac TavisTavad gulisxmobs enis 

komunikaciur funqciaze yuradRebis gamaxvilebas. udavo faqtia, rom enis 

srulfasovani gamoyeneba xorcieldeba swored metyvelebis meSveobiT. zo-

gadad, inglisuri enis swavla/swavleba sakmaod Sromatevadi da rTuli 

procesia. misi srulyofilad daufleba did Zalisxmevas moiTxovs rogorc 

enis Semswavlelis/studentis, aseve maswavleblis mxridanac. am procesis 

gansakuTrebul sirTules warmoadgens swavlebis swori da efeqturi meTo-

debis SerCeva. 

wina wlebTan SedarebiT, roca inglisuri enis swavlebis ZiriTadi aq-

centi metwilad gramatikuli wesebisa da sxvadasxva Tematuri teqstis da-

zepirebaze iyo gamaxvilebuli, amJamad didi yuradReba eTmoba enis Seswav-

lis komunikaciur da davalebaze orientirebul meTodebs. dRevandeli 

swavlebis meTodebis mixedviT maswavlebeli saswavlo procesis dominan-

tis nacvlad mrCevlisa da fasilitatoris rols asrulebs. nebismieri enis 

swavla/swavleba SemoqmedebiTi procesia da aqedan gamomdinare, komunikaci-

uri enis swavlebam [CLT] da davalebaze orientirebulma swavlebam  [TBLL] 
Secvala da gaaumjobesa inglisuri enis swavla/swavlebis procesi. swored 

es meTodebi exmareba inglisuri enis Semswavlelebs/studentebs srulad 

gamoiyenon TavianTi lingvisturi codna da gaiRrmaon inglisur enaze sa-

ubrisa da kritikuli azrovnebis unarebi. 

Cven veTanxmebiT elisis [2003] gamoTqmul mosazrebas imis Taobaze, 

rom davalebaze orientirebuli swavleba aris enis swavlebis komunikaciu-

ri midgoma, romelic sxvadasxva davalebebis meSveobiT enis Semswavle-

lebs/studentebs uadvilebs enis dauflebas. is moicavs bevr iseT davale-

bas, romelic orientirebulia enis Semwavlelebis/studentebis interaqcia-

sa da maT CarTulobaze. interaqcia, udvaod, Zalian did rols asrulebs 

enis safuZvlianad dauflebis procesSi. es meTodi enis Semswavle-

lebs/studentebs saSualebas aZlevs, TviTon Seafason sakuTari SesaZleb-

lobebi. qvemoT gTavazobT am meTodis meSveobiT Cven mier saswavlo pro-

cesSi ufro xSirad gamoyenebul efeqtur da saintereso aqtivobas: 
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1. informaciis gaziarebis aqtivoba _ am tipis davaleba enis Semswav-

lelebs/studentebs saSualebas aZlevs, gacvalon informacia da ufro me-

ti gaigon erTmaneTis Sesaxeb. magaliTad, maT wyvilebSi SeuZliaT erTma-

neTs dausvan da upasuxon kiTxvebs, raTa gaigon erTmaneTis yovelkvireuli 

ganrigi da saerTo interesebi. 

2. msjelobis aqtivoba _ am tipis davalebis dros enis Semwavle-

lebs/studentebs SeuZliaT moawyon debatebi maswavleblis mier SeTavaze-

bul aqtualur socialur Tematikaze. aseTi davalebis Sesasruleblad un-

da moxdes enis Semswavlelebis/studentebis waxaliseba imuSaon wyvilebSi 

an patara jgufebSi. aseTi aqtivoba waaxalisebs maT TviTon daeuflon sas-

wavlo process. 

3. problemis gadaWris aqtivoba _ am tipis davalebis dros SesaZlebe-

lia enis Semswavlelebs/studentebs gavacnoT sxvadasxva yoveldRiuri 

problemebi, romlebsac isini SeiZleba waawydnen da wavaxalisoT wyvileb-

Si an patara jgufebSi imsjelon maTi mogvarebis gzebze.  

4. siuJetis/ambavis dasruleba _ am tipis davalebis dros SesaZlebe-

lia enis Semswavlelebs/studentebs SevTavazoT raime istoriis dasawyisi 

da mivceT ramdenime wuTi, raTa patara jgufebSi moifiqron misi dasasru-

li. Semdeg yvela jgufs mivceT garkveuli dro sakuTari mosazrebis ga-

sacnobad da erTmaneTis ideebis mosmenisa da ganxilvis Semdeg maT unda 

SearCion erTi saboloo konkretuli dasasruli. 

Cveni statia yuradRebas amaxvilebs davalebaze orientirebuli swav-

lebis principebze, maxasiaTebelebsa da upiratesobebze. Cvens statiaze mu-

Saobis dros gavecaniT iseTi avtorebis samecniero naSromebs, romelTac  

didi wvlili miuZRviT inglisuri enis swavla/swavlebis sakiTxSi da masze 

dayrdnobiTa da piradi gamocdilebis safuZvelze davafiqsireT sakuTari 

mosazreba. Cveni azriT, dReisaTvis ar dasturdeba inglisuri enis swav-

la/swavlebis romelime erTi meTodis absoluturi upiratesoba da univer-

saluroba. Tumca, Cven vemxrobiT inglisuri enis swavla/swavlebis proces-

Si davalebaze orientirebuli swavlebis meTodis ufro met integrirebas 

dRevandel saswavlo procesSi, radgan am meTodis ZiriTadi aqcenti gada-

tanilia metyvelebasa da komukinaciaze. Cven migvaCnia, rom davalebaze ori-

entirebuli swavleba aris inglisuri enis swavlebis erT-erTi efeqturi 

da produqtiuli meTodi. is orientirebulia enis auTentur gamoyenebaze. 

davalebaze orientirebuli swavlebis dros centralur rols swored enis 

Semswavleli/studenti asrulebs. aqedan gamomdinare, es meTodi inglisuri 

enis dauflebis procesSi enis Semswavlelebs/studentebs axalisebs da Se-

sabamisad, zrdis maT motivacias, Tavdajerebulobasa da ambiciasac. enis 

swavleba mimdinareobs bunebriv, relevantur, realur da praqtikul gare-

moSi, ris Sedegadac enis Semswavlelebi/studentebi bunebrivad da sponta-

nurad monawileoben sxvadasxva aqtivobebSi wyvilebSi an patara jgufebSi 

da ar arian daZabulebi. saswavlo procesis dros, ZiriTadad, aqcenti ara 

marto davalebebis Sinaarsze, aramed maTi Sesrulebis dros enis Semswav-
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lelebis/studentebis aqtiur interaqciasa da intensiur CarTulobazea ga-

maxvilebuli.  

davalebaze orientirebuli swavleba moiTxovs maswavleblis kreatiu-

lobas, radgan swored maswavlebelma unda SearCios iseTi davalebebi da 

resursi, sadac gaTvaliswinebuli iqneba enis SemswavlelTa/studentTa in-

teresebi. es yovelive xels Seuwyobs gaxados saswavlo procesi ufro aq-

tualuri, produqtiuli da saintereso. aqve gvsurs, xazi gavusvaT im 

faqts, rom miuxedavad imisa, rom TBLT prioritets aniWebs komunikaciis 
unarebs da enis srulyofilad dauflebas, es ar niSnavs gramatikis an 

sxva unarebis ugulvebelyofas. sinamdvileSi, TBLT gTavazobs SesaZleblo-

bas, vaswavloT gramatika konteqstSi, rac ufro saintereso iqneba Cvens 

SemTxvevaSi inglisuri enis SemswavlelTaTvis/studentebisTvis.  

migvaCnia, rom davalebaze orientirebuli swavlebis meTodis meSveo-

biT SesaZlebelia Semdegi ram: 

 samizne enis Seswavlisas komunikaciis mniSvnelobaze xazgasma, rac 

interaqciis saSualebiT miiRweva. 

 auTenturi teqstebis gacnoba saswavlo situaciebis farglebSi. 

 Cven veTanxmebiT nunanis (Nunan, 2004) mier gamoTqmul mosazrebas, 

rom saswavlo procesSi miRebuli codna unda iyos kavSirSi gare samyaro-

Si mimdinare procesebTan. miRebuli codna unda iyos gamosadegari, sasar-

geblo enis SemswavlelTaTvis/studentebisTvis yoveldRiur situaciebTan 

gasamklaveblad.   
Cven veTanxmebiT SaverdaSvilis mosazrebas imaze, rom davalebaze 

orientirebuli meTodis farglebSi davalebebs ufro pragmatuli xasiaTi 

aqvs iseTi savarjiSoebisagan gansxvavebiT, sadac ZiriTadad semantikur 

mniSvnelobazea gamaxvilebuli yuradReba. davalebaze orientirebuli aqti-

vobebis ganxorcielebisas, maswavlebeli enis Semswavlelebs/studentebs 
ayenebs sxvadasxva realur situaciaSi, romelSic isini momavalSi SeiZleba 

aRmoCndnen. enis Semswavlelebis/studentebis amocanas warmoadgens enis 

adekvaturi gamoyenebiT (komunikaciiT) dasaxul mizans miaRwion [1, 63].  
cxadia, rom droTa ganmavlobaSi inglisuri enis swavlebis meTodebi 

icvleba swavlebis xarisxis gaumjobesebis saWiroebidan gamomdinare. am 

etapze ar arsebobs inglisuri enis swavlebis universaluri meTodi, mag-

ram statiaSi gamovyaviT davalebaze orientirebuli meTodi, romelic Sem-

swavlelis/studentis interaqciasa da komunikaciur aspeqtzea ufro metad 
orientirebuli. Tumca amiT ar vakninebT arc erT meTods, radgan migvaCnia, 

rom inglisuri enis srulfasovani dauflebis saukeTeso gamosavali sxva-

dasxva meTodis monacvlebiT an erTmaneTTan SeTavsebiT swavlebaa. Cveni 

azriT, Tanamedrove tipis gakveTilze maswavlebelma naklebi unda ilapa-

rakos da ZiriTadi aqcenti gadaitanos Semswavlelis/studentis interaqci-
asa da aqtiurobaze. aSkaraa, rom swavlebis procesSi davalebaze orienti-

rebuli meTodis gamoyenebisas maswavleblis roli araa dominanturi. is 

mxolod damxmaris rolSi gvevlineba. swored am meTodis meSveobiT enis 
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Semswavlelebi/studentebi eCvevian wyvilebSi da jgufurad muSaobas. es 

yovelive ki daexmareba maT laparakis unar-Cvevis ufro intensiurad gamo-

yenebaSi. garda amisa, swored davalebaze orientirebuli meTodi aZlevs 

maT saSualebas ena ufro efeqturad gamoiyenon informaciis gadacemis, ga-

ziarebisa da urTierTgagebis saSualebad. komunikacia TavisTavad moicavs 

rogorc laparaks, aseve mosmenas da sxva unar-Cvevasac. Sesabamisad, rea-

lur cxovrebaSi laparaki ar gamoiyeneba sxva unar-Cvevebisgan izolirebu-

lad. laparakis ganuyofel nawils warmoadgens fonetika (gamoTqma, intona-

cia), gramatika da garkveulwilad werac. swori gamoTqma da intonacia au-

cilebelia, radgan arasworma gamoTqmam SeiZleba komunikaciis Seferxeba 

gamoiwvios da is SeiZleba zogjer dacinvisa da uxerxulobis mizezic gax-

des.   
rogorc ukve avRniSneT, inglisuri enis swavlebis meTodebi mudmivad 

icvleba. Tanamedrove midgomis Sesabamisad, ufro da ufro aqtualuri xde-

ba, rom maswavlebelma ufro meti avtonomiuroba mianiWos enis Semswav-

lels/students da swavlebis procesSi mravalferovani da saintereso sas-

wavlo masalebis gamoyenebiT gakveTilis formati ufro efeqturi da pro-

duqtiuli gaxados. aqedan gamomdinare, man unda SearCios iseTi masalebi, 

romlebic daexmareba enis Semswavlelebs/studentebs miRebuli codna nayo-

fierad gamoiyenon praqtikaSi. man unda Seuqmnas moswavleebs sasiamovno da 

adekvaturi atmosfero  laparakisTvis. winaswar auxsnas maT, rom Secdome-

bis daSveba enis swavlis ganuyofeli nawilia.  
inglisuri enis swavla/swavlebis procesSi davalebaze orientirebu-

li meTodis efeqturad gamoyeneba gulisxmobs: SevaCvioT enis Semswavle-

lebi/studentebi inglisuri enis damoukideblad gamoyenebas, mivceT sakma-

risi dro sakuTari azrebisa da Sexedulebebis Camosayalibeblad da gasa-

ziareblad, swavlebis procesSi gamoviyenoT aqtualuri da saintereso sa-

saubro Temebi da teqstebi, movasmeninoT Sinaarsobrivad saintereso pod-

kastebi, vaCvenoT saintereso suraTebi da wavaxalisoT maTze saubriTa da 

daxasiaTebiT, an CavatarebinoT diskusia sagazeTo statiebisa da satelevi-

zio axali ambebis ganxilvaze. es yovelive, ra Tqma unda, xels Seuwyobs 

enis Semswavlelebis/studentebis ufro aqtiur CarTvas diskusiaSi, raTa 

maT SeZlon komunikaciis damyareba erTmaneTTan an wyvilebSi an jgufurad, 

an roluri TamaSebis meSveobiT. am dros maswavlebelma unda moaxerxos 

morcxvi da zedmetad aqtiuri enis Semswavlelebis/studentebis aqtiurobi-
sa da monawileobis dabalanseba.   
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Maia Aghaia 
About the Relevance of Using the Task-based Method in the 

 Process of Teaching English Language 
Summary 

 
Our article focuses on the principles, characteristics and benefits of task-based lear-

ning. From our point of view, the absolute superiority and universality of any method of 
learning/teaching the English language is not proven. However, we advise for more 
integration of task-based teaching method in English language learning/teaching process as 
the main focus of this method is focused on speaking and communication. We do believe 
that task-based method is one of the effective and productive methods of teaching English 
language. It focuses on the authentic use of language. During task-oriented teaching, the 
central role is played by the language learner/student. Through this method increases their 
motivation, self-confidence and ambition. Language teaching takes place in a natural, rele-
vant, real and practical environment, so that language learners/students naturally and spon-
taneously participate in different activities in pairs or small groups and they are not stre-
ssed. During the learning process, the focus is not only on the content of the tasks, but 
also on the active interaction and intensive involvement of language learners/students during 
their learning process.  

Task-oriented teaching requires the creativity of the teacher, because it is the teacher 
who must select such tasks and resources that will take into account the interests of the 
language learners/students. All this will help to make the learning process more relevant, 
productive and interesting. We would also like to emphasize the fact that although TBLT 
prioritizes communication skills and language fluency, this does not mean that grammar or 
other skills are neglected. In fact, TBLT offers an opportunity to teach grammar in context, 
which in our case will be more interesting for English language learners/students. 

 
 

Майа Агаиа 
Об актуальности использования задачного метода в процессе 

 обучения английского  языка 
Резюме 

 
Статья посвящена принципам, характеристикам и преимуществам обучения, основан-

ного на задачах. С нашей точки зрения, абсолютное превосходство и универсальность 
какого-либо метода изучения/преподавания английского языка не доказана. Тем не менее, 
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мы советуем более активно интегрировать метод обучения, основанный на задачах, в про-
цесс изучения/преподавания английского языка, поскольку основное внимание в этом ме-
тоде уделяется разговорной речи и общению. Мы считаем, что метод задач является одним 
из эффективных и продуктивных методов обучения английскому языку. Основное внимание 
уделяется аутентичному использованию языка. При целенаправленном обучении централь-
ную роль играет изучающий язык/студент. Благодаря этому методу повышается их моти-
вация, уверенность в себе и амбиции. Обучение языку происходит в естественной, актуаль-
ной, реальной и практической среде, так что изучающие язык/студенты естественным и 
спонтанным образом участвуют в различных видах деятельности в парах или небольших 
группах и не испытывают стресса. В процессе обучения основное внимание уделяется не 
только содержанию заданий, но и активному взаимодействию и интенсивному вовлечению 
изучающих язык/студентов в процесс обучения. 

Целенаправленное обучение требует творческого подхода учителя, поскольку именно 
учитель должен выбирать такие задачи и ресурсы, которые будут учитывать интересы 
изучающих язык/студентов. Все это поможет сделать процесс обучения более актуальным, 
продуктивным и интересным. Мы также хотели бы подчеркнуть тот факт, что, хотя TBLT 
отдает приоритет коммуникативным навыкам и свободному владению языком, это не озна-
чает, что грамматикой или другими навыками пренебрегают. Фактически, TBLT предлагает 
возможность преподавать грамматику в контексте, что в нашем случае будет более инте-
ресно для изучающих английский  язык. 
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biologia _ BIOLOGY _ БИОЛОГИЯ 
 

 

marina WurRulia-SurRaia 

(saqarTvelo) 

 

nacari zogierT merqnian da buCqovan mcenareze 
 

Sesavali 

nacari _ mcenareTa sokovani daavadebaa, romelic gamowveulia mik-

roskopuli sokoebiT. nacris gamomwvevi paTogeni viwro specializaciis pa-

razitia, sxvadasxva mcenaris nacrovani daavadeba gamowveulia garkveuli 

saxeobis mikromicetiT. igi azianebs mcenaris foTlebs, Reroebs, yvavileb-

sa da nayofebs. gvxvdeba merqnian, buCqovan da balaxovan kulturul, aseve 

velurad mozard mcenareebze. daavadebis xelSemwyobi pirobebia Tbili 

zamTari, wvimiani Tbili gazafxuli temperaturiT +20-250C, haeris teniano-
biT 95-99%, dReRamuri temperaturis cvalebadobiT. daavadebis intensiuri 

ganviTareba aRiniSneba vegetaciis dawyebisa da butonizaciis periodSi. Ta-

vidan Cndeba foTlebsa da ylortebze TeTri nafifqi, romelic fqvils 

mogvagonebs, sabolood igi nacrisfers Rebulobs. nacari erT-erTi saSiSi 

daavadebaa, romelic saqarTveloSi mraval mcenareze gvxvdeba. vegetaciis 

bolos dasnebovnebul foTlebze Cndeba Savi wertilebi _ sokos nayofsxe-

ulebi. sokos usqeso gamravlebis konidiebi _ sporebi advilad vrceldeba 

haeriT. daavadebis gamomwvevi izamTrebs mZinare kvirtebis qerqlebze, tote-

bis naxeTqebSi, Zirnayar foTlebze, niadagSi. 

 

masala da meTodi 

kvlevis procesSi, ZiriTadad, viyenebdiT sokoebis identifikaciis 

klasikur meTods, romelic efuZneba garegnuli da struqturul-morfolo-

giuri (mikromorfologiuri) niSnebis aRweras. identifikaciis procesSi vi-

yenebdiT specialur meTodur wyaroebs, aseve _ klasikur sarkvevebTan er-

Tad, Tanamedrove sarkvevebs. 

masala moicavs, ZiriTadad, TbilisSi, 2022-2023 wlebis ganmavlobaSi 

vardebze _ Rosa sp., nekerCxlebze _ Acer negundo, Wadrebze _ Platanus occiden-
talis, P. acerifolia, P. orientalis, muxebze _ Querqus sp. Segrovil nimuSebs.  

identifikaciis TvalsazrisiT, mniSvnelovania sokoebis sufTa kul-

turebis gamoyofa; Tumca cnobilia, rom nacrovani da Janga sokoebi sakveb 

areebze ar izrdebian. Ggarda imisa, rom simptomebi mkveTrad aris gamokve-

Tili, maTi Seswavla SesaZlebelia mikroskopirebiT.  

  

kvlevis Sedegebi 

cnobilia, rom sokoebis, rogorc heterotrofuli organizmebisaT-

vis, mcenare aris garemo, ufro zustad, adgilsamyofeli da sakvebi sub-
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strati, romelic, Tavis mxriv, dakavSirebulia edafur da klimatur (mik-

roklimatur) pirobebTan.  

nacris intensiuri gavrceleba aRiniSna 2022-23 ww.-Si vardebze, muxeb-

ze, amerikul nekerCxalze, Wadrebze Tbilisis sxvadasxva ubanSi, kerZod, 

diRmis masivSi, lublianas, paiWaZis, beliaSvilis, gelovanis quCebis mimde-

bare teritoriaze, diRmis parkSi da sxv.   

 

vardis nacari _ Podosphaera pannosa (Wallr.) de Bary 
Podosphaera pannosa, Zveli klasifikaciiT, literaturaSi gvxvdeba ro-

gorc Sphaerotheca pannosa f. Rosae [1, 6] 
vardis erT-erTi yvelaze gavcelebuli sokovani daavadebaa nacari. mi-

si gamowvevi mizezia soko Spaeroteca pannosa v. rosae [1]. aavadebs foTlebs, 

yvavils, kokorsa da axalgazrda ylortebs. daavadeba iwyeba umniSvnelo 

TeTri wvrili fqvilisebri nafifqiT, xolo roca soko viTardeba, nafifqi 

vrceldeba. nacrisferi fifqi sokos konidiuri nayofianobaa. igi Sedgeba 

miceluri Zafebisagan da Zewkvisebr ganlagebuli konidiumebisagan. dasenia-

nebul mcenareze Cndeba miceliumis TeTri nafifqi, sporebis momwifebis 

Semdgom siTxis wveTebi aRiniSneba. daavadebul foTlebze Cndeba laqebi, 

isini Wkneba da cvica. zafxulis bolos daavadebul zedapirze sokos Can-

Tiani nayofianoba viTardeba muqi yavisferi an Savi wertilebis saxiT 

(kleistokarpiumebi), romelSic CanTebia askosporebiT. soko izamTrebs Can-

Tiani nayofianobiT. sporebi vrceldeba did manZilze da asenianebs sxva 

mcenareebs. misTvis damaxasiaTebelia foTlebis SeWmuxvna da dagrexva, xo-

lo norCi ylortebis _ xmoba da cvena. xSirad kokrebi gauSleli xmeba. 

nacriT daavadebuli nawilebi aRar izrdeba, sqeldeba, uxeSdeba da xmeba. 

gamomwvevia: Podosphaera pannosa (Sphaerotheca pannosa), romelsac gaaCnia 

konidiuri (martivi konidiaTmtarebi Zewkvisebr ganlagebuli konidiumebiT) 

da CanTiani (kleistokarpiumebi martivi  CanTebiT da askosporebiT)  nayo-

fianoba. 
 

 
vardis nacari _ Podospsphaera pannosa 
Rosa sp., Tbilisi, diRomi, 10.05.2022 

 

 
vardis nacari _ Podospsphaera pannosa 
Rosa sp., Tbilisi, diRomi, 10.05.2022 
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muxis nacari (erizifozi) _ Erysiphe alpithoides (GRIFFON et MAUBL)    

U. BRAUN et S. TAKAM [4].                     
muxis nacari _ Oak mildew muxis 

nacris gamomwvevi organizmia Microspha-
era alphitoides. pirvelad es daavadeba in-

glisSi, 1809 wels, aRmoaCines.  

daavadebis gamomwvevia erizifes 

gvaris soko Erysiphe alpithoides.  
XX saukunis dasawyisSi soko Semo-

tanil iqna evropidan da gavrcelda mu-

xebze. manamde igi ar parazitobda am 

mcenareze. bolo wlebSi zemoT aRniS-

nuli daavadeba xSirad gvxvdeba muxeb-

ze. 

2023 wlis zafxulis dasawyisSi 

diRmis parkSi muxis foTlebze aRiniSna TeTri fqvilisebri nafifqi, rome-

lic konidiur nayofianobas warmoadgens. ZiriTadad ziandeba axalgazrda 

mcenareebis foTlebi da ylortebi; zrdasruli mcenareebis foTlebis da-

senianeba mas did zians ver ayenebs. Semodgomaze nafifqi mkvrivdeba, mis 

zedapirze warmoiqmneba nayofsxeulebi 

_ kleistoteciumebi, romlebic Tavidan 

moTeTro-moyviTalo Seferilobisaa, mo-
gvianebiT isini Savi wertilebis saxiT 

moCans foTlebze. kleistoteciumebi so-
kos CanTiani stadiaa, CanTebSi sporebi 

warmoiqmneba. CanTiani stadiiT soko 

izamTrebs. 
daavadebis xelSemwyobi pirobebia 

temperaturisa da tenianobis mkveTri 

meryeoba. 
 

 

Wadris nacari _ Erysiphe platani (Howe) Braun & Takamatsu 
Wadris nacari gamowveulia nacrovani sokoTi _ Erysiphe platani (Howe) 

Braun & Takamatsu = Microsphaeria platani Howe. pirvelad igi aRweril iqna aSS-

Si dasavlur Wadarze 1874 wels [3] (Braun, 1987). Semdgom Wadris nacari gav-
rcelda kanadaSi, evropasa da avstraliaSi [3]. dReisaTvis daavadeba gav-

rcelebulia safrangeTSi, saberZneTSi, italiaSi, TurqeTSi, portugaliaSi, 

ukrainaSi, ruseTSi (soWi), CineTSi, portugaliaSi da sxv.   

saqarTveloSi, kerZod TbilisSi zemoT aRniSnuli daavadeba pirve-

lad dafiqsirda m. gvritiSvilis mier, 2002 wels, Wadris foTlebsa da 

ylortebze [2]. 

 
vardis nacari _ Podospsphaera pannosa 

Rosa sp., Tbilisi, diRomi, 10.05.2022 

 
muxis nacari _ Erysiphe alpithoides.  
Querqus sp. Tbilisi, diRomi, 12.09.2023 
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daavadeba viTardeba foTlis orive, metwilad, zeda mxares nacrova-

ni sokoebisTvis damaxasiaTebeli nacrisferi nafifqiT. gansakuTrebiT zi-

andeba norCi foTlebi, rasac Tan sdevs wveros foTlebisa da ylortebis 

deformacia. 

N nacris intensiuri ganviTareba 2002 wels aRiniSna dasavlur Wadarze 

_ Platanus occidentalis, ufro iSviaTad hibridul _ Platanus acerifolia da aRmosav-
lur Wadarze _ P. orientalis-ze [2, 5]. 

2023 wels daavadebis gavrceleba aRiniSna dasavlur Wadarze _ 

Platanus occidentalis da aRmosavlur Wadarze _ P. orientalis-ze TbilisSi, kerZod, 

diRomSi, paiWaZis quCis mimdebare teritoriaze, diRmis parkSi (savaraudod, 

nacari Wadarze Tbilisis sxva ubnebSic gavrcelda, Tumca kvlevis obieqts 

warmoadgenda diRmis teritoria).   

aRsaniSnavia, rom 2022-2023 wlebis gazafxuli Tbili da nestiani iyo, 

aseve, xasiaTdeboda dReRamuri temperaturis cvalebadobiT, rac xelSem-

wyobi pirobaa nacris ganviTarebisTvis.  

 

amerikuli nekerCxlis nacari _ Sawadaia bicornis (Wallr.) Homma           
nekerCxlis nacris gamomwvevia erizifes gvaris mikroskopuli soko 

Sawadaia bicornis (Wallr.) Homma = Uncinula bicornis = Erysiphe aceris DC. 
   

daavadebis masiuri gavrceleba aRiniSna Tbilisis yvela ubanSi. maisis 

bolos mcenaris foTlebis orive mxares dafiqsirda TeTri nafifqi, rome-

lic konidiur sporianobas warmoadgens. 

ivnisis Sua ricxvebisTvis foTlis firfi-

tebi mTlianad daifara TeTri fqviliseb-

ri fifqiT. 

zafxulis periodSi konidiumebis ram-

denime generacia warmoiqmneba, romlebic 

advilad vrceldeba qariT.    

zafxulis bolos miceliumze warmo-

iqmneba daavadebis aRmZvrelis CanTiani 

stadiis nayofsxeulebi _ kleistoteciu-

mebi Savi wertilebis saxiT. isini izam-

Treben dasenianebul Zirnayar foTlebze, 

aseve, niadagSi. gazafxulze, roca askos-

porebi momwifdeba, xdeba foTlebis dase-

nianeba. 

 

 
amerikuli nekerCxlis nacari _   
Sawadaia bicornis (Wallr.) Homma       
Acer negundo, Tbilisi, diRomi,  
04.09.2023. 
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nekerCxlis nacari _ Sawadaia bicornis (Wallr.) Homma           

Acer negundo, Tbilisi, diRomi, 10.08.2022. 

 
nacris gamomwvevi soko warmoadgens agresiul paTogens. aRniSnuli 

mikromiceti sayuradReboa im TvalsazrisiT, rom mcenareze gavrcelebis 

SemTxvevaSi irRveva misi fiziologiuri procesebi, zrdis maregulirebeli 

meqanizmi, rac ganpirobebulia im nivTierebebiT, romlebsac warmoqmnis pa-

Togeni, an mcenare. 

miuxedavad warmodgenili, analizisTvis saWiro, sakmaod didi iden-

tificirebuli masalisa, igi srulad ar asaxavs realur mdgomareobas. 

 
literatura:  
1. gvritiSvili m., yaWeiSvili-TavarTqilaZe q., axali monacemebi saqarTve-

loSi askilebze (Rosa sp.) gavrcelebuli mikrosokoebis Sesaxeb, Tb., bota-

nikuri baRis Sromebi, 91, 2002; 
2. gvritiSvili m., Wadris nacari _ axali sokovani daavadeba saqarTveloSi 

[Tbilisis raionSi da kerZod, botanikur baRSi Wadris axali sokovani daa-

vadeba arsebobs] // m. gvritiSvili, j. kereseliZe, Tbilisis botanikuri ba-

Ris Sromebi, 92, 2002; 

3. Braun U., Cook R.T.A., Taxonomic manual of the Erysiphales (powdery mildews). CBS 
Biodiversity Series 11, 2012; 
4. Braun U., Kiehr M., Delhey R., Some new records of powdery mildew fungi from 

Argentina. Sydowia 53 (1), 2000; 
5. Gvritishvili M.N., On fungal diseases of cultivated and wild woody plants new to 
Georgia. Abstract of 1st International Transcaucasus conference on plant pathology, Tbilisi, 
2008; 
6. Kacheishvili-Tavartkiladze K., Gvritishvili M., New records of fungi on Rosa spp. in 
Georgia. Bull. Georg. Acad. Sci. 166 (1), 2002; 
7. Kavak H., Erysiphe platani, an anamorphic powdery mildew on Platanus orientalis in 
Turkey. Plant Pathol, 89 (2), 2007; 
8. Liang C., Lu G.Z., Shin H.D., First report of powdery mildew of Platanus orientalis 
caused by Erysiphe platani in China. New Disease Reports 15, 2007; 



 198 

9. Pastirčáková K., Pastirčák M., Erysiphe platani causing powdery mildew of London plane 
in Hungary. Acta Phytopathol. Entomol. Hung. 43 (1), 2008. 
 
 

Marina Churghulia-Shurghaia 
Powdery Mildew on the Some Woody and Shrubby Plants 

Summary 
 

Powdery mildew is a plant fungal disease, which caused by microscopic fungi. The 
pathogen that causes powdery mildew is a parasite of narrow specialization. Various pow-
dery mildew disease on the plants is caused by different species of micromycetes. In 2022-
2023 Tbilisi, intensive spread on the Roses (Rosa sp.) disease was observed on maples 
(Acer negundo), on the American secamory _ Planetrees (Platanus occidentalis, P. Aceri-
folia, P. orientalis), on the oaks (Querqus sp). 
 
                                                         

Марина Чургулия-Шургая 
Мучнистая роса некоторых древесных и кустарниковых растений 

Резюме 
 

Мучнистая роса _ грибное заболевание растений, вызываемое микроскопичес-
кими грибами из порядка эризифовых, или мучнисторосяных (Erysiphales). Мучнистая 
роса _ это узкоспециализированный паразит, т.е. у каждого вида растений существует 
свой возбудитель мучнистой росы. В 2022-23 г. на розах-Rosa spp. _ Podosphaera pan-
nosa (Wallr.) de Bary, платанах _ Platanus occidentalis,  P. orientalis _ Erysiphe platani 
(Howe) Braun & Takamatsu = Microsphaeria platani Howe, кленах _ Acer negundo _ 
Sawadaia bicornis (Wallr.) Homma, дубах _ Querqus sp. _ Erysiphe alpithoides (GRIF-
FON et MAUBL) U. BRAUN et S. TAKAM. обнаружено интенсивное распространение 
данного заболевания во многих районах города Тбилиси. 
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Sorena Saria 

(saqarTvelo) 

 

genetikuri (genuri) inJineriis miRwevebi  

genetikur darRvevaTa aRmofxvraSi 

 

genetikuri (genuri) inJineria Tanamedrove genetikis intensiurad gan-

viTarebadi axali mimarTulebaa, romlis mizans warmoadgens winaswar gan-

sazRvruli gegmis mixedviT axali genetikuri programisa da struqturis 

mqone organizmTa Seqmna, genetikuri informaciis erTi organizmidan meore-

Si gadatanis gziT. genuri inJineria, farTo gagebiT, mecnierebas ar warmo-

adgens, magram igi bioteqnologiis mZlavri iaraRia, romelic iyenebs bio-

logiuri disciplinebis _ molekuluri da ujreduli biologiis, geneti-

kis, mikrobiologiisa da virusologiis meTodebs. genur inJineriaSi Cata-

rebulma gamokvlevebma mecnierebs saSualeba misca moexdinaT prognozire-

ba, Tu ras miscemda kacobriobas misi Semdgomi ganviTareba.  

genuri inJineriis meTodebi damuSavda XX saukunis 60-70-ian wlebSi. 

dResdReobiT cnobilia, rom Tu genis nukleotidebis Tanmimdevroba mTli-

anad aris gaSifruli, maSin misi miReba SesaZlebelia qimiuri gziTac. pir-

velad alaninis transportuli rnm-is genis xelovnuri sinTezi, romelic 

77 nukleotidisgan Sedgeboda, ganxorcielebul iqna indoeli mecnieris 

qoranas mier. 1976 wels sinTezirebul iqna struqturuli da regulatoru-

li (promotori da terminatori) nawilebis Semcveli Tirozinis t-rnm-is 

geni, romelic baqteriul ujredSi Canergvisas normalurad funqcionireb-

da. magram aRniSnuli xerxi gamoiyeneba mxolod prokariotebis mcire zo-

mis genebis mimarT. rTuli genebis sinTezs ki awarmoeben Sebrunebuli 

transkripciis (ukutranskripciis) procesebis meSveobiT, romlebsac safuZ-

vlad udevs fermentuli sinTezis meTodi. aRniSnuli procesis dasawyisSi 

gamoyofen i-rnm-s da masze, rogorc matricaze, ferment revertazas (ukut-

ranskriptazas) saSualebiT asinTezeben mis komplementarul dnm-is Zafs, 

xolo Semdeg, am ukanasknelis replikaciiT Rebuloben komplementarul 

jaWvs. im genebs, romlebic ferment revertaziT sinTezirdeba, ar aqvT re-

gulatoruli ubani da promotori, ris gamoc ar SeuZliaT cxovelur uj-

redSi funqcionireba. baqteriaSi gadatanisas ki, struqturul gens aerTe-

ben mikrobuli ujredis promotorTan, romlis Semdeg transkriptoni iw-

yebs muSaobas. gansxvavebuli xerxiT miRebuli genebi uerTdebian veqto-

rul molekulebs, ufro xSirad _ baqteriis plazmidebs. plazmidebis gar-

da veqtorebad gamoiyeneba fagebi da virusebi, romlebsac genetikuri in-

formacia gadaaqvT transduqciis gziT. plazmidis rgoluri dnm-is moleku-

lis gawyveta da amoWra xdeba imave fermentebiT _ restriqtazebiT, romli-

Tac gens gamoyofen. gawyvetis adgilas warmoqmnil webovan boloebs, rom-

lebic gadasatani genis webovani boloebis komplementarulia, ferment li-

gazas saSualebiT xdeba genisa da plazmidis webovani boloebis `gakerva~ 

da Rebuloben dnm-is rekombinantul molekulas. dnm-is rekombinantul mo-
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lekulas gaaCnia ujred-recipientSi SeRwevis unari. radganac dnm-is rekom-

binantuli molekulebis miReba yvela ujredSi ver xerxdeba, amitom speci-

aluri meTodebiT (ZiriTadad, seleqciur sakveb areze) axdenen transfor-

mirebuli ujredebis SerCevas gadatanili geniT. Semdgom atareben kloni-

rebas _ ujredebis gamravlebas rekombinantuli dnm-iT da Rebuloben uj-

redebis klons [4; 2].  

genuri inJineriis meTodebiT miRebulia nawlavis Cxiris ujredebis 

kloni, romelTac insulinis (kuWqveSa jirkvlis) da somatotropinis (hipo-

fizis) sinTezis unari gaaCniaT. aRniSnul preparatebs, Cveulebriv, Rebu-

loben cxovelebis kuWqveSa da hipofizis jirkvlebidan. am gziT miRebuli 

preparatebis upiratesoba mdgomareobs imaSi, rom SesaZlebeli xdeba maTi 

sinTezireba sakmarisi raodenobiT da aseve, xerxdeba bioqimiurad sufTa 

da absoluturad steriluri preparatebis miReba [7]. 

genuri inJineriis meTodebis gamoyenebiT Seqmnilia mcenare, romelsac 

SeuZlia atmosferuli azotis SeTviseba, agreTve, iseTi mikroorganizmebi, 

romelTac SeswevT navTobis naxSirwyalbadebis daSlisa da maTgan sakvebi 

cilebis sinTezirebis unari. SemuSavebulia paTogenuri virusebis baqteri-

ul ujredSi gadatanisa da maTgan sinTezirebuli cilebisgan virusebis 

sawinaaRmdego Sratebis damzadebis meTodebi [7].  

aRsaniSnavia, rom ucxo genebis erT ujredSi gaerTianebis SemTxvevaSi 

miRebuli Sedegebi saSiSroebas moklebuli ar aris. plazmidebs gaaCniaT 

saxeobrivi da imunologiuri barierisgan damoukideblad, nebismieri kombi-

naciebiT gaerTianebis unari. daavadebis gamomwvevi baqteriebis axalma na-

irgvarobam, romlebic mdgradia samkurnalo preparatebis mimarT, SesaZle-

belia gamoiwvios seriozuli epidemiebi.  

sayuradRebo faqtia, rom 1973 wels Catarebul pirvel saerTaSoriso 

konferenciaze ganxilul iqna sakiTxi genuri inJineriis saSiSroebiT ga-

mowveuli Sedegebis Sesaxeb da cdebi droebiT aikrZala. 

1975 wels r. kertisis mier miRebul iqna nawlavis Cxiris mutanti, ro-

melic bunebriv pirobebSi garsis sinTezis dazianebis gamo, arasicoxlisu-

nariani aRmoCnda. adamianebisa da cxovelebisaTvis arasaSiS baqterias ar-

seboba SeuZlia mxolod laboratoriul pirobebSi. amis Semdeg gagrZelda 

cdebi genur inJineriaSi. dResdReobiT yvela gamokvleva tardeba garemom-

cveli garemosgan mkacrad izolirebul specialur laboratoriebSi, usaf-

rTxoebis zomebis dacvis aucileblobis gaTvaliswinebiT [3; 4];  

Tanamedrove genetikis yvelaze mniSvnelovan monapovars, romelic sam-

rewvelo mizniT gamoiyeneba, warmoadgens sxvadasxva organizmebidan genebis 

gadanergviT, axali organizmebis Seqmnis SesaZlebloba. amgvarad, mcenaree-

bisa da cxovelebis genomis Secvla SeiZleba dnm-is gansakuTrebuli, klo-

nirebuli molekulebis damatebis saSualebiT, romlis wyalobiT organiz-

mi iZens axal niSan-Tvisebebs. damatebuli geni cnobilia transgenis, xolo 

TviT organizmi ki, transgenuri organizmis saxelwodebiT. am procesis aR-

mniSvneli zusti terminebi _ `genetikurad modificirebuli organizmebi~ 

da `genetikurad modificirebuli produqtebi~ savsebiT Seesabameba tran-
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sgenur organizmebs. transgenuri modifikacia xasiaTdeba siswrafiT, axali 

dnm-is damateba SesaZlebelia ramdenime saaTSi an dReSi. genmodificirebu-

li organizmi zrdisTvis saWiroebs ramdenime kviras an Tves. seleqciis 

tradiciuli meTodebis dros ki, axali genis gadanergva xdeba ramdenime 

Taobis Semdeg da SerCeva grZeldeba aTeuli wlebis ganmavlobaSi. tran-

sgenezi Zalze mZlavri iaraRia, romelsac didi mniSvneloba aqvs soflis 

meurneobisaTvis. misi saSualebiT SesaZlebelia sakvebis xarisxis gaumjo-

beseba. rigi mkvlevrebi muSaoben imaze, rom sasoflo-sameurneo mcenareebs 

hqondeT sakuTari genebi azotis fiqsaciisaTvis. mcenareebs axasiaTebT mxo-

lod fiqsirebuli (amiakSi arsebuli) azotis SeTvisebis unari. amiaki war-

moiqmneba qimiuri reaqciis Sedegad, rogorc wesi, azotmafiqsirebeli baq-

teriis saSualebiT. amiakis miReba SesaZlebelia, agreTve, samrewvelo xer-

xiTac, magram aseTi saxis fiqsacia did energias saWiroebs. garda amisa, ni-

adagSi qimiuri danamatebis SetaniT, ziandeba ekosistema da adgili aqvs 

garemomcveli garemos dabinZurebas. baqteriebSi Klebsiella pneumonia _ azo-
tis mafiqsirebeli genebi warmoqmnian dajgufebebs, romelTa gadatana mce-

nareebis ujredebSi savsebiT SesaZlebelia. mcenareebSi SesaZlebelia 

mdgradobis gazrda mavne mwerebisa da sokovani daavadebebis mimarT. am 

mizniT mcenareebze (simindi) Catarebul eqsperimentebSi, mecnierebma gamoi-

yenes baqteriidan _ Bacillus thuringensis toqsinebis Semcveli Bt-geni. amgvarad 
modificirebul mcenareebs gamoumuSavdaT sakuTari damcavi sistema mwere-

bis sawinaaRmdegod. transgenuri meTodebis gamoyenebiT SesaZlebelia mce-

nareebSi kvebiTi Rirebulebis gaumjobeseba. zogierTi mecnieri cdilobs 

vaqcinis masinTezirebeli mcenaris Seqmnas, rac gaaadvilebda mosaxleobis 

vaqcinacias.  

transgenuri mikrobebi warmoadgens sxvadasxva cilebis mawarmoebel 

potenciur `fabrikebs~. rogorc cnobilia, amJamad adamianis insulinis geni 

gadanergilia zogierT baqteriaSi, romelic gacilebiT nakleb xarjebTanaa 

dakavSirebuli, adre gamoyenebul Zroxisa da Roris insulinTan SedarebiT 

[6]. 

aRsaniSnavia transgenur gamokvlevaTa momxreebis mtkicebuleba, rom-

lebsac miaCniaT, rom transgenuri dnm Cveulebrivi dnm-ia da misi rolis 

Sesaxeb didi xania genetikosebisaTvis bevri ram aris cnobili. transgenu-

ri kvlevebisas awarmoeben erTi saxeobis dnm-is gadatanas meore saxeobis 

ujredebSi, amitom safuZvels moklebuli iqneboda msjeloba imis Sesaxeb, 

rom aseT SemTxvevaSi gadatanili dnm-is moqmedeba mxolod erTi saxeobis 

farglebSi arsebuli dnm-is moqmedebas avlendes. am sakiTxis sirTulis ga-

sarkvevad, saWiroa yuradRebis gamaxvileba genomis funqcionirebaze. genomi 

funqcionirebs, rogorc saukeTesod regulirebadi meqanizmi da warmarTavs 

organizmis ganviTarebas erTi stadiidan meoreSi. geni Tavis moqmedebas 

calke, sxva genebisgan damoukideblad arasdros ar avlens. mcenareTa da 

cxovelTa tradiciul seleqciaSi Catarebuli eqsperimentebiT cnobili 

gaxda, rom sul ramdenime genis cvalebadobam SesaZlebelia Zlieri gavle-

na moaxdinos mTliani organizmis ganviTarebaze. tradiciul seleqciaSi 
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arsebul mutaciaTa umravlesoba pleiotropulia, e.i. gavlenas axdenen ram-

denime niSanze da mravlobiTi efeqtiT xasiaTdebian. maT SeuZliaT gamoiw-

vion garegnuli niSnebis cvalebadoba, Tumca iSviaTad warmoqmnian simaxin-

jeebs, magram ucxo dnm-is nawilis axal ujredSi moTavsebisas, mis mier 

Sesrulebuli funqciebis bolomde warmodgena SeuZlebelia. transgenuri 

gamokvlevebis problema mdgomareobs imaSi, rom dnm-is manipulaciebidan 

potenciuri sargeblianobis winaswarmetyveleba SesaZlebelia genebis Sesa-

xeb Tanamedrove codnis safuZvelze, magram yvela potenciuri, negatiuri 

Sedegis gaTvaliswineba ki, did sirTuleebTan aris dakavSirebuli. pirve-

li transgenuri cxoveli gaxda Tagvi, virTagvis zrdis hormonis geniT, 

romelic zomiT Tavis da-Zmebs aRemateboda da garegnulad Tagvs hgavda, 

magram mas janmrTelobis mxriv problema ar aReniSneboda. cicinaTelas ge-

nebi gadatanil iqna mcenareebSi, romlebic sibneleSi anaTebdnen. zustad 

aseve, meduzis genebi SeiZleba gadatanil iqnes TagvebSi imisaTvis, rom 

isini sibneleSi anaTebdnen. baqteriis genebis gadataniT drozofilasa da 

mcenareebSi, transgenis eqspresiis adgilebSi, qsovili iZenda cisfer Sefe-

rilobas. aRniSnuli genotipebi miRebuli iyo miznobrivi da kontrolire-

badi eqsperimentebis Sedegad [1; 6]. 

adamianisa da sxva organizmebis genomis seqvenirebam cxadyo, rom maTi 

genomi Seicavs sxva organizmTa mraval gens, saxeldobr, baqteriebis ge-

nebs. es ukanasknelebi CarTuli iyo adamianTa dnm-Si gaurkveveli saxiT, 

SesaZlebelia Semotanili yofiliyo virusebiTac. aRniSnuli movlena cno-

bilia genebis horizontaluri gadacemis saxelwodebiT, gansxvavebiT gene-

bis vertikaluri gadacemidan-mSoblebidan STamomavlebSi.  

transgenuri teqnologiebis gamoyenebis mravalferovan xerxebs Soris 

genur Terapias gansakuTrebuli adgili uWiravs. sainteresoa, Tu SesaZle-

belia mcenareuli da cxoveluri organizmebis modificireba, maSin ra uS-

lis xels adamianebSi igive meTodebi gamoyenebul iqnes memkvidruli daava-

debebis samkurnalod?  

rekombinantuli dnm-is teqnologia Tavdapirvelad did imedebs iZleo-

da genetikuri darRvevebis aRmosafxvrelad, rac SesaZlebeli iyo defeqtu-

ri genis normaluri geniT Canacvlebis saSualebiT. rogorc ki gamoyofil 

iqna kistozuri fibrozis (mukoviscidozis) ganviTarebaze pasuxismgebeli 

geni _ (CFTR) da dadasturebul iqna misi funqcia, maSinaTve daiwyes kisto-

zuri fibroziT daavadebul pacientTaTvis mkurnalobis saSualebaTa damu-

Saveba genuri inJineriis meTodebis gamoyenebiT. dasawyisSi saWiro iyo ga-

erkviaT, SeiZleboda Tu ara calkeuli ujredidan normaluri _ CFTR ge-
nis gamoyofa, rac ganxorcielda Zroxis `yvavilis~ virusis saSualebiT. am 

virusSi gadainerga fag T7-is rnm-polimerazas geni, xolo Semdgom CFTR 
genis kloni moTavsebul iqna plazmidaSi promotoris Semdeg, romlis 

amocnoba mxolod am polimeraziT iyo SesaZlebeli. rodesac virusi da 

plazmida SehyavdaT kistozuri fibroziT daavadebul pacientTa ujredeb-

Si, maSin es ujredebi, romlebSic adre ar arsebobda regulatori aucile-
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beli ionebis transportirebisaTvis, iZendnen normaluri regulaciis meqa-

nizmis unars.  

dResdReobiT genuri Terapiis mravali centri yvelaze xSirad ata-

rebs gamokvlevebs zrdasrul pacientebSi, romlebic itanjebian swored 

kistozuri fibroziT. maT laboratoriebSi ikvleven aTeulobiT sxvadasxva 

veqtors, magram arc erTi maTgani jerjerobiT ar flobs yvela sasurvel 

maxasiaTebels. zogierT SemTxvevaSi genebis gadatana xorcieldeba bron-

qoskopis saSualebiT (xelsawyo filtvebis gamosakvlevad), an rogorc mo-

cemul SemTxvevaSi, maTSi saWiro masalis gadasanergad. sxva centrebSi 

upiratesobas aniWeben genetikuri masalis cxvirSi Seyvanas, vinaidan aRniS-

nuli ufro advilad misawvdomia da aseT SemTxvevaSi Secdomebis gaswore-

ba advilad aris SesaZlebeli. 

r. kristlma da kolegebma pirvelebma SeniSnes, rom CFTR genis fil-

tvebSi gadatana SeuZlia adenoviruss. radganac es virusi adamianis genom-

Si ver erTveba, saWiro xdeba dozis regularuli Setana, magram am meTo-

dis regularuli gamoyeneba ganapirobebs misi efeqturobis daqveiTebas da 

anTebiTi procesebis ganviTarebas. kontrsawinaaRmdego zomebis gansaxorci-

eleblad, adenovirusis dnm-s mudmivad amokleben im imediT, rom miRebul 

iqnes iseTi veqtori virusuli genomis produqtebis gareSe, romlebSic 

darCenili iqneba mxolod aucilebeli genebi CFTR dnm-is gadasatanad da 
gansaTavseblad. sxva laboratoriebSi tardeba eqsperimentebi CFTR-is ga-
damtan retrovirusebze, radganac maT SeuZliaT sakuTari genomis CarTva 

maspinZlis ujredSi. 

arsebobs imedismomcemi safuZveli imis Sesaxeb, rom genuri inJineria 

SeZlebs cila CFTR-is normaluri sinTezis SemTxvevaSi, filtvebis ganTa-

visuflebas baqteriuli infeqciebisagan, romelTa mizeziT daavadebisa da 

sikvdilianobis 90% aris aRricxuli. saqme mdgomareobs SemdegSi: filtveb-

Si arsebuli cila, romlis funqcia ucxo ujredebis ganadgurebaa, ver aq-

tivizirdeba marilTa momatebuli koncentraciisas, swored es axasiaTebs 

kistozur fibrozs. rogorc ki CFTR iwyebs sakuTari produqtis gamomuSa-

vebas, marilis koncentracia qveiTdeba da cila aqtivizirdeba [6]. 

yvela zemoCamoTvlili faqti somaturi genuri Terapiis magaliTebs 

warmoadgens, e.i. gamoiyeneba pacientis sxeulis (somis) Sesabamisad im ime-

diT, rom miRebuli iqneba normaluri funqcionirebis mqone ujredTa sakma-

risi raodenoba. pacients SeuZlia ganikurnos, magram STamomavlebSi arasa-

surveli genebis gadacemis riski mainc rCeba, radganac sasqeso ujredebi 

amgvarad ar modificirdebian. sasqeso ujredebis Terapia gamiznulia mTe-

li organizmis modifikaciaze im jirkvlebis CaTvliT, romlebic gamoimu-

Saveben sasqeso ujredebs. umartives Teoriul xerxs warmoadgens ganayofi-

erebuli kvercxujredis modificireba masSi Sesabamisi transgenis Seyva-

niT. aseTi procedura warmatebuladaa ganxorcielebuli sacdel cxove-

lebSi, kerZod, TagvebSi [2; 6].  
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amJamad adamianebSi 4000 daavadebaze metia klasificirebuli, rogorc 

genetikuri daavadeba, romelTa Soris kartirebulia daavadebaTa mxolod 

mciredi nawili. zemoTganxiluli kistozuri fibrozi (mukoviscidozi) 

vlindeba, rodesac dazianebulia CFTR-genis orive aleli. arsebobs monace-

mebi, rodesac mukoviscidoziT daavadebuli adamianis organizmSi, fil-

tvebSi SehyavdaT adenovirusuli veqtori k-dnm-Tan erTad, romliis Sede-

gad pacients ganuviTarda anTebiTi procesi, Tumca TagvebSi 1000-jer meti 

dozebis Seyvanis SemTxvevaSi, toqsikuroba ar SeiniSneboda. dominanturi 

autosomuri daavadebebis SemTxvevaSi, defeqturi genis efeqti maSinac ki 

gamomJRavndeba, Tu meore aleli ar aris dazianebuli, xolo X-qromoso-

masTan SeWiduli daavadebebi mxolod mamakacebSi gamovlindeba.  

adamianis klonirebis problema rTuli da mravalkomponentovania, ami-

tom saWiroebs Zalze farTo ganxilvas sazogadoebis yvela fenaSi. adami-

anSi klonirebis teqnologiis warmodgena SesaZlebelia Semdegi saxiT: do-

noris romelime mudmivad ganaxlebadi qsovili (mag., epidermisis mcire na-

wili) nawevrdeba calkeul ujredebad, romelTa kultivireba xdeba SuSis 

WurWelSi in vitro. am kulturebidan cdiloben Rerovani ujredebis gamoyo-

fas, romlebsac SenarCunebuli aqvT totipotenturoba. maTi birTvebi cal-

calke gadaaqvT adamianis ubirTvo kvercxujredSi. Semdgom xdeba maTi im-

plantireba im winaswar SerCeul recipienti qalebis saSvilosnoSi, rom-

lebTanac Sesabamisi SeTanxmeba aqvT dadebuli. 9 Tvis Semdeg ibadeba ram-

denime tyupi, romlebic erTmaneTis da, agreTve, eqsperimentSi CarTuli do-

nori adamianis identurebia.  

aRwerili rTuli meToduri proceduris calkeuli nawilebi didi 

xnis winaa SemuSavebuli. laboratoriebSi mudmivad arsebobs adamianebis 

aseuli ujredebis kulturebi. gasanayofiereblad momzadebuli kvercxuj-

redis gamoyofa warmatebulad xorcieldeba xelovnur ganayofierebaze Ca-

tarebul eqsperimentebSi.  

adamianis klonirebis meTodologia jer kidev ar aris srulyofili 

da samomavlo sakiTxia, romlis Sedegad genur-inJineruli meTodebiT klo-

nirebuli iqneba individumis biologiuri asli, adamianis, rogorc pirovne-

bis klonireba SeuZlebelia. amitom aseTi proceduris Casatareblad saWi-

roa mkacri sakanonmdeblo da eTikur-samarTlebrivi kriteriumebis SemuSa-

veba. amasTan dakavSirebiT, adamianis klonirebaze eqsperimentebi akrZalu-

lia evropul saxelmwifoebSi da maRalganviTarebuli qveynebSi. 

eWvsgareSea, rom adamianebis klonirebis ganxiluli procedura 21-e 

saukuneSi teqnikurad ganxorcielebadia. saeWvoa mxolod zogierTi eTiku-

ri da iuridiuli aspeqti. magaliTad: CaiTvleba Tu ara msgavsi klonirebu-

li Cvilebi donoris Svilebad, an mis erTkvercxian tyupebad, romlebic 

moevlinnen samyaros didi dagvianebiT? SeuZlia Tu ara kvercxujredis do-

nor qals Tavisi uflebebis wamoyeneba im movlinebul bavSvze, romlis uj-

redebSi arc erTi misi qromosoma ar aris? es problema iuristebis gada-

sawyvetia. Tanamedrove periodSi reproduqciis problemis Seswavlisas 

farTo gamoyeneba aqvs xelovnur ganayofierebas spermis bankis gamoyenebiT, 
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amasTan, donori mamakacisgan uflebis gareSe. amgvarad isini xdebian aTeu-

li bavSvebis anonimuri mamebi. aqdan gamomdinare, planetaze SeiZleba cxov-

robdes saerTo sisxlis mqone sami aTeuli bavSvi, romelTa Sesaxeb Cven 

araferi ar viciT. zogierTi moralis meqomageebis azriT, Tu somaturi ge-

nuri Terapia eTikuria, adamianis genomTan TamaSi da STamomavlebSi genuri 

nakrebis Secvla dauSvebelia eTikuri TvalsazrisiT.  

Tanamedrove genetikam Seqmna organizmTa gamosakvlevad axali SesaZ-

leblobebi: inducirebuli mutaciebis saSualebiT SesaZlebelia nebismieri 

fiziologiuri procesebis CarTva da gamorTva, ujredSi cilebis biosin-

Tezis Sewyveta, ganviTarebis garkveul stadiaze SeCereba [2]. 

genuri inJineriiT SesaZlebelia onkologiuri, revmatuli, infeqciuri 

daavadebebis, aseve, nervuli sistemis mkurnalobis efeqturobis amaRleba, 

romlebic miznobrivad orientirebuli preparatebis, maT Soris, dnm-vaqci-

nebis SeqmnasTan aris dakavSirebuli [2]. 

amgvarad, genetikuri teqnologiebis gamoyenebam adamianebis mimarT wa-

moWra Zalze saintereso da samomavlod gadasawyveti sakiTxebi. ukanasknel 

periodSi daSvebul iqna zogierTi saxis Careva reproduqciul sistemaSi 

da adamianis genomSi _ amniocentezi, sinjaraSi ganayofiereba, somaturi 

genuri Terapia da surogatuli dedoba. sxva procedurebis mimarT, rogo-

ricaa klonireba, mecnierTa Soris erTiani azri ar arsebobs, miT umetes 

jerjerobiT srulad Sesafaseblad rCeba iseTi teqnologiebis socialuri 

zegavlena, rogoricaa somaturi genuri Terapia.  
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Shorena Sharia 
Achievements of Genetic Engineering in Eradicating Genetic Disorders 

Summary 
 

The article discusses the possibility of obtaining transgenic organisms using genetic 
engineering methods. Currently, genetic engineering provides programming of various 
genotypes based on the "switching on" and "switching off" of certain genes, including in 
humans, which is associated with a number of difficulties. At the same time, almost all 
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discoveries have made a positive contribution to the alimination of genetic disorders. To-
day, about ten diseases are known that can be cured by means of transgenesis. 
 

 
Шорена Шария 

Достижения генной инженерии в искоренении генетических нарушений 
Резюме 

 
В статье рассматривается возможность получения трансгенных организмов ме-

тодами генной инженерии. В настоящее время генная инженерия обеспечивает прог-
раммирование различных генотипов на основе «включения» и «выключения» опреде-
лённых генов, в том числе и у человека, что связано с рядом трудностей. В тоже 
время почти все открытия внесли положительный вклад в устранение генетических на-
рушений. На сегодняшний день известно около десяти заболеваний излечимых сред-
ствами трансгенеза. 
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